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Mot Rvdo. Padre Frat Antonio Batlle, Prefecto Apostólico de San Fran- 
cisco del Ucayali. 



Dígnese V. P. M. R., aceptar este modesto trabajo que le ofrece su súbdi* 
to. N'o hay duda que en él se hallará muchos defectos como consecuencia de 
ser éste el primer «ensayo que va á ver luz pública; pero que más tanle poilráa 
corregii'ae. Mi deseo ;K>r ahora es cumplir con su mandato y satisfiícer las ue- 
ceeidades de nuestros hermanos los misioneros. 



Dios guarde á S. P. M. R. ' 

Fr. Mantiel Navarro 
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Dal lljuy Reverendo Padre Prefecto de las Misiones 



Yo Pr. Antonio Batlle, Prefucto Aj)ostólico de Siui Francisco del Ucaya- 
li, vieníJo que el estudio de bis leii-i'-ins do los iiiñelos es esencialmente oece- 
aario al niisiuneni apostólico p¡ira el Jiicjor desiim]>eño del sagrado ministerio 
sacerdotal, y que la oircncia de un voculmlano impide A loa sacerdote», dedi- 
cados á la conversión de Ims al'niis, poder eonsoRrar'se de lleno á dicho estudio; 
autorizo al R. P. Fr. Manuel N:ivarn), para quo haga imprimir el vocabulario 
Castcllano-Qiiecha-Puno, á fin de facilitar el dicho estudio de las lenguas, y 
ocurrir á la necesidad presente. 



Fr. Antonio Batlle, 
Prefecto Apostólico. 
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La permanencifl. por alguiifis años, entre los intioles liel Oriente del Perlí 
y los lances que en distinta-) ocasiones liemos ¡tiisado, nos han lii'clio conocer 
experimeiitalinente, lu couveni-ncia y aíin la neeesidail que tienen, no sólo el 
misionero apostólico, sino también el viajero y comerciante que pretemlan el 
éxito feliz de alguna expedición por la reijióii montañosa del oriente, de co- 
nocerla lensruade los salvajes por donde tienen que pasar, ó del lugar en don- 
de piensen fijar su residencia. Es evidente que, cuando los infieles oyen que se 
les habla en su propio idioma, cobran ¡íran cariño v respeto jiI expedicionario, 
misionero 6 comerciante con quien tratan; parece que deponen todasu fiereza, 
se alegran de tratar con el civilizado sin que su presencia tes cause miedo; en- 
tran en relaciones con el comerciante, y se prestan fácilmente á acompañar al 
viajero en la espesura del bosque y seguirle, gustosos en sus esciirsiones. Pero 
máá que todo es un estimulo poderaso para que oigan dócilmente los consejos 
del misionero, se aprovechen de sus enseñanzas y entren en el gremio de la 
Iglesia Católica. 

Además, cuando se posee la lengua de los infieles con quienes se trata, se 
conoce con más facilidad las costumKroa. noos y modo de ser de los mismos, y 
por esto, se les trata con el carino y uv.'iu^iiidad que inspiran esos infelices y 
desgraciados seres. Y por el contrario, si se ignora en absoluto, sobre no poder 
ser útil para ellos, se corre gran peligro de ser traicionado por los mismos, 
abandonado en medio de esos enmarañados y espesos bosques, y hallar la 
muerte donde menos se pensaba. 

La historia de las Misiones nos pone de manifiesto las funestas consecuen- 
cias que han tenido que lamentar algunos viajeros al entregarse imprudente- 
mentemente en manos de los intérpretes. ¡ Cuántos no han sido muertos ! 
¡Cnántos no han perecido de hambre, ó devorados por alguna fiera, abando- 
nados en lugares para ellos enteramenle de?coMoeidos ! La muerte trágica y 
alevoBS del R, P. Chimíni y eompafSeros en el río Apurímac, no tuvo miís ori- 
gen que la intriga traicionera del intérprete que los acompañaba en su expe- 
dida al Ucayali. £ste hombre funesto, indispuso á dicho Padre y compañe 
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ros cun los infietea Campas, que habitan en ambns márgenes del mencioDado 
río, pintándolos como hombres facinerosos y criminales, que ibao á causarles 
á ellos y á sus familias grandes daños; por lo cual abandonaron la balsa en 
que bajaban cou los misioneros, echándose ellos á nado, mientras sus compa- 
ñeros, ocultos en la espesura del bosque, los mataron de la manera más horri- 
ble, en medio de una Hutíb de flechas. 

En el TJcayalt, los únicos comerciantes que pueden manejar bien á los 
, whipibos, cunibos, panos y piros en los viajes por los ríos, en los trabajos de 
cauchu, chacras y demás, son aquellos que saben bien la lengua de dichos in- 
fieles; mientras que de los demás se burlan á sus anchas, y cuando por fuerza 
se les quiere obligar al trabajo, se escapan en la primera ocasión, iutemándo- 
se en los bosques. 

Y si á los comerciantes que disponen de tantos medios para atraer á loe 
salvajes, les sucede esto, ¿qué podrán esperar los misioneros que sólo cuentan 
con el crucifijo y la persuasión? ¡Ah! el misionero debe esgrimircon perfección 
esa arma poderosa del idioma, si no quiere que sus trabajos sean estériles y de 
ningiín provecho. ¿Cómo podrá hacerles entender los misterios de nuestra re- 
ligión, y que practiquen una moral para ellos totalmente desconocida y dia- 
metralmentc opuesta á sus costumbres, ai no posee sus lenguas? Aún nosotros 
para hacernos entender de las personas que hablan el mismo idioma, necesi- 
tamos con frecuencia echar mano de algunos ejemplos, comparaciones y sfnn* 
les; y e.ato, que y« tienen algLinn idea é instrucción. Peí o el salvnje que care- 
ce de toda instrucción y es niiij- pobre en ideas, hay necesidad de que el mi- 
sionero aftostí'ilico lo bufique en el fondo de su choxa, le hable, lo persuada, 
ilustre HU inteligencia, forme su corazón y lo conquiste para Dios. 

Nadie mejor, pues, que el que ha experimentado por algún tiempo éstos 
y otros muchísimos inconvenientes, sabrá apreciar como conviene la impor- 
tancia y necesidad de saber las lenguas de los infieles que viven eu la r^ón 
de la Montaña. 

Para obviar en parte estas dificultades y facilitar á los nuevos misioneros 
su trabajo, en el mejor desempeño de su ministerio apostólico, dispuso el M. 
R. P. Prefecto de las Misiones que se imprimiera un «Vocabulario Castellano- 
Quechua-Pano» con algunas reglas de gramática que se han podido observar. 
Al cumplimiento de esta voluntad de nuestro Superior, se encamina este mo- 
desto trabajo. 

Hay que tener presente que siendo esta lengua enteramente desconocida, 
el trabajo que hoy ofrecemos no puede ser completo y acabado; sin embargo 
lo juzgamos muy útil, y el que se aproveche de él, con la práctica, en poco 
tiempo podrá hablar con bastante perfección dicho idioma. 

El se habla por toda la tribu de los panos, quienes se convirtieron á la 
fé de Cristo en la antigua misión de Sarayacu; y según el Iltmo. y Rmo. P. Fr. 
Nicolás de Arméntia, (en la relación de su viaje al «Madre de Dío8>) es el 
idioma general del Ucayali; del cual el Shipibo, Cunibo, Cashibo y Piro, no 
son sino dialectos derivados del mismo. Y las tribus Pacaráguas y Araonas 
que habitan en el «Madre de Dios», con poca diferencia hablan también el 
mismo idioma, como asegura este ilustre Preleido que fué misionero del cole- 
gio de Propaganda Fide de lá Paz. 

En cuento al Quechua, debemos advertir que, aunque es el idioma gene- 
ral que hablaban los primitivos peruanos, y que aún hoy se habla (sobre to- 
do en ta Sierra); pero como ^n cada región varia tanto, nos ha parecido con- 
vénjente añadirlo- en esti' Vocabulnrio, tal como lohablan Jos «AoJon«8 del 
Ucayali, y demás moradores de la r^ón de Mainas. Y no lo jugamos menoe 
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átíl que el Paiio, puea con el nuevo jiro que la «Sagrada diugregación de Pro- 
paganda Fide», ha dado á las Misiones, el misionero apostólico, no sólo debe 
atender á los iiifíeles, sino también á los fíeles, que residen en el territorio de 
las Misiones; y como la mayor parte de los moradores cristianos del Ucayali 
son de Mainas, y muchos no hablan con perfección el Castellano, y por el con- 
tinuo rose y comercio de éstos con los infíeles, ha resultado que loa últimos 
hayan aprendido el Quechua primero que el Español, el misionero debe im- 
ponerse bien de ambos idiomas, si desea hacer fruto en las almas y ser útil y 
provechoso 4 las Misiones. 

Al dar, pues, á la imprenta esté pequeño y humilde trabajo, no preten- 
demos otra cosa que facilitar á nueatres hermanos los misioneros, la ardua y 
penosísima tarea de la conversión y reducción de dichos infieles k la fé de 
Cristo; dejando á los afícionados k la lingüfstica el examen analítico del mis- 
mo, que por cierto les será de utilidad y provecho. 

Dios quiera que alcancemoe el ñn que pretendemos, con lo cual nos da- 
mos por muy satisfechos de los trabajos y desvelos que ha contado el averiguar 
el significado de algunos nombres. 

/V-. Mamtel Navarro 
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istcmo. ^r. ffi. ffiduardo ^. d^ Romana, 
X^^esid-eiite OcxistitiiLCioxia.! 



KxcMO. SkSor: 



Cfk NO I 



_ ' NO SER por la señalada protección y buena acogida que S. E. 
dio á miestro humilde y modesto trabajo, indudablemente, éste no 
hubiera visto la luz pública. Lo cual prueba una vez míis, el ele- 
vado criterio de S.E. en todo lo que mira al progreso, civilización y 
engrandecimiento del país. 

Con tan bucLos auspicios, hemos podido ver realizados nuestros 
deseos; y por lo mismo, llenos de gratitud híícia S.E., le manifesta- 
mos nuestro más sincero reconocimiento. 

En nombre pues, del M. R. P. Prefecto de las Misiones, y demás 
padres misioneros de nuestra Prefectura Apostólica, doy á S.E. laa 
más rendidas gracias, haciendo fervientes votos al Altísimo por su 
buena conservación. 

Y con sentimientos de la más alta y sincera consideración, me 
susci'ibo de 

S.E. 

Obsecuente Servidor y Humilde Capeltón, 

5r. Manuel Jlíavarro. 

o. F. M. 
Lima, Julio 20 de 1903. 
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Castellano Quechua Paño 

A Man, Ta(aJijos) Iba, No 

Abajo Uraipi, IJrai Namáii, Chipúnqui 

Abajo (más) Ashuan-uraipi Chipúnquiri 

Abajo (de) Uraimaiita Namáii-ssón, Namíin-iiuás 

Abanico ....Huairachina Payáti 

Abanico (de plumas) Huairacbina Pistóro 

Abanicar Hufíirachini Payáiñ 

Abanicarse Huaírachicani Payánai 

Abandonar Huisehuni, Usuchini íiénei 

Abandonado-a Htiiscliushca Genéqui 

Abasto (de víveres) Millcapa, Mircapa Piti-seáti 

Abatir Llaquichini BiKÍrámai 

Abatirse Llaquicimi Biieránai 

Abatido-a ;.LIaquishca Bueránqui 

Abdicar Zaquini Géneí 

Abdomen Huicsa Nainué 

Abeja, Mapa-mama Búi-tita 

Abertura Chicta, Luqui Quapuénti, Quiñi 

Abierto-a (estar) ....Quichashca, Pascashca. ..Quepuénqui 

Abierto (estar con frecuen- 
cia Quieharayac Quepuéiniqui 

Abismo ,Ucu-paclia, ucu Cbichó, Cliicb()-paclia 

Ablandar Pictuehini Pácliiai 

Ablandarse Pictiiyani Paeliiáuai 

Ablandar (remojando) Cliulluni Pachiáqui 

Abobar Upayachini Piibu6-ánai 

Abobarse l^payani P;ibué-ái 

Abofetear Inchacbini Tampásqui 

Abofetearse (muíi(amcníc)..Inchacli¡nacuni Tampásqui nanai 

Abofetearse (á sí mismo)... Inchacliicuni Tampásqui na i 

Abofetear (/iac«-) Inehachichini Tampíisquiniai 

Abogado Huillapuc, rimac Munánmiz, Yuoámiz 

Abogar Huillapuni Yúcai, Yuirrúnquí 
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Castellano Quechua Paño 

Abominable... Millaipac Queráschft 

Abominar Millachíni ■. Queráschai 

Abono , ...Huanu, Ishma Puí 

Aborrecer Cbicniíii Sinái 

Aborrecerse Chiciiinacuni Siaá-uúimí 

Aborrecido-a Chicnishca Sinánqae 

Aborrecimiento Chicninn, Cliicni Sináti 

Aborrecedor-ro .'..Chienic Sinámiz 

Aborrecer (hacer) Chicnichini ••Sinámni 

Abortar Sbulluni CahuíüÜ 

Aborto Shullu Cahuáti 

Abortar (hacer) Shulluchini C'ahuámai 

Abrasar .' Rupani Mápui 

Abrasarse Rupacuni Mapúinai 

Abrasado-a .' Rupaahca Mapúque 

Abrasar (mcCTidior) Rupachini Mapúmai 

Abrazador-ra Ucllac, Macallac Páu-himiz 

Abrazar Uellani, Macallani Páu-bi 

Abrazai-se (m'iiíwameji/e)...UcUanacun¡, Macallana- 

cuni Páu-hinánai 

Abrazar (hacer) Uellacbini Páu-himai 

Abrazo Uellai, Macallai Páu-hiti 

Abrazarse (yuírer) Ucllanayacuni Pau-hínanacasi 

Abreviar Utcachini Vayáiñ 

Abreviador-ra...._. Utcachic Vayámiz 

Abreviar (hacer)'. Utcachichini Vayámai 

Abrigar Catanachini Puplímai 

Abrigarse Catanacuni Púpui, Fupúnai 

Abrigado-a Catanacushca Piipúiique 

Abrigo Catana Pupúti 

Abrir Quicharini, Paseani Quepuéiñ, Chopuéi,Sepiié¡ 

Absolutamente Tucuillamanta Játisbi 

Absolver Pampacbini Pampáiñ 

Abuela Paya, Atun-mama Chucha 

Abuela (maícmil) Paya Titaani 

Abuelo Machu, Atun-yaya Sodtá, Papa-yúse 

Aburrir Quillachiní, Piñachini ....Jantzáncuai 

Aburrirse Quillacuni, Piñacuni Jantzáncuánat 

Aburrido-a Quillashca, Piñasbca Jantzáncuánque 

Aburrimiento Píñachina. QuillachÍna...Jantzáncuáti 

Abusióu Tapia Mueráti 

Acá Caipi Néiio, Néri 

Acá (no moa) Caillapi Ncnórez 

Acabar Tucurini, Tucuichani Queyóy 

Acabarse Tucun Queyóqui 

Acabarse (la/ruta) Huayocunata-tucurin Queyoy-bimi 

Acarrear Astani, Aparini Papio 

Acarrear (/lacer) Astachini, Aparicliini Papimai 

Acarreador Astae, Aparic, Aparicuc.Papímiz 

Acarreo Astacbina Papiti 

Acaso Cbari, leba, lobari Yamairin, Bu 
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Castellano Quechua Paño 

Acepillar Llanipuyachini, Llushca- 

iii Pueyúhiiáiñ 

Acepillar (hacer) ....Lhishcachiiii, Llainpuya- 

ehini Pueyúhuámaí 

Acechar Cahuallani, C hapani Sótai 

Acechador-ra Caliuacuc, Chapacuc Sotámiz 

Acequia Rarca Saquen 

Acercar Caillayacihim PatAssai 

Acercarse .■. .Oayl tayamuiii Patáasai, Patassánai 

Acertar (eí tiro, flecha) Tucaini, Cliayachini Tzácai 

Aclararse {el tiempo) Ushian Sanáina-ibári 

Aclararse {el agua) Shuyayan Bésnai-génne 

Acocear Aitani Jámai 

Acocearse Aitanacuni Jamanünaí 

Acompañar Puric-inaciiii, Pushani Iquiíiqui 

Aconsejar Cunnni, Huiaéqui 

Aconsejarse Huillacuni Huiséqui-nínai 

Acortíarse Yuyacuiii, Yuyarini Shindnai 

Acordar (hacer) Yuyachini Sliinámai 

Acordar Yuyani, Yuyarini Sliínai 

Acostarse Ciricuni Raccái 

Acostarse (no rnaf) ....Ciricunllani, Rácca-raccárez 

Acostado {estar) Ciricuiillaini Rácea-raecáiiñ 

Acostumbrarse Riirapayani Apacáibaséqui 

Acusar Chatani Queseliáiñ, Yui-yúyay 

Acusarse Cliatacuni Queschánai 

Achacar. Tumban! Querábaiñ 

Achacarse Tumbacuni Querabánai 

Achacoso Uiigurayac, Uugui-ciqui , . . Hisinmiz 

Achicar Tacshayani Bacquéyai 

Achicarse Tacshayachini Bacqueyánai 

Adelantar Ñaupachíni Rennfrei 

Adelantarse Ñauparini Rennírenai 

Adelantar (no mas) Ñauparillaiii Rennírez 

Adelante Saupac Reunite 

Adelgazar Llapshayachiui, yañuya- 

chini, yatiuyani Buenésai 

Adelgazarse Yañuyani Buenesánai 

Adentro Ucupi. Chicho, Muérai 

Aderezar AUichani, Alliani BuOnzuai 

Adivinar Huatnni Mnérai 

Adivino Huatuc Muéraya 

Admit' r Chasquini Biráiñ 

Atmósfera hedionda Azna-Iiuaira Páussuu -misso 

Adonde Maipi Jarán ta 

Adonde vas? Maipita-rinquí? Jamnta-ca? 

Adorar -. Muchani Mucháiñ, Muí«e¡ 

Adorador-ro Muchac Mueháuiiz, Mucsriniz 

Adorarse Muchacuni .-..Muchíinai, Murst'uni 

Adormecer.. Puñunuyani, Zuzuni Usüifi, rsaoiípai 

Adormecerse Puñunacunt, Zuzucuni....Vsánai 
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Castellano Qnechoa Paño 

Adrede Yacbashpa l'na-uiiárcz, Uiiásson 

Aescondtilas Pacallapi Junérez, Junésson 

A elíos, aquelk» ...Paicanata Jato 

Afpar Millaivachini Hiimií^si 

Afearse Millaiclia.-UDÍ IIuuiLsr-íiiai 

Afearse (muiutimmU) Millaíclianacuní Hiimiüsinúnai 

Afeador-ra Millaícbac HnntJKiíniz 

Afeitar Barbacuni, Iluaicuni Másciii 

A6Iar Tupaiii Quéshuai, Que^liói 

Afilado-a Tupashca Qiiesliiiáqiie, Queshóque 

Afilador Tupae Queshuáiiiiz 

Afinar IJapshayachini í'iMiñ 

Afinarse Llapshayani Citónai 

Afirmar Arí-nini Jáscai, Júshpaí, üécai 

Afirmar ( moviendo la ai- 

besa) Neseá-nes<si 

Afligir Llaquichini Bneráfñ 

Afligirse Llaquicuni Bueránai 

Afligirá (mtdvMmente) Llaquicliiiiaciini Kiieraíiánai 

Afligido-a Llaquicuslica, Llaquishca.Biieránqiie 

Aflicci/m Llaqui, Llaquina BuerAti 

Aflojar C'afharini G»ne¡ 

Aflojarse Caeharieuni Genénai 

Afrecho Amahi Maspó, Sepi>6 

Afrentar Camiiii, Piíigacliini Raináiñ 

Afrentarse Camicuni, Píngacuni ... .Ralnaiiáiiaí 

Afrenta Pingai Raliiánti 

Afuera Hahuapi, Iluasliapi CM'mma, Sauliiiá 

Agachar Cumurini Huf'|>ei, Hiiepémai 

Agacharse Cnnmricuni Iluepi-nai 

Agalla Challua-tullu Tepúsco 

Agarrar Ajiini Yatáiñ 

Agarrarse ;.Apicuni Yatanánai 

Agarrar {hacer) Apichini Yaláraai 

Agcrnulor-ra Apic, Apicui;.. Yatámiz 

Agonizar lliiañunayaiii, Huañuiiai- 

eatii Mahuacáini, Mahuécasai 

Agotar Tucurini, Pucliushcaiii. , . .Máscai 

Agotar (Aaccr) Tiicurichini Mascáinai 

Agravarse (to«m/ermo«)...Anclmyaiu Ihiáiñ 

Agrandar Anchoyachini, Alunyaiii..Aiii-aÍ 

Agrio PiLshcu Paliágüe, Páeg 

Agua Yacu Umpá«, Humpáscun, Gen- 

ne 

Aguantar ...Oliarini Yátai 

Aguardar Shuyani Mauái 

Aguardiirtíe Sliuyacuni Maiiánái 

jVgoja Ciraua Sumús 

Águila Naliua-tete Nahua-tcte 

Agujerear Usheuni Quiuíai 

Agujerearfie l'shcuyani Quiniánai, Puécai 
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Castellano Qiiechaa Paño 

Agujero l'shcii Quiñi 

Agujerear {lienzo) Ushcuni (liuiia-l'tu'cai 

Agujerearse (la nariz) líiíiliióinii 

Agujereado-a U-slitiiyoc (iiiiniyji 

Agujcreador-rrt Ushcut; (Juiniáiniz 

Ahí Cliaii)Í. I tí, Uno 

Ahí {hacia) Chaiiiicman ...t I'vini 

Allí (por) Chaitfl, Cliaiiiict-a I'liori 

Ahí no mas Chaillapi l'iiÓRZ 

Alif (de) Chainicmania I'ik'his 

Ahogar Ciiiicliiiii Ttininnii 

Ahogorse Cipicnni Teiniínuiíinnai 

Ahora Cunan --Liiima 

Ahora mismo .'...Cnnanlla líaiiu'ilii, Raináhiroz 

Ahorcar Iluarcuchiiu Tiiiéstnii 

Ahorcarse Huarcuciini Tenésnuinai 

Ahumar Cuznini, Cnziiiiílnni Yuiiámai 

Ahumarse (Juzíiiciiiii, Ouzniyani Yunánai 

Ahumado-a Cuznicushca Yunánquo 

Ahuyentar Anschuchini Ihíinai 

Aliuyentarae Ansohuriiii, Aiischuni Ihináuai 

Ahuyontador-ra .Vnschuchic Ibímiz 

Aire Huaira Nihue 

Ajeno-o Chicampnc Iluéiltza 

Ají Udiu Shiá 

Ala Ricni, Pahuana .....l'uyán, Puchí 

Ala tarde Chiahita ; Yantan 

Alacrán Akicrán Xilm 

Alar (de la casa)..... Pahuana Chi|iuéslica 

Alargar Zuniyachini Nén'iue-ai 

Alargarse Zuniyaui tJénqiie-ánai 

Alha Facarina Netécui 

Alegrar (Jushichini liuone-hiiénei 

Alegrase Cushicuiii Ilnene-bucnéiíai 

Alegría Cushi Buene-biioné 

Alejar Caruyachini Niquémiii, Ochóaii, 

quei 

Alejarse Caruyani Niquéiíai, Ochocúnai 

Algo Ima, Imapash Jáhue 

Algodón Ut(:a Uuasmuén 

Alguno Pipash Tzuú, Hnfdtza 

Algunos Huaquincuna Tzuábu, Iluedtzábu 

Aliento Zamai Agte 

Aliento (hediondo) Azna-zainai A gtépiz 

Ahmento Carana Pili 

Alimentar Carani Pímai 

Alimentarse Micuni Piái 

A\rai\ Id líuéru-yusbi 

Almendra (especie de) Tarapa Cunta-bimi 

Almirez Cutaim Pacháti 

Almohada,,..,,,,,, ,.,.,,,, Zahuana, Zauna '. Tepíti 
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Almorranas Fatcu, Ucuti Pufiique-isín 

Alrredfidor Muywmpi Mayáti 

Alto a ". Zuni Nequé, Queya 

Alto (eUvado) Hanac, aune Rebóqui, BuBhchúqaí 

Alumbrar Canchariiii '. Hueai, Buchuai 

Alzar Sucariiii .Huáquei 

Allá Chaipi Uque 

Allí Chaipi Uno, Jánno 

Allí (no mat) Chaülapi Unórez 

Allí (desde) Chaimanta Unoásson Jánnoas 

Allí (por) Cbaita Chainícta Uiiórira 

Ama (de leche) ífuñuchic, ííuñu-mama.., Suma-tita 

Amainar Amacbani Geiiémai 

Amainarse Amachacuni Génei Geneniátai 

Amamantar Siifiuchini SumA-ámai 

Amanecer Pacariui Nete-buéi, Nete-*úi 

Amansar Monsoyacbiui Raébai 

Amar Cuyani Núi, Nníqui 

Amarse (mutuamejite) Cuyanacuni Nuí-oAnai 

Amarse Onyacuni Nuínai 

Amaclj)r-Ta Cuyacuc, Cuyac Nuímiz 

Amado-a Cuyashca Nuíque 

Amarillo Quilla Curún, Pánslii 

Amargo Ayac Mueca 

Amasar Cbapuni Muéscui 

Amasar(6nrro|)arooííaj).,Chapuni, Cbapuyani Muéiñ 

Amboa Ishcantin, Ishcainin Babué 

Amenazar ; Pifiachini Altai 

Amigo Maci, Yanaza Raes, Ráeg 

A mi lado Ladoinipi Epatas 

Amo (dueño) Apu Ibo 

Amonestar Cunani, Huillani Yui, Yuídte 

Amontonar Taotani, Shuntuni Icha-icbdi 

AmonUmar (miez) Arcuni Icha-icliái-bimi, Hai 

Amor Cuyai Nuíte, Nuyo 

Amortajar Maituni Senblte 

Ampolla Chupu Túehba Tuihmú 

Ampolla (de agua) Pucpu Géne-tushmú 

Anca Chanca Quishi 

Anciana Paya Yusa, Sanu 

Anciano Rucu Yuse, Sodtá 

Ancho Quimrai I'uedtá 

Andamio Zinina Yamáti 

Andar Purini Cai, Niái 

Andas Huauduna, Huandu Yáti 

Andrajo Llashchapa Chupa-payo, Usóte-payo 

Angosto Quishqui Puedtáma 

Ángulo Cuchu Techápa 

Anguila Atinga Cunihuán, Acúnpana 

Anillo Sivi Jónse, Muensóti 

Anima Cauzachic .'. Buéro-yushi 
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Animal TJyhua Yuina 

Animar Cauzachini Jiríai 

Ano Ciqni Puénquiíii 

Anoche Caina-tuta, Caina-chishi...Baquísh-yaninf 

Anochecer Tutayani, Ohiahiani Yamuétei, Yatárei 

Anona Id Saumián 

A nosotros Sucaicunata, JNucanchic- 

ta Nuri 

Anteanoche Caina-huasha-luta Baquísh-caohoytimiié 

Antes Ñaupae ..Kaniama, Yániare 

Antes (de que) Manarac Yámare 

Anudar Huatani.Tullmani Tánei 

Anzuelo Aschuna Misquiti 

Anzuelo (pezcar con) Anzuekcuni Misquiqui 

Afiadir Yapani Yapáifi 

Añadir (hacer) Yapayachini, Yapachini..Yapámai 

Añadidura Yapai, Yapana Yaiiáti 

Añicos Tipi-tipi Paquesh¿nm 

Añil Angash Só 

Año Huata Barítia 

Apaciguar Amacliatit, Amachini Gunémai 

Apaciguarse Amachacuiii Génei, Gcnenánai 

Apagar Huañucliini Ohibuédtzi 

Apagarse Huafiuiiayani Ohibuédtzánai 

Apalear Hiiactaiii, Macani Risquiqui 

Apalearse Huactanacuni, Macanacu- 

ni Ruisqniquinánai 

Aparecer Ritiuríni I 'i coi, Barí 

Aparejar Camarichiiii, Cai)iarini....Bu6nsuai 

Apartar Anschuchini Aquéniai, Yaquémai 

Apartarse Anschurini, Anscliuiii Aquei, Yaquénai 

Apenas Yaca, Ñaca Muábirez 

Aplastar Tacaui Pácliiai 

Aplastarse Tacacuni, Tacayaiii Pachiánai 

Aporfía Yallinacushpa Huino-nanánti 

Aporrearse {mtiíxiamenie) ..Macanacuni Risquiqninánai, Reteánai 

Apostema Chnpu, Quiri, Quia Cuhú 

Apreciar Chanin-chani Chanin-chaniáiñ 

Aprender Yachacuni Unai 

Aprender {el rezo) Rezan ata-yachacuní Masháiti-unai 

Aprender {hacer el reio)...Rezanata-yachachini Masliáiti-unámai 

Apretar Nitini Púdtzimai 

Apretarse Niticuni Púdtzi 

Apretarse (mutuamente)... tÜtinacum Púdtzinanai 

Aprisa Utca, Utcalla Vayan 

Aprovechar Allimi-chasquini Sanáma-biai 

Aproximar Caillayamuni.CailIayachi- 

ni Patáaai 

Apto Alli Sanáma 

Apuntalar Quimini, Quimichini Quepíáiñ, Chitei 

Apuntar Qushcayachini Cayámbiai 
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Apuñetear Zacmaiii Tíraai 

Ai>iiñeU!ar8e(jí¡u¡i-íimeíií«),Ziicmanacuni Tiinaiiáiiai 

Aquel Pai ....Jabi, Huá 

Afjuí Cuipí Néuo, Nérí 

AjUÍ {no mát) Cuillapi Neiiórez 

Aquí (de) Caimanta Nenóaa 

Aquí (por) Caita, Cainicta Nenossón 

Araña Paccha Sliinacuso 

Aruñar.. Aspini Naliuésai 

Arañarse Aapieuiii Nahuesiinai 

Arliol Zaclia Jihui 

Árbol (pararemos) Reino-caspi Bueccú 

Aibol (de la cera) Zitica, Mapa-caspi Búccii 

Árbol (medicinal para chu- 
pos Chupu-ambi-caHpi Ana 

Arbol-pucheri (medicina í)- A mbi-caspi Hisayúiio 

Árbol (medicinal para el 

estómago Huicsa-ambi-caspi Ojé 

Árbol (de cacao) Cacaliua-caspi Turáuipi, Cacahua 

Árbol (de copal) Cupal-caspi Zémpa 

Árbol (de mate) Tutunia-caspi Manssén 

Arbol-esttva Estera-cospi Llaucháma 

Arboleda Zacha Jatibi-maiiíshbo 

Arco (para flechas) Huashina Canúti 

Arco-iris tíliirapa Sautó, Saiiteiién 

Ardpr (el Juego) Kaurani Chiai, Bere-ícai 

Ardilla Huaihuaisi Cappa 

Arena Pl«ya, Tiu Máshi 

Arenal Tiuti.u , Jatibi-máshi, Succúma- 

niásbi. 

Arma Macana Huisháti, Redtéte 

Arpón Cballua-buañuchina Parí, Chleáro 

Arrancar Tirani, Tunini Muesai, Gliícai 

Arrastrar Aizani Nini 

Arrastrarse (lo» miicAacAosjCughpacuni .Muésui 

Arreglar ....Allichani Buénsuai 

An-eglar (la cama)...., Puñuna-Allichani Puédtoidi 

Arremangarse Cullurini TacliCish-biqui 

Arrepentirse Llaquini, Llaquicuni Bueráquiñ 

Arrepentimiento Llaqui Bueráquinti 

Arriba Anac, anacpi Rebóqui 

Arriba (de) Anac-nianta Rebóquias 

Arrimar Quimichini Queyáifi, Quepiái 

Arrimarse Ratarini, Rataricuni Quepiáifl 

Arrinconar Cuchuyachini, C'uchun¡...Chipiquiái5, Cliipuéquei 

Arrodillarse Cungurini Rancút 

Arrojar Huishchimi Pú.tai 

Arrollar Patarini, Huanguni Cáttui 

Arrollar («í cigarro) Huanguni Zénbi 

Arroyo Tacaha-yacu Hueán-ahoco 

Arruga Shipu Veo-shiúnqui, Churéua 
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Arrugar Shipuni Churénai 

Arruinarse Urmani, Tunini Pusói 

Asa Apiña, Rinri ...Yaténti 

Asaetar Huasbini, Tucshini Tzácaí 

Asador Cangana Cangáti 

Asadura Sati, Ñatincuna Taca 

Asar Cangani, Cangaicani Yunai 

Asar {al reaeoldo) ..Cuzani Suíqui 

Asar {envuelto con /iq/a8)...Huanguni Cahuai 

Asco Quimnaiia, Millai-azna....Pizin 

Ascua Raurac-iiina, Puchu-nina..Chirere, Chitirí 

Asechar Chapani, Huatucani Sotáiñ, Uiñ 

Asesinar Huaüucíiinii Rédtei 

Asesino Huañuchic Redtéraiz 

Asentir Ari-nini Jáscoi, Jáahpai 

Asi Chashna, Shina Jasca, Násca 

Asi como Shinalla, Imana Jasca 

Asi mismo Chaslinalla Jascábirez, Jascábi, 

Asiento Tiarina Yacáti 

Asolear Mazani : Bariáiñ, Cabaríáiñ 

Aspei-o Racta Questó 

Astilla (de lefia) .Yanta-puchu Tómues 

Asustar Manchachini Ratémai 

Asustarse Manchacuni Rátei 

Atajar Areani Chitei 

Atar Huatani Tánei 

Atemorizar Manchachini Rátei 

Atención Chiinlla, Uyaricui .Patzárez 

Ati , Gameta, Cañeta Miá ~ 

Atorarse (con comida) Micuna-arcarioun .iPiti-gei 

Atormentar Muchuchini, 5íácarichini..Téne:, Tenémai 

Atorraentador-ra Muchucbic Tenémiz 

Atormentado-o Muchucliishca Tenéque 

Atracar Ratarini Tásnai 

Atrás lí uashapi, Huasha Cacho 

Atravesarse {la criatura al . 

nacer. Huambra-arcaricum Cauámai-baeque 

Aumentar Mirani Cai 

Aumentar (hacer) Mirachini Icha-ichámai 

Aumentar {poco úpoco). ..Tipi-tipi-rairani Iclui-ichai 

Aun Rae (a^jw) Ri, Yamiire 

Auna ....Schunllamanta Jatísbi 

Aun no Manarac Yámare 

Aunque Pash (afijo) Bi {ajij6) 

Aurora Pacarina Neté-cui 

Ausentarse Illani Yaniárai 

Autor Rurac ...Amiz 

Avaro Micha Huashi 

Ave Pishcu Isa. 

Ave (tamaño del tordo) .■ Chunpísh 
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ATe-zaDCuda(toniafio*ci^ü«- 

ña Chihui 

Ave-zancuda {tarnoHo pa- 
vo) Ahuaí 

Are-zancuda {mediana) Huapa-huapa 

Ave-zancuda (trompetero) ; Neá 

Ave {Martm-paeador) Charáz 

Ave (de hemu>8Íñmos coló 

ret. Canáaro 

Aveces Nañishpa, mainim 

Avenida Lluclla Búcbtii, Buéti 

Aventajar YalHni Mishánacui 

Aventar Hoairachini PayáiQ 

Aventador Huairachíc Payámiz 

Avergonzar Rngachini Quarabiáiñ, Rabiáiñ 

Avergonzar (hacer) Pingachicbini Querábiamai, Rabiámoi 

Avergonzarse Pingacuni Querabiánai, Rabiánai 

Avergonzarse (mufuamenr 

te) Fínganacuni Querabiánanai, R&biána- 

nai 

Avergonsado-a Pingacushca Querabiánque, Rabiánque 

Averiguar Tapuni, Cahuani Yúcai 

Avisar Huillani Yuídte, Yut 

Avísador-m Huillacbic Yuimiz 

Avisar (hacer) HuiUacbini Yuídmai 

Áviflo Huillai Yuíti 

Avispa Huairanga Bina 

Avispero Hualranga-huasi Binán-né 

Ay (intj. depma, doí(>r).. .¡Ayaul ¡Acachan! [Aritail, jHuil, jijpano ! 

Ayer Oaina Baquísh 

Anudar Yanapani Yanapáiñ 

Ayudarse (mutuamente)... .Yanapanacuni Yanapánanai 

Ayunar Zacini Zámai, Zamátei 

Ayuno Zaciy, Zacina Zamáti 

Azote ". Azulina Risquíti 

Azotar Azutini Risquíqui 

Azotarse Azutinacuni Risquiquínanai 

Azotar (hacer) Azutichini Risqufmai 

Azotador Azutichic Risquímiz 

Azul Angachs S6 

Azuela LlacUana Ohasháti 

Azuelar LlacUani Cháshaí 
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Oastelluio Quechua Paño - 

Baba Llauza Bicha 

Babear Llauzani Bichai 

Babo30-a Llauzayoe Kcháya 

Bacía Callana Quenchá 

Bacín Ismana Puiméti 

Bacinilla : Ishpaua Jizónti 

Bagre {pez) Challua Cónchi 

Bailar (daiizar) Tushuni Ránzai 

Bailador-ro.i Tushuc Ranzámiz 

Baile Tushui, Tushuna Ranzá, Ranzáti 

Bajada Uraicuna Tepaquéte 

Bajar Uraicuni Tepáquei, Capaquéin 

Bajar (hacer) Uraichini Apaquémai, Apáquei 

Bajar (íus agua») Yacu-uraican Tzutzín 

Bajando (estar) Uraicuicani Apaquinirai 

Bajo Uraipi Namán 

Bajovientre Urai-huicsa Chipúco 

Balancear Cuyuchini Huiyón, Hueyúmai 

Balancearse Cuyuni, Cuyucuni Huiyónai 

Baltncearse (muíwa77ieíiíe).Cuyunfacuni Huiyonánai 

Balance Cuyui Huiyón 

Balbucear Mutcuui Chitéi-chitéi-manái 

Balbuciente Mutcu-callu .Chitüi-chitéi-manámiz 

Baldado-a Shuchu , Pásna, Níti-casquíinai 

Baldarse Shuchucuni Niti-casquímai 

Balsa (nav.) Huambu,Huainbuna Mussó, Tappa 

Balsa (palo de) Huambuna, Huambu-cas- 

pi Mussó-jibiii 

Bambolear (la Aamaca).. ..Huandu-cuyiini Hueyuñ 

Banco Tinrina Yacáti 

Banda (lado) Shimba, Chimba Quéibon 

Banda (de ésta) Cai-shimbamanta Nato-quéibon-nuáa 

Banda {de laotra) Shimbamanta Quéibon-nuás 

Bandido Sagra-runa Saná-juni 
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Bañar Armani 

Bañarse Armacuni 

Baño Armana, Armai.. 

Barba Ziinga 

Barbudo-a Zunguzapa 

Barbacoa Cohuitu,, 



Paso 

..Náahi 

..Nashfnai 

..Nashíti 

..Cósni 

. .Cósui-yúse 

..Tapu 



Barbasco (raíz para pesca»)Id Asa 

Barbasco (oíra e^ccí'e de).. Id Huaco 

Barranco Cahua Sara-iqui, Sánque 

Barrenar Usbcuni Piiécai 

Barreno...; Uehcuna .' Puecáti 

Barrenador-ra Ushcuc Pueeáiniz 

Barreño Mocahua Quénipo 

Barrer , Pichani Mádtzui 

Barrer {Itacer) Pichachini Madtzúmai 

Barredor-ra.-. Piehac .■ Madtzúiniz 

Barriga Huicza Naraué 

Barrigón Huicza-zapa Namué-yóse 

Barro , Turu Neo 

Barro {tumorcillo qiie sale 

en el rostro Cbupu Huphuiñ 

Barro80-a Chupuyoc Buehuiñ-ya 

Bastar Pactani Zéuei, Zeiiérai 

Bastimento {provisi¿m) Millcapa, Mircapa Piti-seáti 

Bastimento (hacer) Millcapacuni, Millcapa- 

chani Piti-seáti-ai 

Bastón (palo) Caspi Jilmi, Manísh 

Basura Iluislichuna, Am3bicuna..Putáti, Puedtáti-ushtá 

Batalla Macanai, Macanacuiia Rudtetc 

Batallar Macanacuni Redteánaiíai 

Batallador Macanacuc Redteáiíamiz 

(gtán Cutana .Sazu, Renéte 

Ba^&n (de piedra) Marai Maccán-renéte 

Batir {desleír) Cahuini Muéscui 

Baúl , Id.....' Buiiánti 

Bautizar Yacuchani, Slmtiani, Bau- 
tizan! Maelií 

Beber Upiani Seái 

Beber (desear) Upianayani Seacásai 

Beber (liacer) Upiachini Seámai 

Bebedor ra Upiacnc Seáraix 

Bebida Upiaiía, Mazato Sea ti 

Bebida (/fií-men/ada) Puslicu-u piaña Séiqui-seáti 

Bebida (dulce) Ñuciiu-upiana Bata-séati 

Bejuco HuEshca Résbi, Niahi 

Bejuquillo (para amarrar 

las cmüs) Taraalii Ayas 

Bejuquillo (para cestos)... Tamsiñ Ayas-camária 

Bello-a Zumac Sanúma 

Besar... Muchani Mucháiñ, Muései 

Besarse (mtUwimente) Mucbanacuni Muchanánai 
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Besar (la mano)... Maíjuita-mucliani Muéqupii-mucháiñ 

Beso Miichai, Muchana Mneháti, Mueséte 

Bestia Llama, Uyhua Yuina 

Bien Alli Saiiáma 

Bienhechor Allitii-rurac Sanónia-íiiniz 

Bigamo Islicni-liuarmiyoc Huiiiiu-rabué-ahuíiiya 

Bizco „ Id, Ñau7^ Euédta 

Blanco-a Yurac Jósso 

Blando-da Pictu, Llhmpu Paclii 

Blanqnear Yuraeyachini Josso-ái 

Blanquearse Yuracyani Josso-ámai 

Blanqueador-m Yuracyachic Jossü-ámiz 

Boa '. Yncu-raama Uunu, Gene-tita 

Bobo Upa Púbue 

■ Boca Shimi Qiiessá 

Bocado Amiillina, ShumiIlina.,....Tucúnti 

Bofetón Inehaclii Tampásti 

Bogar líogani Hiiitai 

Boga Bogatiacuna Iliiitíti 

Bogador Bpgacnc Haitáraiz 

Bola Id Tonco 

Bolsa ;. Piccha Sbigra, Pishá 

Boquichico ( pez) Chalina : Biié 

Borde pHta Recún 

Borracho-a Machashca Pahágue, Paliánque 

Borracho-a (sin juicio) Informashea, Yallic Shináuma, Namuéque 

Borrar Pichani, Huacllichini Túscoi 

Bosque Zncha Manísh 

Bostezar Hanyallini Sabúiñ 

Bostezo Hanyalli Saba, Sabáiiti 

Bostezador , HanyalHc Sabámiz 

Botar Huiíbehuni Pfitai. Hnécoi 

Botarate Mana-yuyayuc Sbináuma 

Botar (la canoa al agua) ..Canoa-yacunian-huishchu- 

ni Nónti-pAquei 

Bramar Hnacani Huini 

Bramador-ra Huacac, Huacacuc. Huinín.iz 

Bramido Huacal Huinfti 

Brasa Ninayashca, Nina-puchu.. Chisté, Chichíste 

Bravo-a Pifiacue, Quita Sinámiz 

Brazalete Ricra-huatana Jónsso 

Brazo Riera Puyan 

Breve Utea Vayan, Ishto 

Brillar..,.. LÜpiani : Puenéi 

Brillante Llipiac Puené 

Brincar Pahuani Nuyai 

Brincador-ra Pahnacuc Nuyániiz 

Brinco Pahuai Nuyáti 

Brindar Upiachini Inai-soáti, Seániai 

Brío Sinchi Cnslii 

Brotar Mallquini, Llucsini Anü 
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Broza Amsbi... 

Brujoo Tapiac. 



Brujear Tapiaoi 

Brujería Tapia 

Bruñir Llampuyaohini., 

Bruñidor Llarapuyachic... 

Bruto ....Uyhua , 

Buba Cuchipi 

Buche Huicza 

Bueoo-a Alli. 



Pono 

..Huansi . 

..Yubué, Muerftya, Yutá- 

miz. 
..Yubuéi, Muérai, Yótui 
..Yucbuéte, Mueráti 
..Pueyúhuaiñ 
..Pueydhuámiz 
..Yuina 
. Cháuco 
..Namué 
. . Sanáma 



Buenos días Id. AIH-Punchaiitin Nete-quín 

Buenas tardea Id. Alli-cbisintin Tauqufn 

Buen corazón AUi-^hungu Sanáina-juínti 

Bufeo (pez) Challua Cusháaca 

Bufón.. Quisachacuc Shiroámiz, Zazámiz 

Bufonear Quizachani -.Zázai, Shiróai 

Buitre Id. Huaman Teté, Jíshmi 

Burla Quizuchacui Zazáti 

Burlarse Quizachacuni, Acipayani..ZázaÍ 

Buscar Mazcani Buénai 
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Cabana ...Tambo Ota 

Cabello Chaccha , Bu 

Caber Pactani Zénei 

Cabeza ; Urna Busca 

Cabezón Umazapa BiiBcá-yúse 

Cabo (^n) Puchucana, Apiíia Rebo, Queyúti 

Cacao Cacao Tiirámpi, Gacahua 

Cada Zapa, ncuna, nin, cuna, 

{afijo») Tibi 

Cada cual Pipash, Maípasb Zuábires 

Cadaver Aya Maliuáque 

Cadena Huashca Résbi, Niahi 

Caer Urmani Páquei, Pusói 

Caer {deaganjándose) Urmani, Tuniní Túnrei, Tunínqui 

Caer {algo líquido) ..Shutuni Soroí 

Caerse {la fruta del dr¿oí)..Ishcuríni Reucáti 

Caer (cíe lo alta) Hanacmauta- urmani Zácai 

Cagar Ishmani, Ishmacuni Puí 

Cagón-na Ishmacuc, Ishmacui-ciqui.Paímiz 

Caido-da Urmashca '. Paquéque 

Caída Urmana Paquete 

Caimé.0 Lagarto Tarénsho, Cappué-shoco 

Cal Iflhcu Id. 

Calabaza Zapallu Huarán 

Calafatear Llutani Sicai 

Calambre Quindicui, Zuzan Mizcó 

Caido {lodo líqaido) Illin ....wGéne 

Calentar Cuñuchini Ichisái 

Calentarse Cuñucuni, Mazacuni Icbisánai, Sanasánai 

Calentura Chiicchu Yuna 

Calentura {tener) Chucchuni, Calenturam...Yúnai 

Caliente Ouñuc Ichis 

Calor Oufioi, Kupai Uiscaa, Sánai 
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Calor (íener) Caloreani, rupacuni Yunátei 

Calpr (hacer) Inti-naiianí Isicun-bari 

Calva Llatan-uDia Manco, Bumarásque 

Calvo-a Mana-cbucchayoc Buma, Mancúya 

Calzado Uziita Tamáiicii 

Cal/.óii Id Charáamuete 

Calzón ( pequeño) Id Taru 

Callar Ui»allain Padtzáris, Nédtei 

Callarse Upallacuni Paíltzáres, Nedténai 

Callado (estar) Uiiattacuiillani Padtzáres-padtzáres 

Cal le San Bai 

Callos Chupulla Taqiiésto, Chacáte 

Cama Puñuna Bachi, l'sáti 

Camaleón •,.... >. Apashíru Apashíru 

Caminar Pnrint Cal 

Camino ÍJan Bai 

Camisa .' Cuzma ; üste 

Camote .' Ctimal Cari 

Campanilla (galillo) Téshpi 

Campo Chacra., Huai 

Canas. Yuracchucclia Buhús, Josso-bú 

Canasta \ Inquirina Taza 

Candela Nina Chi 

Canela Chitari Chitari 

Cangrejo ;. Apangurai Zacacháro 

Canilla Pingu-tiillu Hnibuén 

Canoa Id Nonti 

Cansarse Sliuicuni Púsnai 

Cansado-da Shaicnshca Pasnáque 

Cansancio Sliaicui Pasna 

Cantar Taquini Buelmai 

Cantar (loa gallos) Ruallpa-ullcn-huacan Queóte 

- Canto Taqui Buehuáti 

Cantor-ra Taquicuc Buehuámiz 

Cántaro Puiño Monte 

Caña (brava) Pinto Tahua 

Caña (otra especié) :Huiru , Paca 

Caña (dula') Mizqui-huiru Sahui 

Caña (de Ouayaquil) Huiru Shiquihui ' 

Caño {de cocha) Tacsha-^acu Huean-taeg 

Cañuto Shocos Shoeús 

Cañuto (para soplar taba- 
co á la nariz) Sliocoa Resuéte 

Capar (mutilar) Corota zurcuni Junbuésco-chícai 

Circuncidar ( puellarum 

sexum Mas-pijána-chfcai 

Cara, rostro Uya , Buemaná 

Caracol Sdiuru Nopús 

Caracol (otra especie) Cuncumpi Botón 

Caracha («ama) Caracha Sanamáma-zaccá 

Carachoso-sa Carachayoc Sanamáma-zaccáya 
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Carochama (ematáeto) Carachaina Hipu 

Carbón Quillmisha Chiste 

Cárcel Huatai-lmasi,Muchui-hua- 

s¡ Teiieo-tupín 

Carcoma Mama-curu Sena-jihui, Tita-aena 

Cardar Tishaiii Sunttaai 

Cardenal í^niashca Enánti 

Carecer Illaiii, Mana tiani Yámai, Yamaráqui 

Carga Aparitia Papiti 

Cargar Aparini, Aparichini Papio, Papímai 

Cargarse Aparicuni Papínai 

Cargador Aparicuc Papímiz 

Cargar (ío escopeto) Id. Illapa-cargani Tuáti-napúque 

Cariarse {loa dieniea) Quirucuna-ismuni Sédta-puequéque 

Caridad Guyana, Cuyailla-cai Nuíte, Nuíqui 

Carne Aicha Nami 

Carnudo-cía Aichazapa Namicha, Nami-yúse 

Caro.. Chaninzapa Icha-cupi 

Carrillo Caclía Cui 

Carrizo Shoeós, Pinto, Huiru Tahua, Faca 

Carta, escrito Quillca Quillea, Quirca * 

Casa.. Huasi Tapín 

Casa {edificar) Huasichani Tapín-ai 

Casado Huarmiyoc Huauúya, Ahuínya 

Casada Cuzayoc Bueneya 

Casado {eon (ioamii;ereí)...Ishcai-huarmihuan-eaza- 

racushca Huanu-rabué-ahuf nya 

Casarse ^ Casaracuni Huanui, Eaenui 

Casar , Casaratihíiii Huanúmai, Buenúmai 

Casarse {querer) Oasaracunayaní Huanúcasai, Buenúeaai 

Casamiento Casaracui, Casaraeuna Huánu, Buénu 

Cascara ( piel) Cara Zacea 

Cascabel Tununuati Tununuáti, Yarai-puru 

C&aco {de charaga) Cliarapa-cara Sáhue-zuchi 

Casi, cuasi Yaca, Yacalla, Ñaca Mabi, Muábires 

Caspa Carapati Joiipús, Mabuésa 

Castidad.,..." ■ LlumpacIIa-cai Cliutayúsma 

Castigar Muehuchini Risquiqui 

CoBtigarse Muchucuni , Risquíquinánai 

Castigo Muchui Risquiti 

Casto, puro Mana-huchayoc Chutáuma 

Caaucha Huasisitu ■ Oté 

Catarro Cuzu Ucu 

Causa Raicu C^ipira, Jaeúpira 

Causar Rurachini Hai, Jáquiu 

Cavar Azpini Nahuésai 

Caza Mitayo Yuniuéra, Mitayo 

Cazador Cazacuc Yumuerámiz 

Cazar Cazacuni, Shitani, Shita- 

cuni Yumuérai, Técai, Tzácaí 

Cazuela Callana, Manca Quispa, Quémpo 
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Cedazo Zuzuna Tuátí 

Cedro Cunza Conzá, Cunzá 

Cegar Sauzani, Sauzacliini Buesté, Buédtai 

Cegatón-7«i Sauzayac Buédta, Buedtémiz 

Cegarse Ñauzayaiii Buedtanánai 

Ceja Quechipra Buéro-cachísiie 

Celar Chapan! Ranumai 

Celarse .Chapanacuni Ranunánai 

Ceíoso-a Chapacuc Ranúmiz 

Ce\oa(tener) Chapayoc Ranóya 

Ceniza Uchspa Chimápu 

Ceñirse Chumbillicuoi Pinései 

Ceñir Cbumbillini, Chumbilli- 

chini Pinesémai 

Ceñidor Chumbi Pineaéti 

Cepillar Lluchscani, Llampiiyachi- 

ni Paeyuhuáiñ 

Cepillo Lluchscana Pueyuhuáti 

Cera Mapa Beri 

Cera (de íoorga) Mapa-rinri Pabuénza 

Cerbatana Pucuna Tepi 

Cerca .' Cailla, Caillapi Neno, Nenúbi 

Cercar Qninchani Chiqueáiñ 

Cercarse Quiucliacuni Chiqueánai 

Cerco Quinclia Chiquenti 

Cerebro Suteu Mapu 

Cerner Zuzoi, Zuzuicani Tuaiñ 

Cerrar Huislicani Quépui, Sépui 

Cerrar {los ojos) Ñahui-huishcani Buestfn , 

Cerrar {la mano) Maqui-huishcani Moquete 

Cerro Urcu Maná 

Cesar Zaquini G6nei 

Cesto Taza, Inquirina Taza, Cinta 

CScatriz Zaniashca Cu 

Ciego Ñauza Buedtá 

Cielo Anacpaeha Nai, Naibuch.s 

Ciento Pachac Pachac 

Cierto Shuti Icoiñ, leu 

Ciervo Luichu Chásu 

Cinco Pichsca Nomequénti 

Cincuenta Piclisca-chunga Piclisca-chunga 

Ciudad Atun-llacta Succuma'^ema 

Círculo Rueru Turuti, Turn 

Claro-a Llipiac, rieuric, Buené, Huishne 

Clara (de huevo) Yurac Bachi-resho 

Clavar Tacarpuni Matásei, Tarai 

Clava rse Tacarpucuni Matasénai, Ta^nai 

Clavo Tacarpu Tara 

Clueca Ucllachacuc Itóri-buáqui 

Cobarde Quillayoe, Zamba Chiquísh, Cushíma 

Cobertera Quillapana, Quillpa Map6te, Mapúti 
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(.lobiju Catiina Piipúti 

Cobijar Cutmiachini, Cntuni Pupúinni 

Cobijarse Cataiiaeuni Pupúnai 

Coca. .i Coca '. Coca 

Cocer ._ Yaimui Cubiai 

Cocinar Micnnata-Shayachini,Alli- 

■ cha ni Cubiáiñ 

Cocinero-i-o Yamic Cubiámiz 

Cocinar (plátanos) Plantan iza Ui-riiraui Cura-ai 

Cocinar (la yuca para ma- 

zato) Marntoeiini Naccai . 

Cocina Ynnuna Cubiáti 

Cocodrilo Lagartu ' Cappué 

Coáo (del brazo) Miicii Bampúsco 

Coger (tomar) Cliazquini Yatáiñ Biai 

Coger (agarrar) Apini, Apichini Yatáiñ 

Coger (coscc/wir) Pallan! Hai 

Cogollo '. Chonta-lhillu Bnré 

Cogote Muclm Téssi i 

(tojo Angnj-astica Quiro 

Cola (de animal).' Chupa Géna, Idh 

Cola (para encolar) Tucuru (íene-jihui 

Colar Siiuslmni, nuzuiii Tuai Tuáiñ 

Colera (orfío) Piñaeui, Pina Síiiá, Siiiáti 

Colgar iluayiini, Huarcuni Runai 

Colgarse (rtíjo ffíí e¿ cueWo).. Hiiallcarini, IIuarcucuni..Runánai, Runúsqui 
Colgarse (del cuello, ahor- 
carse) Huarcucuni Tonésqui 

Colmillo Atun-quiru Macachipo 

Colocar { una rmii sobre 

otra) Sahuampi-shayachini Pueracá 

Colocar (afuera) Iluashapi-shayachini TarAccai 

Colorado-¿a Pnca Junshín 

Columpiarse lluairuciini Hueyuñ, Hueyúnqui 

Collar Huallcarina Teute 

Collado Urcu-haaicu Temanii, Manán-saquen 

Comenzar Callarini Pueói 

Comienzo Callarina Pueóti 

Comer Micuni Piai 

Comer (dar de) Carani Pímai 

Comezón Shicshi Suáti, Sualiuá 

Comida Micnna Piti 

ComilÚQ-íia Mncui-ciqui, Micui-zapa...Pimiz 

Cómo (de qué manera) Shiiia, Tmashina Quíisca, Jáhue-quésca 

Cómo quiera 8hinapash, Imashina Jascábires, Quescáhirew 

Cómo, porqué? Tmashina, Iniaraicii? Jáhue-quósoa, Jáhue-cu]> 

Compadecerse Llaquipayaiii Bui-ríiqui 

Compañero-rn Maci C'aibu 

Compasivo-a Llaqiiipayac Bueníiiii?; 

Cómplice Sagra-maci Sana-caibo 

Componer Allichani Ptuí-nzuai 
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Componerse 

Comprar 

Comprar {hacer) . 

Compra 

Comprador-ra , 

Común {de todos).. 



. . AUichacutii Buenzuánai 

..Randiiii .....Rari, Marúqui 

..Randichini Rarimai 

. . Randicuna, Randi Raríti 

..Randicuc Rarímiz 

. .Tucuicunapac Jatf bina 



CoH {abi. de comp.) ...Huan, pash, huampash 

{afíji's) Bue, Buetan {afijoh) 

C-on {ahí. de inatrum.) Huan (afijo) Ma, Ni {afijos) 

Conce'nr Cliiioliiini Tui, Tuqui, Tuya 

Conceder Ari-nini Jáshpai, Eje-eje-irai 

Concluirse. ... Tiicurihi Queyói 

Concha Id , Pau 

Concha {de charapa) Cazco Séhue-zuchi 

Conducir Pashani lyui 

CongrCi^Hr Tantani, Tantacliini Chiámai 

Congregarse Tantacnni, TantAnacuni..Chianánai 

Conocer Riccini Unai 

Consanguíneo AilUí Caibo, Junibo 

Consejo Ounanii Esé(iui, Inai 

Consejenww :.,Cunac ,' ...Esériiiz, Inámiz 

Consentir Ari-nini, Munani Quoi, Quénei, Jásh^iai 

CJonsideranieiite ..Yachash palla Sbina-shinárcs, Uiiánsorts 

Considerar Yuyani ....Shinai 

Consueto Cnshiciii Biiene-buené 

Consumido Islimushofl, Tucunshca...Payúqiie, Payúta 

Consumirse Isbmuni, Ishniuyani, Tu- 

eurini Payúi 

Consumir Ishmucbini, Islniíuríni, 

Tucurichini Payúmni 

Contar Yupani Yupaifi 

Contentar Cusliicliini Buene-buení-mai 

Contentarse Citshicuni Buene-buen^i 

Coiitentoía Cushiruc Bueiie-buenémiz 

Continuar f'atichini, Cotini <,'liibáiñ 

Continuador Catieuc Chibámiz 

Continuarse Caticuni Cliibánai 

Contra Man (afijo) Qui {afijo) 

Contradecir ('upani, Ainiui Quciiuiñ 



Contratarse.. 

Con tratar. (/wicer) 

Ctintrario {enemigo).. 

Convalecer , 

Convencer , 

Convencerse 

Convei"sar 

Conversarse 

Conversación 

Convertir 

Convertirse 

Convidar (á beber).... 



. .Randinacuni Rarinai 

..Randichini Rarimai 

..Auca Nahu'a 

..Alliani líuénzu-pi'iquei 

..l'pallachini Nedtémai 

..I'liallacuiii -Nedlénai, Nédtei 

..Riniani Manáiñ 

..Riinanacuni Manánai 

. .Rimauacu na Manan ti 

, .Cutichini Júque-ribai, Baném&i 

..Ciiticuni Bánei, Banenánai 

..Upiachini Seámai 
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Convidar (á comer) Micncliiiii Pímai 

Convidarse (m«íií<imeníc)..Micuiiacuiii, l'pianaou;ii..Cupi-yñmai 

Convidador-ra Maiia-miehayoc Iiiámiz, Huashima 

Cónyuges Cuzantin, ífuarmintin Bueneyásbi, Ahuiítyúsbí 

Copaiba Copaiba Matiaiímáti 

Copal Ciipal Zéinpa 

Corazón Shiingu : Jofnti, Juíiiti 

Corcova Cumn Iluepe 

Corcovado-da Cumuyoc Hucpeya 

C^rde] Huashcrt Résbi 

Cordoncillo Hnaslicasitu Kéabi-shoco 

C-orneta Bocina Pmiáti 

Corona Llanta Maiti 

Corpulento-írt Aichanapa Námi-yúse, Ynra-yúse 

Corral Quincha Chique 

Corregir Huanacíiini Tenlmai, Jasca-yáinai 

Corregii-se Huanani Ténei, Jasca-yámai 

Correntada Callpai Cushibatíii, Baicuehi 

Correo , QuiHca-clitiHíini Quirea-bimiz 

Correr Callpani Ishtoi 

Corromper Ishmuehini, Ishmurini...,rayúmai 

Corrompei'se Ishmuyani, Ishmuni Payúi 

Cortar {(rozar) Cuchuni Rirni 

Cortarse Cuchucuiii RirSnai 

Cortar {el litante) Rozani Zépai 

Cortar (con tijeras) Tipini Zátei 

Cortar (el pelo) Rutuni Buést^i 

Cortar (t-on di,entes) ...Cntnni Sedtaesqui 

Cortar (/((y>i(íepn¿mera),..Pancata-tipini Puei 

Cortar (íne ala» á las galli- 
nas Hnallpa-ricniíi-tipini Pueshtzáti 

Cortar (to caficsa) Huma-tipini Téstei 

Corteza Cara Zacea 

Corto-ía Tacsha, Tacshalla .Shoco 

(Jorto (de virita) Apra Buésma. Bisma 

Corvina Challua Tura 

Cosa Ima Jáhue 

Cosechar Pallani ' Hai 

Cosechar (hacer) Pallachini Amai 

Coser Cirani Quései 

Cosquillas Shicshi, Chicuchai Suáti 

Cosquillas (Aocer) Shicshichini, Ch¡cuchani..Suámai 

i^osquillas (tener) Shicchini, Chieuchani Suai 

Costado Quimrai, Chiru Quescáiñ 

Costal Piccha Shigra 

Costilla Huacta-tullu Pízi, Pisiii 

Costra Carayashca Mapíz 

Costumbre Yachaslica .....Asue, Unáiique 

Costumbre (muUh^ menu- 

truaiionia) Yahuar-quichai Cíimi-buei 

Costura Cirana Queséte 
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Coz Altai Taeg-yamáti 

Crecer (niimCTiíar) Atunyani Succúmai 

Crecer {vivicniea) Ifuiñani : Aiiiai 

Crecer (eí río) Undamuni, l^IiK'llani Bucliui 

Cresneja .....Shimba Oiáiiii>a 

Cresta Id. Huallparipa It^ri-ripa 

Criado-tío Amuyoc, China Iboya 

Criar Huihuani Inai 

Cría Huihua Infiti 

Criar (de la nada).. Caniani, Ruraiii Accai 

Criador Camac,Rurftc AccAmiz, Amix 

Criatura Huahua, Huanibra Bacque 

Crótalo (culebra cawafteí).,. Machacui AccCui-paiin 

Crucificar Cha«atani Chacataiñ 

Crudo Cbabua Pasa 

Cruel Sagra-shangu Siná-joiiit i 

Crujir Zuinacbini Quiíiecbi 

Cruz (ponerae0n) Cruzchacuni Criiz-átcai, Cruz-inuéscati 

Cuajar Zanguyani Muéscoi 

Cual Maicaii Zuá, Jarato 

Cualquiera Maicanpash Jaratóbi, Zuábi 

Cuando Maipacha, Aicapi Juhuétia 

(.Hianto Aica Jaluiéto 

('uantos Mashna, Aica Jabuetébo 

Cuarto {nÚTnro) Chushco, Taluianiqu¡n.,,.Etabué-rabuébo 

Cuarto creciente Chaupi-quilla Ose-samán 

Cuasi Yaca, Yacalla, Naca Mábi-Muábires 

Cuatro Chushco, Tahua Rabué-rabué 

Cubrir {con tierra) Pampani, Painbani Miaiñ, Mihínquí 

Cubrirse [con ropa) Catanacuni Pupúi, Pupu-nfiuai 

Cuchara. Huisblla Piti-matésti 

Cuchillo Tumi Satéti, Chichica 

CuéWo (garffonta) '. Cuiiga Tésso 

Cuento Rimanalla Manáuti 

Cuei-da . . HuaBhca Résbi 

Cuerdamente Yachashpalla ..Unánsores, Unánsobi 

Cuerno Huagra Pascan 

Cuero Cara Zacea 

(^ueroe («n) Llatan Marásqui 

Cuerpo L'ou Yura 

Cuerpo (miííTÍí)) Aya Mahuáque 

Cuesta (subida) Llucana Nedt¿ 

Cueva Manchai Maccán-tapuépi 

Cuidar Cahuapayani Sodtáiñ, Uíñres 

Culebra Machacui Runu, Runi 

Cuebra (de agua) ...Yacu-mama Génen-tita, Shanu, Runú- 

huan 

Culo Ciqui Pulnqui 

Culpa (pecado) Hucha Chuta, Hucha, Cupi 

Cultivar (dcsyerhar) Pichanj l'rui 

Cumbre Hanac .....Rebóqui 
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Cumplir Pactachini, Pactani Zéneai 

Cuaa Quiahquichina Hueyúnti 

Cuña ,.. Tacarpu Cuchapaya, Janite 

Cufiada Ipa Ahuíntza 

Cuñada (de mujer) Ipa Zabue 

Cuñado Mashá Chai 

Cuñado (de mujer) Mashi Bueiiuétza 

Curar Ambiiii '. liaurfqui 

Curar (A^er) Ambichiní Raurfmai 

Curarse Ambicuni Raurímui 

Curvo-(i , Mana-cushcachu Tzitzón, Cayéma 
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Chacra... Chacra Huai 

Chaglla Pinto, Huiru Shiquilini 

Chamizo Nina-paehu Chístei 

Chamuscar \ Casbpani Chirere-ícai 

Chancho ....Cachi Yahua 

Chaqiiira Mulla Tuné 

Charapa Charapa Sáhiie 

Charapa (7?uic/io) Charapa-ullcu Sáhue-hueue 

Charapilla Charapilla, Caburí 

Charapilla {recien nacida).. Charrosi tu Cháru 

Chico-a Tacsha, Tacshasitu Shoco 

Cliico (niño) Huahua, Huambra. Bacque 

Chicha..... Azua Seáti, Chapo 

Chicharrón Chicharra Chimúshi 

Cliillar (Zas area) Huarpin Isáho-huini 

Chorrear Shutuni Sorui 

Chorro Paccha Hueán-shoco 

Choza Tambu Ota 

Chupar Shucani Uyui, Seái, Sitziqui 
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Dadivoso-a Cueuc Inámiz 

Daga Tucshiiia Cliachiti, Saccáti 

Danta Zacha-vaca Ahuá 

Danza ..Tushui Ranzáti 

Danzador-ra Tushuc : Ranzámiz 

Danzar Tushuni Ránzai 

Dañar " HuacUifihini Masáraai, Saná-yuhuai 

Dañador-ra ...Huacllichic Masámiz 

Daño .- Huacllichina Masúti, Yuhuáti 

Dar Cuni, Cuhani Inai 

Darse (mutuamente) Cucuni Inánai 

Dar (lavaiivat) TaputaVachini Chinói 

Darse {lavaiivas) Taputaracuni Cliinocúti 

Dar (sepultura) Pampani, Pampachini Mahui-yaqui 

Dar (de momar) Ñucñuchini Chuchu-áraai, Suma-ámai 

Dar (de comer) Caraoi Ptraai 

Dar íde ieber) Upiachini Seámai. 

"Db-t (vueltas) Muyuchini Mayai 

De ...Manta, Pac {afijoi) Noas, as, na (afijos) 

Debajo Urairi Chipúnquiri, Ñaman 

Debilitar Zambayachini Yusnia-ámai, Yusmarési 

Debilitarse Zambayani Yusma-iqui 

Débil Zambayac, Quillayoc Chiqíiísh , 

Dedo Rucana Muéquo, Muébi 

Dedo ( /Mi ¡par) Rucana-rucu Mueáni 

Dedo (Índice) Rncana-señalanapac Mueótote 

Dedo (de medio) Chaupi-rucana Cbinita-muéque 

Dedo (meñique) Tacsha-rucana Mu^que-shoco 

Defender Amachani .Tímai, Genémai 

Defenderse Amachacuni Tímai, Génei 

Degollar Cunga-tipini, Cuchuni Tíísso-zátei, Téueo 

Dejar Zaquini Génei, Chichi 

Delante Ñaupac Renníte 
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Deleitar Cushichini Bueiie-bueaémai 

Deleitarse Cushicuni Bueiie-buénei 

Deleite Cushicui Biiene-buené 

Delgado Yañu, Llafiu Huisi 

Delirar Mushpani, Zambayani ....Infcliai, Pásiiai 

Del todo Succamalla Jatibinoás 

Demasiadamente ; . Anchallapac I.Jahuemárea, Ichasháma 

Demente Upa... Pábue 

Demonio Zupai Ynahin 

Demorar Unani Chinní 

Demorarse Unayani Chinniánai 

Demorar (hacer) Unayachini Chinniámai 

Demostrar Klcuchíni Barímai, Uiñmai 

Denostar Caminí Querabiáifi, Rabiáiñ 

Denostador-rtí Camic, Caraichic Querabiámiz 

Dentera Quiru-zuzushca Semasásai 

Dentro Ucupi.,..' Muérai, Chicho 

Denuesto Camichina Querabiáti, Rabiáti 

Derecha (mono) Cushca, Alli-maqui Sanáma-muéque, Punte 

Derecho-ciffl ...Cuahca Cayúmbi 

Derramar Tallarini, Isbchani Chieói, Naránbuei 

Derramarse Tallariyani, l6hchacuni...Chicónanai 

Derramado-(ía Tallariahca Chicóque 

Derramador-ro Tallarie Chieómiz 

Derrame Tallarina Chicóti 

Derrepente UticUa, Uticmanta Utigris 

Derretir.. Cbulluchini, Cahuini Charámai, Chftrai 

Derretirse Chulluyani, Cabuinayani.Charáoai 

Derribar Urmachini, Tunieliini Paqiiémai 

Derribarse Urmayani, Tuniyani Páquei, Paquénai 

Derrumbarse Urmayani Mahuíno-pusúqui 

Desabrido-da Chanüla Nísma, Paísma 

Desamparar Mana-yunapayani Genémai 

Desangrarse Yahuar-cuni Gimi-buei 

Desangrar Yahuar-yachini, Yahuar- 

tazurcuchini Gimi-chicámai 

Desatar Pascani, Pascaicani Chúrui 

Desatar (hacer)... Pascachiní Churómai 

Desatado-do Pascashea Churúque 

Desbaratado-do Urmachishca Paquemáque 

Desbaratar Urmachini Paquémai 

Descansar Zamani, Zamarini Tantio 

Descanso Zamai Tanti 

Descanso (dio de) Zamai<punchau Tanti-nete 

Descansado-do Zamashca Tantiqui 

Descascarar Shiprani Súcai 

Descorazonar Amichini, Manchachini...Ratémai, Kabiámai 

Descorazonado-do Mana-shunguyoc Joíntima 

Descoser Pascani Sútui, Chúrui 

Descoserse Pascacuni Sutúnai, Churúnai 

Descosido-do Pascashea Churdqae 



íyGooglc 



Castellano Quechua Paño 

Desde Manta (afijo) Noáa, as, sson, {afijos) 

Desde (allí) ^Chaimanta Janoás 

Desear Munani, Munapayani Quénei, Queiñ 

Deáear [beber) Upianayani Seacásai 

Desear (comer) Micunayani.. Picásai, Picüsi 

Deseeliar Huishchuni. Pútai 

Desechado-da Huishchuslica.... Putáque 

DeBecho Huishchuna Puta ti 

Desechable Huishchunallapac Piitáma 

Desenterrar Allpamanta-zurcuni ..Mahuinoós-cliicai 

Desgranar Ishcuni, lecharini Sénei, Semuéi 

Desgranarse Ishcurini Seuéuai 

De^ranador-ra Ishcuric Senémiz 

De^rado-da Ishcurishca Senéque 

DesgreñadcMÍa C'huccha-piñayoc Sina-buya 

Deshacer Pascani Sútui 

Deshacerse. I'ascacuni Sutónaí 

Deshonesto Pingacuc, Sagra CÍmtámiz 

Deshonrar.... Caminí Rabiámai 

Desigual Mana-parejuchu Qiíésmi, Parejuraa 

Desleír Cahuini, Chagruni, Cha- 

puni Muéscui 

Desmayarse Zambayani, Mushpani Uníchai, Shiiia-casquíniai 

Desmayo Zambai, Muchspa Unicha, Shináuma 

Desmenuzar Tipitipini Zátei 

Desmotar (oíjrodóíí) ütcuta-murini Huasmuén-suntósai 

Desnudar Llatani, Llatanachini Chopuequéniai 

Desnudarse Llatanacuni Chopuéquei 

Desnudo-do Llatan Maráchsque 

Desollar Carata-zurcuni, Lla«huni.Zaccá-cbícai 

Desollador-a Carafa-zurcue Zaccá-chicámiz 

Dest>llado-da Carata-zurcuslica Zaccá-chicáque 

Despacio Allimanta Tupuiisháma 

Despachar Cachani, í'achamuni Sútui, Camai 

Despedazar Lüquini Nusbi 

Despedazarse LHquicuni Nushínai 

Despegar Ticpachiiii Pasquímai 

Despegarse..... Ticpacuni Pa^^uinánai 

Despegado-do Ticpachishca Pasquéque 

Despeñadero... Urmai, ITmianí» Paquete 

Despeñar (.'rmachini Paquémai ' 

Despeñarse ..Urmacuni... Paquénut 

Despertador-a... líiccharic Gewti-ómriiz 

Des|>ertar Riccliarichini, Ricíharini.Ci osteon 

Despertarse Riccharii-uni Oesteámaiñ 

Desplegado-da Pascashca Churúquí? 

Desplegar Pascani, Pascaicani Chórui, Churúinai 

Desplegarse Paacacnni,'. Churúnai 

Después Huashapi, Chaimanta Cacho, Chini 

. Después (de medio día)... .Chaupi-punchau-huasha...Bari-maquosr!'iiiinii 
Destapar Quicharini Quepuéiñ 
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Destaparee Quicbaricuni Quepuéaai 

Desterrar Careuni i Ibimai 

Desterrar (hacer) - Carcuchini Ibimai, Sudtúmai 

Destetar Ñufiruimanta-anchurini. ..Sumanoás geneniátai 

Destierro * C'arcui Ibinti, Ibínqui 

Destilador-ro Shutuchic, Shutuc Churúmiz, Curámiz 

Destilar Shutmii Chíirui 

Destilar (ftacei*) Shutuchini Churúmai 

Destilarse Sbutuicani Churúini 

Destripar Chunehuliini Pucu-zecii, C'hipótei, Putei 

Destruitior-ra.... Urmachie, Culluchic Paquémiz 

Destruir Urraacliiiii, CuUuchini ...Paquémai 

Desvarío Muahpai PasDáti 

Desvergonzado-áíi Sagrata-rimac Saná-manán, Rabfuma 

Desvergonzarse Sagrata-rimani, Mana-pin- 

gayoc Saná-manáiñ, Rabi-yámai 

Detener Arcachini, Quiparichioi,.,Chítei, Chitémai 

Detenerse Quiparicuni Chiteánai 

Determinarse Ruranaymii Accáaai 

De todos Tucuicunapac Jatisúmbina 

Detras Quipapi, Iluashallapi Cacho, Cachóblres 

Devanador-ra Cururac May¿Diiz 

Devanar Cururani Mayáiñ 

De veras Shutipac, Shuti Icunráque 

Devolver Cutiiii Banuéi 

Devolver (Adccr) Cuticliini Banuémai 

Día , Puncha, Punchan Nete 

Día {de irabajo) Trabajaua-pufichau Tehéti-nete 

Día (de i/escafíio, /es/íiio)...Samana-punchau Tantlti-nete 

Diablo Zupai Yushín 

Diarrea. Yabiiar-quichai Giini-chissó 

Dicha Cushicui Buene-buem'; 

Diente Quiñi Sédta 

Diez Chunga Muebuetziquóiqui 

Difunto Aya, Iluañushca Muca, Mahuáque 

Dios-te dé (ave) Pifchcu : Sucque 

Disciplina Azutina Risquiti 

Disciplinarse Azutinacuni ..Risquiánai 

Discípulo ío Yachacuc Unámiz 

Disminuir Tacshayaebini Toscómai, Animátaqui 

Disminuirse Tacshayani Tos(»)nánai 

Distante Cam, Carupi Nenquéno, Ochó 

Distante (muy) Caaru Ochosháma 

Distribuidor-ra Raquic Casquémiz 

Distribuir Raquini Cásquei 

Distribuirse (miííuaTíiciiíe).Raquinacuni Casquenánai 

Divinidad Dios-cai Rios-iqui, Dioe-íqui 

Dividir Raquini Chácai 

Doblar Patarini, Patarani Cápui 

Dogal Cipina Teneséte 

Doler Nanani, Llaquini Iain, Bueráiñ 
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Dolerse {arrepentirse).. Nanacuni, Llaquicuoi Isionánai, Bueránai 

Dolerse (del inal de otro). . .Llaquipayani Buerinai 

Dolor ifíaico) Nanai Isinti 

Dolor (moral) Llaquí .....Bueráti 

Donde Maipi, Maipitac Jarano, Jarán ■ 

Donde quiera Maipipash Je rántibi 

Dormir Puñnni Usai 

Dormirse Puñucuni Uaánaí 

Dormir (gtwrer) Puñtinayani Usacüsai 

Dormir (hacer) Puñuchini Usámai 

Dormirse {el pié) Choqui-zuzuni Táeg-usánai 

DormiI6n-na Pufiui zapa, Puñui-ciqui...Uaámiz 

Dos Ishcai Rabué 

Dueño Apu Ibo 

Dulce ,. Miflhqui Bata 

Duro Sincbi Ghurísli 
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¡íía, mira! ¡ Mash-cahuay! ¡Antza-uiñ! 

Eclipsarse Anshayani Mahuai 

Eclipse (de tuna) Quilla-huañun Ose-mahuaiiii 

Eclipse (de sol). It\ti-huañun Ose-buechanánque-bari 

Echar Huishchuni Pótai 

Echarse Ciricuni Ráccai 

Edad (tiempo'] Pacha Barítia 

Edificar {casa) Huasichani Tapiáifí, Tapín-ai 

Educar Yachachini Unámai 

Ejercicio -. Rurana..... Teliéti 

Ejercitar Rurapayani Tehé-ai, Acasei 

El, ella, ello Pai Jabi 

Elegir .....Ac.Uani Cáttui 

Elegirse Acliacuni Cattuánai 

Ellos, ellas, ellos Paicuna Jabúnbi 

Embarazada Chichu, Chichushca Tuya, Tuque 

Embarazador-rfl Arcachic Chítémiz 

Embarazar Arcachini Chitémai 

Embarazarse Arcauacuni Cbiteanánai 

Embarazo Arcana Chite 

Emborrachador-ra. .' Machachíc Pangyámiz 

Emborrachar Machachini Pangyámai 

Emborracharse Machani Paogyáiñ 

Embrujar Chuntachini ....Huaniámai 

Embudo Ciquina, Hillpuna Sháca-ehac4 

Embutir Zatini Narásai 

Emparejar Parejachini Rabué-ámai 

Emparejarse Parejayani Rabué-ánai 

Empeine (del pit) Chaqui-zahua Táeg-puetinque 

Empeorar Anchayani Ibiáifi 

Empezar Callaríni Puéoi 

Empobrecer.. Huacchayacliini Jahuequiftraai, Jahuebiú- 
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Empoiiar (la gallina) Hudlacuni Itóri-buéai 

Empollarse.. HucUacuni Bueáiñ 

Empujar Tangani Batáshi, Hueráiñ 

Empujarse {unosá oíros)... Tanganacuni Batashiánai, Hueranáiíai 

Empuñador-ra .....Abtac Yatáraiz 

En Pi (prep) No (pTep) 

En alguoa parte. Mainimpi Jarán 

En ninguna parte Maua-mainimpipasb Jarán-mabi 

Encalvecer Chucchaiirmayani Máncuai 

Encarecer (elprecio) Chaniachini, Ohaniyani...Cúpiai 

Encargar Huillani Yui, Yuídte 

Encargarse Huillacuni Yuidteácai 

Encarnado * Puca Junshín 

Encender {la íua) Apichini, Cindini Huéiñ 

Encender (eí/ii^o) Raurachini Chirére-íeai 

Encenderse Rauracuni, Raurayani Chirére-ánai 

Encerar ; Mapabuan-tiutani Bui-titabue^icai 

Encerrar Huishcani,. Quépoi 

Encerrarse Huishcacuni Quepoánai 

Encerrar (hacer) Huishcachiui Quepoáraai 

Encía Quiru-aicha Sédta-nami 

Euciipa Zahuampi Pueraccán 

Encinta Chicha, Chichusbca Tuya, Tuque 

Encoger ^..Quindini Chitui 

Encogerse Mancbacuni Rateáiñ 

Encolerizar Pifiani Sináiñ 

Encolerizar (/(ocer) Piñachini Sinámai 

Encolerizarse Piñacuni Sinánai 

Encontrarse Tinguni, Tingunacuni Buechiánanai 

Encuentro Tingu Buechi 

Endemoniado-tía Zupayoc Yushínya 

Endemoniar Zupaiehini Yiishínmai 

Endemoniarse .Zupaicuni Yushinánai 

Enderezado-íía Cushcayashca. .Cayambiáque 

Enderezador-ro Cusbcayachic Cayambiámiz 

Enderezar (Jushcayacliini Cayambiámai 

Enderezarse Cushcayani Cayambiánai 

Endurecer Cínchiyachini Churíshmai 

Endurecerse Cinchiyani Churíshánal 

Enemigo-o Auca , Nahua 

Enfadar Piñachini Sinámai 

Enfadarse Piñacuni,.,. Sinánai 

Enfermarse .Unguni, Unguyani Geniáiñ, Geníquei 

. Enfermar (Aac«r) Unguchini Geniquémai 

Enfermedad Ungui Geníque 

Enfermo-mu Unguc, Unguyoc Geniqueya 

Enflaquecer Tulluyachini Satáraai 

Enflaquecerse Tolluyani ..Satáuai 

Enfriar Chiriyachini Mádtzi-ámai 

Enfriarse Chiriyani, Chiriani Mádtziáoai 

Enfurecer Pifiaohini Sinámai 
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Enfurecerse Piñacuni SináiQ 

Engañar ...Llullachini Parámai, Paráiñ 

Engañarse Pantacuni Buenoánai 

Engaño Pantai ...Biíenóti 

Engendrador-ra Yumac Junrámiz , 

Engendrar Yumaui Junráiñ 

Engordar Hiiirayachini Suáraai, Seniémai 

Engordarse Huirayani Suánaí 

Engrosar .'.... Raeuyaeliini Kastón-ámai 

Engrosarse Racuyani Rastón-ánai 

Enjuagar Maitlani.; Machúrjui 

Enjuagarse Maillacuni Machuquiánai 

Enjugar Chaquichini Chushiái . 

En la vuelta Muyunapi Mayano 

En medio Chaupipi ' Manapu 

Enmendar Huanachioi Buerámai 

Enmendarse Huanacuni Buerán&i 

Enmienda Huanai Bueráti 

Enmohecerse (el _íerro).. ..Fiérrota-ishmun Yami-puhuí 

Enmudecer Upayachini Padtzáies-ámai 

En mudecerse Upayaui Padtzáres-ánai 

Enojar Piñachini Sinámai 

Enojarse '.,, Piñacuni Sinánai 

Enojo Pifiai / Siná 

Enriquecer Cullquiyachini, Capacya- 

chini Cullquiámai 

Enriquecerse Cullquiyani, Capaeyani.,.CullquiáÍñ 

Ensanchar Anchoyachini Puegtámai 

Ensancharse Anchoyani Puegtánai 

Ensartar (chaquirá) Mullu-zartaui Tunán-queónqui 

Ensayar Yachachini, Yacbani Unámai 

Ensayarse Yachacuni l'náiñ, Unánai 

Enseñar Yachachini Unámai 

Etiáeñar (el rezo) Bezanata-yachachini .Masháiti-unámaí 

Ensuciar Llutani Sicai 

Ensuciarse Ishmacuni Pufnai 

Entender Yuyani, Yachani ...Unáiñ, Shináiñ 

Entendimiento Yuyai Shinánti 

Enternecer Huacachinayani Buerámai 

Enternecene Huacansyani Bueráiñ 

Entero Tucui Jatibi 

Enterrar Pampani Mahuin-maque 

Entierro Pambai Minti 

Entonces Chai-pacha, Chashnapica-Jatia, Nescátia 

Entrañas Cbunchulli Pucu-muca-bunzán ■ 

Entrar Yaicuni Jiquio 

Entre Ucupi, Ucuman, Ucu Muera 

Entregar Chasquichini Inémai, Biámai 

Entregarse Cbasquicuni Ináiñ, Biánai 

Entrometer Yaicuchini Jiquiáoai 

Entrometerse Yeicuni Jiqui&ifi 
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Envejecer (las perBonaa)...Ra.c¡uy9ijñ Yusa-ai 

Envejecer (loa cosas) Maucayani Payái 

Envejecido-do Racuyashca, Maucayash- 

cá Yuse-áque, Payúque 

Enviar Cachan! Sudtuifi, Rain 

Envolver Caupuni, Huanguni SebiB 

Equivocarse , Fantacuni . Buenoénai 

Equivocar Pantani BuÉnoi 

Equivocación Pantai y..... .Buenóti 

Erizar Piñaui Sináiñ 

Erizarse Piñacnui Sinacánai 

Eructar Cacuani 

Errar Pantani BuenÓi 

Escalera Llucana Zapíti 

Escaño Tiarina Yaccáti 

Escapar Miticuni, Niticani IbiáiB 

Escarbar í.Azpini Mahuín-puécai 

Escabar (hacer) Azpichini Mahuín-puecámai . 

Escarmenar Tishani Suntésai 

Escoba Pichana Madtzúti 

Escobar..' Pichani Mádtzui 

Escoger ■....Acllani Cáttui 

Esconder Pacani Júnei 

Esconderse Pacacuni Juneánai 

Escopeta Illapa Tuáti 

Escorla Ishma Puí 

Escorpión Alacrán NÍbo 

Escozor Shicshi .t.Téehe 

Escribir Quillcani Quircájñ 

Escuchar Uyarini Níncai 

Escupir Tucani Michu, Túah-baéte 

E^, esa, eso Chai Tuá 

Esforzado-cía Cinchiyoc Cushiya 

Esforzar Cbinchiyachini Cusbiámai 

Esforzarse Cinchicuni Cushiáuai 

Esfuerzo Cinchi Cuahi 

Esgrimir ; ..Macanacuni Bachiánai, Reteánai 

Eslabón y pedernal Nina-zurcuna Chichicáte 

Eso Chai Nato 

Esos, esa», esos Chaicuna Tuábu 

Espalda Huasha, Quipa Chiné 

Eepantador-ra Manchachic Rateámiz 

Espantar Manchachini Rateámai 

Espantarse Manohacuni Rateánai 

Espanto Manchai Ratéti 

Esparcir Ichani, Tall.irini Ch'icui- 

Esparcirse Icbacuni, Tallaricuni Chicuánai 

Esperar Shuyani...,„ Mánai 

Espía Chapacuc Sodtámiz 

Espiar Chapani Sodtáifi 

Espina Caeha Mosa 
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Espinazo. Huasha-tnllu Caso 

Espirar Huañuni Mahuáifi 

Eapoea Huarmi, Cuzayoc Buenéya, Aibo 

Esposo Cuza, Huajmiyoc Ahafnya, Buena 

Espuma Pushcu Baccús 

Esputo Cuzu Ucu 

Esqueleto Mana-aichayoc Namiyúsma 

Esquilar Rutuni Náscui 

Esquina , Cuchu ....Rebo 

Estaca Tacarpu Matasbíti 

Estanque Cocha Hueán 

Estañado-da Titichashca.... Tasnúque, Yami-pa^háque 

Estañador-ra Titiehac Tasnáraiz, Yami-pachámiz 

Estañar Titichani, Titiyani Tásuai, Yanií-pachai - 

Estaño Titi Yamipacháti 

Estar Cani Iqui 

Estar (enpié) Shayani '. Ninái, Chancái 

Estarse (aentado) Tiarini Yacáini 

Estarse (echado) Ciricuni Racc^ni 

Este, a, o Cai Nato 

Estenuado-cía Irquiyashca Taspué 

EstM^ {de la corteza de un 

árboñ Id Llancbáma 

E8tera(d« h<^adepalmera)ld Pishfu 

Estéril Mana-huaohacuc Tuyúsma, Junréuma 

Estiércol Huanu-Ishma Puí. Uahtá 

Estío Rupai-pacha Barítia 

Estirar Aizani Púntei, Niníqui 

Estirarse Aisaricuni Punteánai, Niniánai 

Esto Cai Nato 

Estocada Tucshina Zaecáti, Ghaoáti 

Estóm^o Huicsa Namué, Pucuai 

Estopa Amsbi Maspó, Seppó 

Estornudar Acchini. Jatíshau-ícai 

Estrechar Quisbquini Bitáshi 

Estrecharse Quishquiyani Bitashánai 

Estrecbo-c/iú Quíshqui Puedtáma 

Estregar Cacuni, Cacullacuni Seyoi 

Estregarse Cacuni Seyo-ánai 

Estrella Cuellar Huishti 

Estreno Mushue Buena 

Estrenar Mushucyaehini Buená-ái 

Estuprador Racata-paquic Sebi-tequémiz 

Estuprar Racata-paquini Sebi-téquei 

Eternidad Huiñai-pacha Jatíbi-muáhai 

Eterno-o Huiñai-buiñaipac Jatíbi-muáhai 

Examinar Tapuni Yócai 

Excederse ..YalHni.... Puerácai, Mishai 

Excelente Collanan Sanáma-iqui 

Excluir ííurcuni, Zurcullacuni Chícai, Pútai 

Exhortar Ounani BBéqoi, Yuyúi 
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Explicar Yacbacbiai 

Exprimir Llapschani, Capini... 

Extender Quimrani 

Extensión Quimrai 

Exterior Ahua, Ahuapi, Hua 

Extraer (las muelat) Quiru-zurcuni 

Extremo Puchucana 
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Fabricar Rurani, Huasichani Accsfti,Tapín-ái 

Faca Tumi Satéti.Tusháti 

Factible (/áííi) Ruraipac ....Accai, Ano, Attiris 

F&ja {para cargar tacriattt- 

ra) Chuiiibi Nosáte' 

Faja. ( para ceñirse) Chumbi Pineséte 

Fajar Chumbichini Pinesémai 

Fajarse Chumbicuni Pinései, Pineseánai 

Falda (de a^oddn) Pan panilla Chitónti 

Faltar (á la medida) Pishini Máscai 

Faltar {ee?iar de menos)... -Huatuni Yamaráqui 

Faltar (estar ausente) lUani Yamaráqiii 

Familia Aillu Caibo Junibo 

Fango Tura Neo, Zapera 

Pantasma Manchachic Rateároíz 

Fantasma (de burla) Tumballaullac ..Pauránraiz 

Fastidiar (ftíM»r).,. Amichini Jantzáncuaí 

Fastidiarse (tener fasHdio).Amim, Amicuni Jantzáucuánai 

Fastidio Ami, Amicui Jantzáncuiti 

Fastidioso-^) Amic, Amiobic Jantzáncuámiz 

Fatiga Shaicui , Pasnáti 

Fatigador-ra Sbaicuc Pasnamámiz 

Fatigado-do ^....Shaicuehca Pasnáque 

Fatigar Shaicuchini Paanámai 

Fatigarse ^.Shaicuni Paanánai 

Fatuo-a Mana-yuyayoc, Upa Shináuma, Pébue 

Favor Yanapai Acquinai, Yanapáti 

Favorecedot-ni Yanapac Yanapámiz, Acquímiz 

Favorecer Yanapayani Yanapáifi, Acquímai 

Favorecerse Yanapacuni Yanapanáifi 

Fé Inina, Iñiy Icqui-yuyúiqui 

Feíaimo Miüai-zapa ..Icha-querásmiz 

Felicidad Cuahicui Buene-buené 
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Felicitar (ai encontrarif). . .Imaaliina-canqui? Jáhue-casquéta-i? 

Felicitar (darse /os díos)...ImashÍDa-canqui? Nete-quín, Tau-quín 

Felicitarse (r^ocyoae) Cashicuni Biiene-buenénai 

Feo-a .'.Millai, Sagra Querásmiz, Rabiámiü 

Féretro Aya-huanduna .- Maliuáque-yáti 

Fermentar Tiiopuni, Timpuchini Cúbinaí 

Fermento Cunchu, Timpuchina Cubiiiátí 

Fervor :Mana-quiIlayoc Chiquisháma 

Fiambrar Mircapani Seáti-piti-ai 

Fiambre Mlrcapa, Millcapa Piti-seáti 

Fiesta Samana-punchau, Atun- 

punchau Tantiti-nete 

Figura Ricchai Junía, Géstei 

Fin Puchucana, Tucurina Rebo 

Finado-tía Huafiusbca Mahuáque 

Fingidor-ra Llullachic, Tumbac Parániniz 

Fingimiento ^ Llullai, Tumbal Paránti 

Fingir Lluüachini, Tuuibani Paráiñ, Paránmai 

Firme Cinchi Cbnrísh, Ciisbi 

Fisga Chalina- tiicsi na Parí, Chicáro 

Fisgador-ra Challua-tucsicuc. Tzncámiz 

Fisgar (peecar con aiyó)i).,Challuata-tucsiiii Tzácai 

Fisgar (¿tH-íorsí di oÍ^jio)Acipayani, Quiaichaiii ...Zázai 
Fisgón-no (burlón) Acipai-ciqui, Quizacbai-ci- 

qui Zazámiz 

Flaco-ca Tulluyashca, Mana-aiclia- 

yoc Namiyáma, Satáqni 

Flauta Pifanu Pijuano, Réhuc 

Flautilla Yupana T upana, Quecurehnc 

Flecha Huashi Jáshí 

Flechador-ro Huashic, Huashícuc Jashlraiz, Tzacámiz 

Flechar Huashiní Tzácai 

Flechar (hacer) Huashichini Tzacámai 

Fleohita { para c#ríiaíona).Biruti Huesa 

Flema Llauza ' Bicha 

Flemé.tieo-ca Llauzayoc Bichaya 

Flojear Quillani Cbiquísh-jai 

Flojedad Quilla-eai Chiquísh-iqui 

Piojosa Zamba, QuÜlayoc Chiquíahmiz 

Flor Ziza, Tica Hua, 2iza-i 

Florecer Zizani, Huaitani Zizaifi 

Fogata Atun-raurac Succúma-chi 

Fogón Tullpana Tulpa 

Formidable Mancbaipac Icha-zatémiz 

Fomieador-ra Sagrata-rurac Chutámiz 

Fornicar Sagrata-rurani , Chútai 

Forastero-ra Caru-manta-runa Neiiquénoas-juiii 

Frecuentar Ripayani, Payani Capáqui, Carésqui 

Fregado Maillashca Cbucáque 

Fregador Maillana Cbucáti 

Fregar .Maillani Chúcai 
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Freg&T (hacer) Maillachini Chucámai 

Freír Eirani, Ric-raicani Ohárai 

Fréjol Poroto Yuau 

Frente Urcii Buetóngo 

Frío Chiri Mádtzi 

Frío (de calentura) Chucchu Yunanóeaon 

Frío(íeíi#r) , Chírini, Chucchuni Madtzi-ai 

Frotador-ra Cacuo Seyómiz 

Frotación Cacui. Seyóti 

Frotar Cucuní Seyoi 

Fruta ^...Huaya, Rura Bimi 

Fuego .Nina Chi 

Fuelle Nina-pucuna Chi-payáti 

Fuente Faccha. Puquio, Fucyu...Gen6-picói 

Fuera.. ..^ Abua, Ahuapi, Hua3hapi.Gréma 

Fuerte Cinchi Cushi, Churíah 

Fumada Id Jaohupi-jutiti 

Fumador-ra Fumacuc, Pipacuc ....Jutitimiz 

Fumar Fumani, Pipani Jutiti 

Fundador-Tti Callaric Pueyómiz 

Fundar Callarini Pueyói 

Fundidor : OhuUuchic, Yacuyachie.-.ChMámiz 

Fundir Cbulluchini,Yacuyachini.Charámai 

Funesto-a Mana-alli San&ma 

Futuro-« Canga, Cana Ibáno, Ino 
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Galápago {tortitff a dtl mon- 
te) Mutelu Manan -siihue 

Galápago (de agua) Charapa Sáhue-buene, Cuburí 

Gallina Huallpa Itórí 

Gallina {del nuyrUe) Zacha-huallpa Coso 

Gallina (de o^iia) Yacu-huallpa Tora-tora 

Gallinaza Ishma-buallpa Puí-tori 

Gallinazo Ciúea Pnicón 

Gallo Ullcu-huallpiv Itóri-buene 

Gallo (deZ monté) Pallcu Coso-bueno 

Gamitana (pez) Gamitana Amaquiri 

Ganas (tener de cornil) Yarcani, Micuiiayani...,..PÍrasi, Picasai 

Gangrena Quia Cuhú 

Gangrenar Qüiaui, Ishniuni .,..Culiú-úi 

Gangreiiarse Quiayani, Ishmuyani Cubá-únai 

Garduña Huaihuasi *... Cappa 

Gari^ajo Cuzu Ueu ' 

Garganta Cunga Tésso, Teto 

Gargantilla Huallcarina Teóte 

Garúa Tnmia Páramo, Hubí-eani-sani 

Garra Shiltii , Junsfs, Muensís 

Garrote Macana Rétete 

Garza (color ceniza) Garza, Pishcu Arápua 

Garza {colorada). Id. id Nepástaqui 

Garza (blanca) Id. id Josso-mansán 

Garza (buena de cojner) Id. id... Piti-mansán . 

Garza (pintada de negro y 

blanco) Id. id Taqui 

Gato Mishi Id. Mishi 

Gato (del monte) Huinchachu Poraillo, Tente 

Gavilán Huaman Teté, Chique 

Gaznate Tunguri, Tunguní Tésso-gésse 

Gemido Anchi Muechísáti, Sihuei 
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Gemitlor-m Anchic Muechisámiz 

Gemir Anchini Muechisai 

Gente.; Runa Juni 

Geuti! Auca Nahua 

Oioria CushicQÍ Biiene-buené 

Gloria {del cielo) Cushicui-pacha Naibushebiqui-buene 

Ulutún-iitt Micui-ciqui-upiai-ciqui- 

pash Piraiz-seáiniz 

(¡lotoiiear Aiicha-micimi Icba-piái 

<íolotio-a Mishqui-micuizapa Bata-icha-piraiz 

(¡olpe j ....Tucshi, Huactai Chacáti, Tzácati 

üolpeador-ro Tucshicuc, Huactacuc Chacámiz 

Goljiear Tycshini, Huactanl Chácai 

(iolpcarsu Huactacuni ChacáDai 

Golpearse (muiítameníe). . . .Huactanacuni, Macaiiacu- 

ni...,. Tampáaquinanai 

Goma Zacha-buiqui,,.,' Jihui-buepón 

Gordo-cfcr Huirayoc, Raca Seniya, Suá, Namíya 

Gota Shutu Sorui 

Goteado-áa Shutushca Sorúque 

Gotear Shutuni Soruiñ, Sorui, Shorui 

Gozar..... Cueliiouni .'...Buene-buénei 

Gozo Cushicui '. Buene-baené 

Gracioso-«íi Cushichicuc Zazámiz 

Gnima (gramalote) Quihua Tontfsh 

Granadilla..... Tintín Casháhuaro 

Granadilla (más pequeñá)..'Tmim Puru-puru 

Granar Muruyani, Muruni Ges8e-ai 

Grande Atún Succúma 

Grande (hacerse) Atunyani Succúma-ai 

Granizar Rumi-tamiani, Runtuni . . .Maccán-huhí 

Granizo Kumi-tamia, Kuntu Maceén-huhí 

Grano Muru Gésse 

Greda Zapara Mapó 

Grieta Chicta Casque 

Grillo Mam Shintí 

Gritador-i-a Caparicuc Shiá-icámiz 

Gritar Caparini Shiá-ícai 

Grito Caparicui Shiá-icáti 

Griieso-sa Racu Rasión, Suá 

Gruñido Yuinai.Yuina Huinf-anáti 

Gruñidor-m Yuinac Huini-anámiz 

Gruñir Yuináni Huini-ánai 

Gruta Manchal Maccán-tapuépi 

Guacamayo Guacamayo Cana 

Guarapo Azubua Chapo, Gíene-sahui 

Guardador-ia Iluacaichac Uriámiz, Buensuámiz 

Guardar Huacaiehani Uriai, Buénauai 

Guardar (/ior*r) Huacaicbachini Uriáraai, Bueneuámai 

Guerra Macanacui Reteáte, Bachínti 

Guerreador-i-a Macanaouc Reteámiz, Bacbínmiz 
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Guerrear Macanacuni ReteánaiB, Bachín 

Guiador-ra Pushac lyúmiz 

Guiar Puahani lyui 

Guía Pushacuc lyo 

GuiGador-ro Ñuhui-liuishcacuc Buestémiz 

Guiñar. Ñahui'huishcani Buesté 

Guiño Ñahui-buishcai Buéstei 

Guirnalda ...Llaiitu Maiti 

Guisandero-ra Yanuc Cubiámiz 

Guisar Vanuni Cubiáiñ 

Guisar (hacer) Yanucliini Oubiámai 

Gu^a Zacshapacui Yaniy^-pAquei 

Gusano..^ Cuní Sena 

Gustar Mallini, Tánai 

Gusto Mallina Tanáti 

Gustoso (mhrotú) Misquíyoc, Mana-chanlla..Taiiáya 
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Haber... Tiani, Cani Járai, Jaráqui 

Hábil Yachacm-ciqui Uiiámiz 

Habitador-ra Cauzacuc Jáiniz 

Habitante Cauzac Jarámiz 

Habitar Cauzaiii Jai 

Hablftdor-ro. Rimacuc, Rimacui-«iqui...Maiiíinmiz 

Hablar Rimani Manáiñ 

Hablarse Rimacuni, Rimaicani Manánai 

Hablar (Aoccr) Rimachim Manámai 

Hablar (no más) Rimacimllani. ManAresi 

Hablar (en favor de alguno)Rim&puni Sanáma-nianáiñ 

Hablar (cosas malas) Sagrata-riraani Sanaraáma-manáiñ 

Hablar ( por detrás, mur- 
murar Huashachani Cacho-sniíá-ijianáiñ 

Hacedor ,.:. ,.., Rarao Arafz 

Hacendado Ohacrayoc Huaiya 

Hacer Rnrani Accai 

Hacerse Tucuni Accánai, Apóni 

Hacer ( plataniza) .'. . Mazatocuni, Azuata-rura- 

ni Cura-ai 

Hacer (no más) Ruracuollani Alteres 

Hacia Nicman Iba, Rira 

Hacia (aquí) Cainicman Nenorira 

Hkcia^alll) Cliáinicman Urira 

Hacienda Chacra Huai . 

Hacha (dcjícm») Id Rué-yami 

, Hacha (de piedra) Id Rué-maccán 

Hallar Tarini Muérai 

Hallarse (encantrarae) Tarinacuni, TiuganacunÍ..MueráDai 

Hamaca Huandii Huiyúti 

Hambre Yarcai .Picasíti 

Harabriento-ío Yarcac Picasímiz 

Hambre (temer) Yarcarii Picasai 
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Harina Sezacta Poto 

Harina (di yuca) Fariña Adtza-poto 

Hartar Sacsliacliini Yani-yámai 

Hartarse Sacshacuni Yani-yánai 

Harto-/o Sacshashca Yaiii-yaméque 

Hasta Cama Cama 

Huasta cuando Aica-cama Jahuétia-cania 

Hastío (tener)..... Amini Picaai-yáinai 

Haz Aparina Papíte, Sebo 

¡Hé!(ííií(^') ¡Mash! ¡Antea! 

Hebdomadario Mitayuc Mitayero 

Hebra (de hilo) Pushca ^..Muéne 

Hebra (de yuca) Eumu-tullu Adtza-sau 

Heder Aznani, Millai-aznanj Pistin 

Hediondo-da Aznac, Aznacac Pizímiz 

Hedor Millai-aznai Fizi 

Helado-da ...Chiriyaslica Gene-madtzíque 

Helar Cazani Gene-mádtzi 

Hembra Huarmi, China Aibo, Auhi 

Herido-da Quiríyoc, Chugrishca Chuchíque, Tastetjui 

Herida ' Qairi Chaehi, Tílste, Muéste 

Herir — Chugrini Cháchui, Mu&itei, Tástei 

Herirse Clmgriciini Chaehi-ánai, Taateánai 

Hermana (mayor d« la her- 
mana) Ñaña Ohippi 

Hermana (d<í ftfrfíiaTio)...Pani ...Chámi 

Hermano (de la /terma)tíi).Turi Juchi 

Hermano (del Aerma7io)..,Huauqui Juchi 

Hermoso-m Zumae Saiiáma, Sanámba 

Hervir..' Timponi Pueshqué-icai, Gubínqiii 

Hez HuJshcfiuna Piitáti, Ushtá 

Hiél ...Ayac Tahui 

Hielo ('aza Ciene-ni6dt-/.i 

Hierba Quíhun Huansíii 

Hierro Qqillai Yámi 

Hígado Nati Taca 

Hijo-a Huambra Bíicque 

Hilar Pushcani Muéiiei 

Hilo Pushcn Mnéne 

Hilván Shiicui Quése 

Hilvanar Shucuni Quései 

Hincarse Cungurini Rancúi 

Hincar (liacer) Ciingnrichini Rancúmai 

Hinehado-da Punguishca Nabué-áque, Pudtóqne 

Hinchar Pungnini Nabué-ai, Púdloi 

Hinchazón Pungui Nabué-ati, l'mltóti 

Hipo Icqtii, Hicchu..... Clieco, Seco 

Hipo (íCTiCT-) Icquini, Hiccliuni .Checo-üi 

Hoja Panga, Panca Piiei 

Holgazán Quillacuc ciqui Chiquíshniiz 

Hollín Ciizni Cohín-ushtá 
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Hombre Runa Juni 

Hombro Riera Bapuésco 

Honda Huaraca Msccán-piitáti 

Hondo Anscha-ucuyoc Icha-muérai, Nemi 

Hongo Callampa Cuno 

Honra Alli-shuti Saoáma-jane 

Honrar Yupaicbani Muchaiñ 

Hormiga (comben) Id. Comején Naccáa 

Hormiga (;ra7MÍ«wn«no8a)In8ula Buná 

Hormiguero ó casa de esta 

hormiga Insula-buasi Bunán-ná 

Hormiga fcoíoj-oda) Tangarana Taragana, Muahuii 

Hormiga (Ti^ro) Citarecui Citaracui 

Hormiga {pequeña) Añallu Gima 

Hortaliza Yuyu Buré 

Hortiga ....Ichanga Quieehi 

Hospedar.. . Huaaita-yaicnchini Tapínno-jiquio 

Hoy '. Cunan Rama 

Hoy día Canan-punchau Rama-nete 

Hoyo Ucu Chicho, Muérai, Nemi 

Hoz Rutuua.... Zatéti 

Huacamayo.. Huacamayo Cana, Sahua 

Huairuru (semilla colora- 
da) Huairuru Sepüa 

Huarapo Azuhua Sahui-gene 

Hueco Chushiayuc, Pucru Quiñi, Chama 

Huérfano-no Huaccha Papáuma 

Hueso TuUu Sáu 

Hueso (d«/ruío) Muru Gésse 

Huevo Rundu,Runtu Bachi 

Huevo (rfe gallina) Huallpa-rundu Ttóri-bachi 

H.uevo {de charapa) Charapa-rundu Sáhue-bacbi 

Haevo {de tortuga) Mutelu-rundu Manán-aáhue-bachi 

Huevera Rundu-tiana Bacbi-nanete 

Huir Miticuni, Niticuni Iliiai 

Humanidad Runa-cay Juni-iqui 

Húmedo-da Nuyushea Muechúque, Muechá 

' Humedecer..., Nuyuchini Muflchíiquei 

Humillarse...', Cumurini Huepusánai 

Humillar Cumurichini Huepué:Tiai 

Humillado-do Cumurishca .' Huepuéque 

Humita Humita Missi 

Humo Ciizni Cohín 

Humor lllin, Quia Nubué, Gene 

Huracán Atun-huaira Succuma-nihue 

Hurtador-ra Zúa, Zuac Yumuédtzu, Yumuedtzú- 

miz 

Hurtar .Zuacuoi, Zuani Yumuédtzui 

Hurto Zuai, Zuacuna Yumuedtzó 

Husada Zucshushca, Firuru Ihui>buchúqui 

Huso Zucschu Ihoi 
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I Pash (afijo) Bi (afijo) 

Ignorancia Mana-yachai Una-yámai 

Ignorante Mana-yaehaeiic Unñ-yamámiz 

Ignorar Mana-yachani Una-yámai 

Igual Shina Jasca, Zene 

Igualar Parejani Zenéni, parejíiiñ 

Iguana ( especie de lagarti- 
ja) .Ucullucu Iguana, Secqué 

Imagen (de santo) Santo-rana Santo-juiii 

Im^en Unanchai, Ricchai Jimia 

Impedir Arcani Chítei 

Impedir (hacer) Arcachini Chítei-chitémai 

Impedimento Arcai, Arcana Oliitéti 

InclÍQaci6n Cumurina, Camuri Huepéti 

Inclinarse ;,..Ciimurini Huépei 

Inclinar (hacer) Cumurichini Huepémai 

Inñemo Ucu-pacha Chichó-paclia,Yuiishín-ta- 

pín 

Interceder Mañapuni Yuca-yúcai 

Intestinos Chunchulli Piicu 

Introducir Yaicuchini Jiqufniai 

Inútil Yanga, Caci AjatiLi-yámai, cupimáres 

Ir Rini Oai • 

Ira Pifia, Piñacui Sina 

■ Iracundo-da Piñacuc Sinámiz 

lala Id Mashi 

Izquierda Lluqui, Mana-alli-maqui..Muemio 
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Jabalí Huangaua Yahua 

Jabalina Huangana-chiiia ó huar- 

mi Yahua-aibü 

Jabón Tacshaiia, Id Id. 

Jadear Shaicuni Pásnai 

Ja más Mana-aicapipash Jáhue-tiánbira 

Jarro Upiana Monte 

Jeriiigador-ro Taputaracuc, Taputarae. . .Chinoámiz 

Jeringa Taputara Chinóti 

Jeringar Taputaram Chinói 

Jiba Cumu Huépe 

Jibado-ija Cumuyoe Huepéya, Catocúres 

Joven (eí)---- Hu'aina Bueróna 

Joven (la) Cliipash Ini 

Juego Pucllai I-hí-ti, Tehéqui 

Juez Taripac Yucámiz 

Jugarlor-ra Pucllacuc, PucUacui-ciqui.I-hí-miz, Tehémiz 

Jugar Fucllani I-bí-ai 

Jugar (hacer) PucUacbiní I-hí-mai, Tehéqui 

Jugo Illin Gene 

Jugo (dulce de un íír&oÍ)...MÍ8bquÍ-iUin Jihui-bata 

Jagj^-sa Illinyoc, Illin-zapa Geneya 

Junco Piri-piri Huéati 

Junta Tanta Chtá-nanáti 

Junta (de ríos) Tingo, Tingu Buechi-ánai 

Juntar Tantarini Chiá-ámai 

Juntarse Tantacuni, Tantanacuni...Cbiá-chiai 

Juntar (Aocer) Tantarichini Cbiá-chi6mai 

Junto(cfirca) Calila Patas, Ochóma 

Juntura Tantai Tequita, Chiá-nanáti 

Juzgar l'aripani Mueráiñ, Yucai 

Juzgarse Taripacuni Mueránai, Yuca-ánai 

Juzgar (hacer) Taripachini. Muerámai, Yucarámai 
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Labio Hiiirpfi, Giln Quebi, Quessá 

lahio (agujereado)... Huirpa-uahcuahca Quepóya 

Labrar Rurani Cliásiii, Accni 

Labrar (hacer) Rurachini Chasámai, Aniai 

Lacre Ijacre Yumuéso 

Lactar Suñuchini Suma-ai 

Ltiáo (costado).... Chiru, Quiínrai Quesea 

Ladrar Aunini Huahua-icai 

Ladrón Zúa Yumuédtzu, Yumuedtzó- 

iniz 

Lagaña (.hueñi, Ohucri, Hiiicti....Buepo 

Lagaftoso-ta Chucniyoe, ChníiHyoc .... Biiepi'tya 

Lagartija Ueullneu Yuiii 

Lagartija (grande) Ibuana Secqué 

Lagarto I^agarto Capimé 

Lágrima Iluiqui Bueu 

Laguna CVichii Hiiefiíi, lyáii 

Lamer Llacchuani Tasu, Tabúqni 

Lamerse Llacclinacuni Tasuánaí 

Lana Millua, Millmti Rani 

Langosta Mam.... Champo, Shínti 

Lanza ....Tucsina,Chuqu¡, Huiehui.Tati 

Lanzar Huishchuni Pótai 

Lanzar (/íocer) Huishchuchini Piitámai 

Lanzarse Huislichueuni Puta-ánai 

Ijargo-jra Zuni Nénque 

Lástima Llaquipayai , Bueráquin, Huinacashán- 

taqui 

Látigo Azuti Risquiti 

lAvKdoT-Ta(deropa) Tacshacuc Chucámiz 

Lava-platoa Callanata-maillacuc Nachfímiz 

Lavar Maillani Chúcai, Muechúquei 

Lavarse Maillacuni Chuca-ánai,MaecbuquÉDai 
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Lavar (ropo) Taeahani, TacshacunJ Pádtzai 

Lavativa Taputara Chinótí 

Lazo Huashca Résbi, Teneséte 

Leche Suñu-íllin Suma-gene 

Leche (de árbol) Zacha-illirt Jihui-gene 

Lechuza Chu8hic,Pill¡cpillic Pupu 

Lejía Uchapa-illin Chimábu-gene 

Lejos Caru, Carupi ....Ochó, Nenquéno 

hejoa (desde) Carumanta Ochóquias, Nenquénoaa 

Lengua.. Callu Jana 

Lengua (idioma) Shimi ^ Hui 

Leña Yanta Caru 

Leñador>ra Yañtacuc : Caniámiz 

Leñar Yantani Caruai 

Leñar (hacer) Yantachini .Caniámai 

Leño Caspi.. Caru-cásque 

Tjeón Puma laáucun 

Lepra Caracha Sanámama-zaccá 

Levantar Zucarini Huáquei 

Levantar {/aísoíes¡Í7WOTiio}Tumbani Queróbaiñ 

Lev-antarse Atarini , Huénei, Huaqueánai 

Leve (de poco peno) Taceha, Asila, Ushuclla...Buénez 

Ley Caraachicushca, Shimi Yunuá-quessá 

Librador-ro Quishpichic Banéraiz ' 

Librado>(ía Quishpifihishca Banéque 

Librar Quishpichini, QuÍ9hpitii...BáDei 

Librarse Quishpicuni Baneánai 

Licor Azuhua Seáti 

Liendre ...Chía Ya-bachi 

Lienzo..: Churana Chupa 

Ligeramente Huaira-shina Nihue-quésca, Icha-vayán 

Ligero-ro ^..Utca, Utcayllaman Vayan-vayámiz 

Limar Tupani Saquiqui 

Limpiador-Ta. Pichacuc, Maillacuc... Madtzúmíz 

Limpiado-do.. Pichaahca, Maillashca Madtzúque 

Limpiadientes Quini-pichana Sédta-madtzúti 

Limpiar Pichani, Maillani Mádt/ui 

Limpiar (hacer) Pichachini, Maillachini ...Mádtzúmai 

Limpio-o Llumpac, Pichaahca.. Madtzúque 

Linage Aillu Cahibo 

Lindo-do Zumac Sanáma, Accu, Sanámba 

Liquidar Yacuyachini, Cbulluchini.tlmpás-aqui, Charámai 

Liquidarse Yucuyani, Chulluyani Chárai, Umpasai 

Líquido Illin Gene 

Liso-o Llampu, Llambu Pueyón 

Lobo (de agva) T^obo Nei-nahua 

Loco Upa Fábue 

Lodo Turu Neo 

Lombriz Cuica Nuifi 

Lorito...; Lorito, Pivichu Pivicha 

Lorito (de tíiben osttí) Lorito Tumi 
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Loro Loro, Uritii Bahua 

Loro(d«caé«act>íorada)...Buca-loro Bahua-junshín 

Loro \de cobexa omon/íá)..Quilio-toro Bahua-reshi 

Loro {dtoibeza ceíiicíeíiía).Uchspa-loro Bahua-curún 

Loa, las Cuna, Pura Bu, Bo 

Luciérnaga Nina-cnru Puetére 

Lucir Llipiani Puenéi 

Luego {adv.) Utca Vayáu 

Luego (cOTv;'.} Cliaimanta Ramábi 

Lugar Llacta ....Gema 

Luna Quilla. Ose 

Lunar Mirca Gésse, Muécliis 



íyGooglc 



LL 



Castellano 
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Llaga Quiri Puecquéti, Jánaho 

Llama Raurao-nina Chirere 

Llamar Cayani '. ..Quénai 

Llamar (Aaeer) Cayachini Queiiámai 

Llamarse ( por e/ nomfrrc).Shutini Jane-ái 

Llamar {agrandes voces)... CupsíñDi, Huacyani Ciá-foai, Sbiá-ícai 



Llano-o. Pampa, 

Llanto ...Huacai 

Llave Huishcana 

Llegada Chayaríoa 

Llegar Chayani 

Llenar Undani, Undachini... 

Llenarse Undamuni 

Llenar {kaeffr) Undachini 

LleDCNi Undashca 

Llevador-o Apacuc, Apac 

Llevar Apani , 

Llevar (hacv) Apacliini 

Llorar Huacatii , 

Llorar {hacer) .' Huacachini 

Lloro Huacal 

Llorón-íKí Huacai-oiqui 

Llover Tamiani 

Lluvia Taraia 



..Gema 

..Huíni 

..QuepuÍDti 

. .Kucúti 

, .Nucui 

..Buchu) 

..Buchuánai 

..Buchuámai 

..Buchúque 

..lyúmiz 

..lyui, Bui 

..lyúmai 

..Huiíii 

..Huinímai 

..Huiníti 

..Huinfmiz 

..Huhí-uyai 

..Huhí 
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Macana Macana Rétete, Huino 

Machacadera..-. ....Cutana Renéti 

Macbacador-ra Cutac, Oulacuc RenéniiK 

Machacar CuUui Rénei, Rinei 

Machetear PÍchani,Ouchuni Urai 

Machetear (Aaccr) Pichaohini, Cuchuchim.,.Urúma¡ 

Machete... Id. Atún-tumi Satéti, Ur6ti 

Máchica Máchica .Poto 

Macho Ullcii. Bueotí 

Machorra Matia-huacliacuc Bacquéuiiia 

Machucar Taeaui Páchiai 

Madera Caspi Jihui 

Madre Mama Tita 

Madrugada (á ío) Tuta-manta Yamué-sháiua 

Madurar Pucuni, Juiíshínqui 

Madurarse Pucuyaní Juüshínqui-ánai 

Mftduro-ríz Pucushca Junshíuque 

Maestro Yachachic Unamámiz 

Maiz Zara Sécqui 

Maiz (cocido en agua) Muti Sécqui-cubiánque, Séhua 

Maiz (toiitado) Camcha Séequi-tubánque, Tuba 

Maiz (duro) ...Muruchu Tuba 

Mal Maiia-alh Sana 

Maldad Mana-aUi-cai.. Saná-iqui, Sauáriqui 

^!alhablado-(ía Sagrata-riinac Saná-raanámiz 

Malbechor-ra Sagrata rurac Saná-ámiz 

Malfsimo-a Ancha-mana-alli Icha-eaiiá, Saná-cnn 

Malo-a Mana-alH Sana 

Malograr Huacllichini Maiiúcui 

Mama ÍJuñu, Chuchu Suma 

Mamador-re Suñui-ciqui, Chuchui-ci- 

qui ..Suma-ómiz 

Mamar Ñuñuei, Cltuchuni Suma-ái 
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Mamar (dar de) ííuñuchinj, Chuchuchini..8uma-Amai 

Manantial Paccha. Hueán-sboco, Nahué«a 

Manco-ca.. ...... Mana-maquiyoc Muequéuma 

Mancha Llutai, Sngrai Sica, Sané 

Manchado-da Llutashca Sicáque 

Manchar Lltitachiui Sicámai 

Mancharse Llutacuni Sicá-ánai 

Manchar (deslustrar la /«- 

ma del pT&jimo) Sagrachini, Huashacháni.Saná-unaiñ, Sana-ménaiñ 

Mandar Caniachini Yúmei 

Mandar (Anew) Camachichini Yunómai 

Mandato Camachi, Camachiscata. , .. Yunúti 

Mandíbula Caclla Cuí 

Maní Incbi Tama 

Mango Apiña, Tullu Yatánti, Sáu 

Manifestador-ra Ricuchic Bariámiz 

Manifestar Ricuchini Bariáiñ 

Manifestar (Ancei-) Ricucbichini Bariámai 

Manifestarse Ricurini Bariánai 

Manifiesto-ía Riciirin Bariánti 

Manilla Maqniliuatana Muenesáte, Tenéte 

Mano Maqui Muequén 

Mano (de mortertí) Catana Renéte 

Mano (rferec/id) All¡-maqui,Cushca-maqui.Sanáma-muequén 

Mano (izquierda) Lluqui-maqui Sananiáma-muequéit 

Manojo Abtai Papiti 

Maiioseado-da Llangashca Miiphéque 

Manosear Llangani Muehé-iqui, Mui 

Mansearse Llangacuni Muehé-ánai 

Manso-sa K[ana-quita, Mana-piña- 

yoc Unúma, Sináma 

Manta Catjina, Pacha Pupúti 

Manteca .'.Huirá Seni 

Mantilla Lbclla Piipúti 

Mafia Ciqui (/"osp.) Miz (posp) 

Mañana Caya , Ba-juísb 

Mañana (pasado) Caya-buasha, Mincha Baqufsh-cacho 

Mañana (después de un día 

de alguna fecha) Cayantin Baquísb-eacho 

Mañana ( dos días después 

de alguna /echa Mincbantin Baquísh-huédtza 

Mar. Mamacocha Succúina-gene 

Marchar Rini Cai 

Marchitarse HuaRunayani.! Mabuacásai 

Marido Cu¿a Buéne 

¡yiarido y mujer .....Hiiarmintin Ahuinyásbi 

Mariposa Pitpintu Puepéro, Uso 

Mariposa (grande) Taparaco Puepéro 

Martillo Tacana, Macbu Pacháti, Yami-pacba 

Martín-pescador (píf;oro)..Pishcu Charas 

Mas Asbuan Jábne-macúbi 
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Masantes Yallinrac Ramáina-bires 

Masato Azua, Masato Múd tza, Naccá 

Mascador-ra Mucue, Mncui-ciqíii Tucúnmiz 

Msscar Mucuiii Tucúnqui, Tucui 

Mntar Huañuchini Rétlei 

Matar (/lacer) Huañuchichini Retteámai 

Mate Pate Maihuáta 

Materia ( podre) Quia Ctihá 

Matriz Huahua-tiaDa Bacque-iianéte 

Mazamorra Api Buéten 

Mazorca Cbucllu Seso 

Meados Ishpai. Jinsón 

Mear Ishpani Jinsóiñ 

Mearse ...Ishpacuni Jinsón-ánai 

Mecha (cerillo)....^ Id Inórete 

Medicina Ambi Ráii 

Medicinar Ambini Ráu-ái 

Medicinarse Ambicuni Raúnqui 

Medida Tupnna Tupúnti 

Medio Chaupi Quénqiie?, Napu 

Medir Tupuni Tu|>áiñ 

Médula Suteo Mápu 

Mejilla ;...Uyft| Cara Tániu 

Mejor Ashuan-alii Tclia-sanáina 

Mejorarse (ganar) Alliani Ibiáiñ 

Melancolía Llaqui Bueracáqlii 

Mellizo Id Papi 

Memoria Yuyai Shináiñ, Shináti 

Menear Cuyuchini. Huiyón 

Menearse! ', .Cuyucuni Huiyón-ánai 

Menor Shullca Chinó 

Menos Pishin Máscai 

Menospreciar Camini Ichai, Jantzáncuai 

Mentecato Upa Shinayúsma, Shináuma 

Mentir Llullacuni Jáncliai 

Mentira , . Llulla Jáncba 

Mentiroso-ío Llullacuc, LlulIacui-ciqui.Jaucháiniz 

Menstruar Yahuaryani Gfmiai 

Menstruo Yahuaryai Gimiáti 

Meollo Ñutcu Mápu 

Mercader Randicuc Baríuiiz 

Mercar Randini Rari 

Merecer Mfirecini Cupiáno 

Mérito Camancai Cupiáno 

Mea {lunacilm) Quilla Ose 

Mesar Azpini Huésai 

Mesarse Azpicuni Huesánai 

Metal Paita Yami 

Meter Yaicuchini, Zatini Jiquímai, Nftrásai" 

Mezcla Chagrui Muescúti 

Mezclador-ríi..... Chagruc, Chuclluchic Muescúmiz 
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Mezular ..C'liagruni, ChucUuchini.-.Muéscui 

Mezquiíio-rta Micha Huashi 

Mico 1(1. OiLshillo Huosa, Rú 

Miedo Manchal Ratéte, Rácque 

Miedo {/lacef) Maochachiiii Rateániai, Riicquémai 

Miedo (letter) Maiichaiit, Manchacmii.. Rateúiud, Racqueánai 

MiedoBo-sa Maiichacuc, Maiichai-ci- 

qui Rateáiuiz 

Miel Mishqui Bata 

Miembio {generador) Ullu Buchi, Bushchi 

Mil Huaranga Id. 

Mío, de mí fíucapac Nucún 

Mirar i Cahuani Uiñ, Maimi 

Mirarse Cahuaricuni Uiñ-ánai 

^íinlr (eon malo» ^m). .... .Sagra-ñahui-cahuani Buero-sínai 

Mirar (co» n/íínco) Cabuacunllani Manai-manai-mana¡,resi 

Mismo-nta Quiquí, Quiquin Sháma, Bires 

Mita Mita Atte 

Mitad Patumaii Quénque» 

Mitayo Mitayo Mitayo 

Moco Cuña Réshi, Résho 

Mocoso-ga Cuñau Reshíuiiz 

Moderad ameiiU) Pactalla Senéres 

Modestia Tu pushcall a-cal Senénquires-íu 

Modo Laya Quesea 

Módorro-ra Puñui-ciqui UBámiz 

Mofa Quizachai Zazáti 

Mofar Quizachani,Aci payan! Zázai 

Mofarse Quizachacuni, Acipacum..Zazánai 

Mofador-j-a Nuyuni Mueehuámiz 

Mojado-da Nuyuslica Muechuáque 

Mojar Nuyuni Muéchuai 

Mojarse Nuyucuni MuechuáDai 

Moledor-ra Cutac Renéraiz 

Moler Cutaiii Renei 

Moleslador-ra Aniichíc, Muchuchio Jautzáncuamiz 

Molestar Ainichiiii, Mucbuchini....Jantzáncuai 

Molestarse Piñacuni Sinánai 

Moleato-ía Muchurbic, Amichic Jantzancuámiz 

MometitAneamenU; Utcalla, Uticlla Vayanresi, Utticgris 

Mono Id. Oushillo Shino, Rú 

Modo {grande, negro) Maquizapa Hiso 

Mono (grande, colorado). .Mono-coto Rú 

Mono ((fronde, miífieíiío)., Mono-choro Hiso-curu 

Mono (medtajio fcrde oííifa)Frai]ecito Huasa 

Mono {mediano blanco) Maclún Machín-josso 

Mono {mug tigrero) Id Chipi, Shioáhua 

Monto Urcii, Zacha Mauán, ManÍBh 

Montón Abtai, Slrontu Zamé 

Morddor-ra Canicuc NateeámÍK 

Morcar !...CanÍQÍ Natásai 
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Pana 

..Natesánai 



Morderse Canicuni 

MorencMia Yana, Yanayáshca.. 

Morir Huañuni Mahuai 

Mortaja Aya-maitunn.... Mahiiáque-maySti 

Mortero Cutana Renéte, Sasii 

Mortificación Muchui Téneo 

Mortificar..... Muchuchini Tenémai 

Mortificarse Muchuni Téneo, Ténei 

Mosca Chushpi „..Nabún 

Mosquito Chushpi Nácca 

Mosquito (manía blanca). . .Chushpisito Shio, Sebue 

Mostacilla Muliií ....Tunan 

Mosto Huarapo Huarnpo 

Mostrar Ricuchini, Cahuachini. . . . Uiñ-mai 

Mover Cuyuni Haeyón 

Moverse Cuyucuui Hueyón-ánai 

Moza Chipash Suntácu 

Mozo .......Huaina.. Bueróna 

Muchacho Huainbra-ullcu Bacque-buene 

Muchacha , Huambra-huarmi Bacque-aibo 

Mucho Anscha Icha 

Muchísimo Aipa, Aahca Icha-ichai, Bama 

Mucho (tiempo) Unaiini, Unai Ichatia, Romáma 

Mudo-do Upa Manai-casquimai 

Muela , Atuii-quiru Macachipo 

Muerte Huafiui, HuaSuna Mahuáti, Shinanéqui 

Muerte (r^ntlna) Uticmanta-huafiuna Namuéte 

Muerto-to Huañuahca Mahuáque 

Mujer Huarmi Albo 

Mujer y marido Cuzantin Bueneyfisbi 

Multiplicar Mirachini Ani-Í 

Multiplicarse Mirani Aniánai 

Multitud Anscha, Aipa leba, Bama, Cubi 

Mundo Pacha j Mai 

Mundo (esté) Cai-paclia Nato-mai 

Murciélago Mashu Cáshia 

Murmurar Huashachani Cachuai 

Muslo Changa, Canea, A[aschi...QuÍshi 

Muy Aipa Iclia 

Muy mucho Achsca, Anscha Tcha-cubi 
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Nacer Pacarini Bacquénqui 

Nacer {eteembrado) Huifiani Ani 

Nada Mana-imapash Jahue-mábi, Ayáma 

Nadador-ro Huaitacuc Nunümiz 

Nadar, Huaitani Nunui 

Nedie Manapipash Nitzónbi 

Nal^ Liqui aicha Chiso-iiámi 

Narig6n-íia Cingazapa Recqui-yÚBe 

Narigudo-cía Zuni-ciiiga Nénque-récqui 

Nariz Cinga Récqui 

Narrador Huillacuc, Rimacuc Yuímiz 

Narrar Huillani Yui 

Navaja .Tumi Zateti 

Neblina Puyu... Huislmti 

Negar .....Mana-nini Iccama, Yámai 

Negligencia Quilla Chiquísh 

Negligente Quillayoc, Qulllacuc Cbiquíshya 

Negro-o Yana Chésse 

Nervio Angu Punu 

Nervio80-(i Anguzapa Punuya 

Ni, no Mana, Manachu Accama, Iccama, Yámai 

Nido .. Pishcu-huasi.... Isan-ná 

Niebla... Puyu Huishne 

Nieve Razu Id. 

Nigua, pique .....Pique Tuna, Seco, Ya 

Ninguno Mana-pipash Titzónbi, Tzuaraábi 

Niña {del ojo) Ñahui-cahuana Buero-santó 

Niñofía Huahua, Huambra Bacque 

No, {negaiim) Mana Yámai, Accáma, lecáma 

No, (prohibitivo) Ama Tzama, Ayanaahue 

Noble.... Capac .....Jahue-quiyámiz 

Noche. Tuta Yamué 

Nombrar ....Shutichini, Shutini Jánei 



,y Google 



Castellano Qaeohua Paño 

Nombre Shuti Jane 

NoBotn» Nacancbic, Ñucaica Nubi, Nubúnbi 

NoTÍ(Hi Muabuc-huarmiyoo Buená-aiboya, Buen«ya 

Nube Puyu Huiehne 

Nube(d«í(iío) Cuiru Buepo, Baero-huÍBhne 

Nublarse Puyuyani Bari-buishDeáiñ 

Nado Murou , Tongo, Géeco 

Nuera CacbuDÍ Junáito 

Nuestro {denotoíroá) Ñu¿aachicpa Nuná 

NuevcHí. , Muehuc Buena 

Numerar Yupani YupáiB, Taniqui 

Nunca Manaraicapipasb Jahue-üán-mabí 

Nnet (de la garganta) Tungurí Teto 



íyGooglc 



o 



Castellano Qnechna Paño 

Obedecer Camachíshcata-rurani Yunúque-aí 

Obligación Rurana Tehe. Atte 

Obra .* Rurana Atte 

Obscareceree Tutayani Ysmuérai 

Ocasión RaicQ Cupira, Jacupfra, Cupi 

Ocultamente Pacallapi, Pacallac Junéree 

Ocultar'. Pacani Júnei 

Ocultarse Pacacuni Juneánai 

Oculto-te Pacacusbca, Pacashca. Junéque 

Ocho Pushac Apattó 

Odiar Chicnini Sinai 

Odiaise Chicnicuni Sinánai 

Odio Chicni Siná 

Odio60«i j. Chicnic Sinámiz 

Ofendedor-TO Piñacuc Sina-ámiz 

Ofender Piñachioi Sina'^ 

Ofenderse Pi5acuni Sina-anai 

Ofício....; Rurana Atte 

OfreoedoT Chashqaicbic Bimámiz 

Ofrecer Chashquichini Bimai 

Ofrecerse ; Chashquicuni Biénai 

Oido Uyarina Ninc&ti 

Oir Uyarini Níucai 

Oil (no mát) Uyarillani Nincáreei 

Oír («m cOeneión) Uyarillani Ninca-nincáree 

Ojalá Id Pai, Paino (fliijo*) 

Ojo Sahui Huero 

Oler Aznani, Mutquini.. Sétei, Iniqui 

Olfato Mutquina Setéati 

Olor Aznai Setéti 

Olor (fruen) Allí, Mishqui, Zumac-az- 

nai Sanáma-iniqai 

Olor (fiui/) Zagra, Millai-aznai Fiziriqai 
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OlvidadfHÍa Cuogashca Bismanuctique 

Olvidar Cungani Bismanúcui 

Olvidarse : Cuugacani .' Bismanucaaoai 

Olvido Cangai Bismanncúti 

Olla Manca, Manga Quiepa 

Ollero Mancata-rurac Quiapa-émiz 

Ombligo Pupu Záma 

Once ChuQga-fihuc Chunga-euc 

Or^no Id Bueráii 

Oreja Rinri, Bincii Fabfque 

Orejudo-da Rinri-zapa Pablque-y6fle 

Orificio Ciqui Puínqoi, Chisó 

Orilla Pata, Mañapi .Quessá, Quéibon 

Orillo Shimba, Chim|>a Quessá 

Orina lebpa Jinsñn 

Orinar Ishpani Jinsóifí 

Orinarse Ishpaouoi Jinso4nai 

Oro -..Curi Cari 

Otro-a Sucnin, Chican Huédtza 

Ovillo Curur Reae-tónco 

Ovillar Cururani Beset6n<w>ai 

Oyó Hucu „ Chisó, Muérai 
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Pacay Pacay Senán 

Paciencia Muchui Tenéti 

Pacificadoi>Ta .....Amachic : GeDem¿mÍE 

Pacificar Amachini....^ Cienémai 

Pacifico-a Maiia-pifiayoc Sioámaya 

Padecer Muchani Ténei 

Padecimiento Muchui.. Tenéti 

Padrastro Id. Yaya Eppa ^ 

Padre Yaya, Tata, Taita. Papa 

Paisano-na Maci Caibo 

P^a Quihaa Huanñ 

Ta^A {de plata para «I labio 

mfeñor) Curi, CuIIqui 

Pajaró Piahcu M 

Pájaro-picaflor Id Pino 

Pájaro-dios te dé Id Sucque 

Pájaro-dios te dé (otra etpe- 

de Id Pinsbá 

P^aro-aiete colores Id Sani 

Píyaro-martin pescador.... Id Charas 

Pájaro {mediatta de coloree 

negro amarillo Id Chana 

Pájaro (rn^iano de coloree 

negro colorado Id Buntósh 

Palabra Shimi Nincáti, Yuyuiti, Manánti 

Paladar Callu-eahua Maoa&nto 

Palangana Callana Muecháqueto 

Paleta Id ; Puetó 

Palizada Id Tás-za 

Palma. .¡ .....Panca Pnei 

Palma {de la mono) Maqui-ucu Maequén-napáchs 

Palmerarshapaja Shaptya Conta 

Palmera-achual Achual ^....Binon 
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Palmera-chonta Chunta Huanín, Pániíi 

Palmera-umiro Id Páoni-puer 

Palmito Llullu Buré 

Palo Caspi Jihui 

Palo-remo Remo-caspi Bueccíi 

Palo-cera Zítica Búccu 

Palo-balsa Huambu-caspi Mussó 

Palo-lagarto Lagarto-caspi Jihui-cappm' 

Palo-seco Yanta Sana 

Paloma Urpi Nubues 

Palpar Llangani, Llancani. Muéhei 

Pampa Id Gema 

Pampamlta (vtatido de mu- 
jer) Pampanilla Chitónti 

Pan Tanta Tanta, Misi 

Panal Mishqui-mamt BatT 

Panca (demaiz) Zara-panca ,. Séequi-puei 

Pantorrílla Pingullu Huipuoo 

PaQales Maituna, Huahua-maitu- 

na Racóte 

■Pafluelo Id Reahinfti 

Papa (detmonte) Papa. Puá 

Papa (parecida ai camofe), Papa Cdmiz 

Papagayo Papagayo Cana 

Papada Coto Géase-t-esfW) 

Papaya Papaya Nupuchu 

Papel....; Quilla Quirca 

Para Pac, man (afií'os) r1^u;'Voá¡Xajijog) 

Pararse (poíicííre eii pií).,. Shayarini Ninái, Cháncai 

Parar {los horcovegpara las 

casas Estantecuuata-8hayarÍni...Nichiun 

Parecer; Shinami Jáscabires 

Parecerse Ricchacuni Buésui 

Pared Pirca Maibóya 

Pared (de lapiaf).... Tapial Mahuinóas-cliiijuc 

P&rejoja Cushca-pura Sene 

Pariente Aillu, Yahuar-maci,Runa- 

maci Caibo 

Parir liuachani, Huachacuni,.,Bacque¡ñ 

Parte Chicta, Huaquin Paques, Shamá 

Parte inferior del vientre.. Urai-huicsa Chipúco 

Partir ({ítiadir) " Chictani, Raquini Cásquei, Nacai 

Partir (ir«6) Rini, Lluccini Cai, Ibiái 

Partir («i doí parfca) Patumani Rabue-casciuei, Miieníqui 

Parto Huachai Bacqueáti 

Pasar Purini, Rini Niniqui, Cai 

Pasar (d< detrás adelante).. .^e¡ap&cñni Rinei 

Pasar {el aguacero) Tamia-pasaican Huhí-nésai 

Pasear Paracuni Huisha-liuisha-ánai 

Pasión {sufrimiento) Muchui Téneo, Isin 

Pasmar Manchachini Rattémai, R¿ttei 
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Pasmarse Manchañni Ratteánai 

Pate (maí«)... Tutuma Maihuata, Mase 

Patear Aitani Jámai 

Pato Nuñuraa Wono 

Fato (pequeño) Tacaha-nuñuraa Gene-púmpo 

Pato (parecido al ganso)... Alan-nuRuma..... Nahua-uahua 

Faugil Paugil Jansi 

P&ugil {de agua) Paugil Gene-janai 

Pava {del monte) Pava Cosso 

Pava (oím especie) Puca-ciinga Quebo 

Pecado Hacha Hacha 

Pecador-ro Huchallicuc Huchámiz 

Pecado original Callan, pacariua-hucha...Niticuti'hucha 

Pecado venial Tacsha-hucha An i-tama-hucha 

Pecado mortal Atun-hucha Succóma-hucha 

Pecar Hucballieuni Huchaifi 

Pécari (chancho del'monie)'ñu&ug&nfL Yahua 

Fecho Cazco Zuchí 

Pechos {de mujer) Chuchu, Ñuñu Suma 

Pedazo Tipi Paques 

Pedazos (hacer) Tipi-tipini Páquei, Cásquei 

Pedidor-a Mañacuc Yubuémiz 

Pedigüeño-ña Mañacui-ciqui Yubuéroiz 

Pedir Mañani Yubuéiñ 

Pedo Zupi Chepfz 

Peer Zupicuni Ohepíz-ai 

Pegar Ratachini, Rataríni Tásnai 

Pegarse Rataricuni Tasnánai 

Pegarse (los ojos eon loga- 

fía) Chunio-huun-ñalmi-ratarinBuequésete 

Peine Saccha Baste 

Peinar Sacchachini, Ñacchani....Bu8teámai 

Peinarse Sacchacuni Buateánai 

Pelar Siprani, Carata-zurcuni....Súcai 

Pelea Macaiiacui Reteánati 

Peleador Macanacuc Reteáiuiz 

Pelear Macanacuni Retcánaiñ 

Peligro Chiqui Rattéti 

Pelo Chuccha,MilIhu8,Millma..Bá 

Pelo (de num) Zara-chuccha Sécqui-bu 

■ Pellejo ....Cara Zaceó 

Pellizcador-Tíi Tipschic Uttesámiz, Huesai 

Pellizcar Tipschini, Cuninucuní Uttésai 

Pellizcarse Tipschinacuni Uttesanánai 

Pellizco TipBchi Utt¿sa 

Penacho Pishcu-millma Manchón 

Pena Llaqui, Mucbui Bueráti, Téneo 

Penar Llaquiconi, Muchuni Bueráiñ, Ténei 

Pendientes (aamWos) Rinrichana Paronóte 

Penetrar Yaicuni Jiquiai, Jiquio 

Pensador-ra Yuyaouc ..Shinámiz 
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Pensamiento Yuyai Shioa, Shináti 

Pensar Yuyani Shináifi 

Pensativo-va Yuyacui-ciqui Shinámiz 

Peña Huanca, Sínchi-rumi Macean, Ma¡-churish 

Peor Asbuan-sagra Icha-saná 

Pepita Muru Gésse 

Pequeño-íia Tacsha, Uchuclla Anitáma, Shoco 

PeqaeQo (muy) Anclia-uchuclia Anitáina-shoco 

Perder Chingani, Cliingariiii Manúcui 

Perderse Chingacuni .Manucuánai 

Perder (echar á) Culluchini, Huacllichini.,Queyói 

Pérdida Chingana, Chingaslica Manucóque 

Perdiz Yutu ; Cuma 

Perdiz (grande Tiegra) Yutu Sene 

Perdiz (pequeña coíorado), Yutusitu Yuncurúro 

Perdonar.. Pambacbini. Geneshámai 

Peregrino Cara-runa Nenquenoás-juni 

Pereza... Quilla..., Chiquísb 

Perez03o-ía Qui1lacuc,QuiIIacui-ciquJ.. Chiquísb miz 

Perfecto-ía Ziimac, Ancba-zuniac Accusliám'a, Sanámá 

Pericote...; Ucucha.... Suya 

Periquito Pivichu Pivicbu 

Perla Mullu Tunan 

Perlático-ca Quindiyashca Huere-buere-icai, Chantó 

Perpetuo-o Huiñaipac Cahfno 

Perro-a .AUcu, Allgu Inabua 

Perseguidor-o Catic Chibámiz 

Perseguir Catini, Catirini Chibáiñ 

Perseguir (Aocer) Catichiui Chibáraai 

Perseverar Catipayani, Rurapayani, 

Causapayani Araacásai, Aponque 

Persona Runa Juui 

Persuadir Yachachini Unámai 

Persuadirse Yachani, Yachacuni ..Unanánai 

Perturbador-ra Amichic, Piñacbic Unitzómiz 

Perturbar Amichini, Piñaehini Unítzai, Unitzámai 

Pesado-tía Llaahan Ihue 

Pesar (íwier peno) Llaquini Bueráiñ 

Pesar (la carga) Llaahani 

Pescado Challua Tzatza 

Pescador Challuacuc , Tzatzámiz 

Pescar Challuacuni Misquiqui 

Pescozón Cunga-zacmaoa ....Tepásti, TimAti 

Pescozudo-da • Cungazapa Tésso-yóae 

Pescuezo..; Cunga Tésso 

Peso Llashan Ihue 

Peso (moTwdo) Patacón Patacón 

Pestaña Ñahai-sahua-cbuccha Buero-cachísne 

Petaca Petaca Shigra, Bunónti 

Peste (contagio) Unguí Geniqui 

Pez Challua ■. Tzatza 
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Pez-palomita Palomita Picha 

Pez-eapada Id Huino 

Pez-ca^^achama Id HipQ 

Pez-iapamama Id Zapan 

Pez-boquicliico Id Bué 

Pez-paiclie Id Huamué 

Fez-conchi Id Tunón 

Pez-paíIa Id Mácque 

Pez-gamitana Id ". Amaquiri 

Pez-zungaro-negro Yaiía-zuiigaro Ashára 

Pez-zu ligare- blanco Yurac-zungaro Bahuín 

Pez-zuiigaro (otra egp#cíe)..Zung8ro Mafn 

Picar (mod«*oí(íí(nÍTií«ít)),Tuc8hin), Caoini Chácai, Natésai 

Pié Chaqui Táeg 

Pié (^plantadel) Ucu-chaqui Táeg-napacha 

Pié {eiiar en) Shayarinj Ch¿Qcai, Ninai 

Piedra Rumi Macean 

Piedra (de mo/er) Cutana Renéte 

Piel Cara Zacea 

Pierna .' Pingullu Huétas 

Pimiento ( picaní«) Uchú Shíá 

Pimpollo LluUu-mallqui Tácu 

Pintar (dibujar).^. Quülcani, Llutoni Sicai, Quéneai 

Pintarse {la cara con ach.(h ' 

te) Huya-llutani Mansén-ai 

Pintarse (cffti huit») Kuya-llutani Nanén-iqui 

Pifia.... pina Cancán 

Piojo... liza Iha 

Piojoso-w Uzayoc Ihámiz 

Pipa {para fumar) Cachimba Shintápun, Chunatá 

PisadíHia Zarushcn Jamáque 

Pisar Zamni ....Jámai 

Pisarse Zarunacuni Jamanánai 

Planchar {las kojat de taba- 
co) Tabaeo-allichani Rumué-cumúsbiai 

Planta {delpie) Ucu-chaqui Táeg-napachs 

Planta, {-medidnaí) Piripiri Ruaste 

Plantar Tarpani Bánai 

Plantar («n la orilla) Mañapi Nabáiñ 

Plata Cullqui Curiqui, Cullqui 

Plátano Plátano Shicón, Paránta 

Plátano (osado) Cuzashca Shicón-suíqui 

Plátano (uerde cocinado)... loguiri Iná 

Playa Id Máshi 

Plaza Pamba, Pampa Gema 

Plegar Shipuni Capuáiñ, Capul 

Plegarse Shipurini Capuánai 

Plomo Titi Yami 

Pluma Millma Pué 

Pluma {de etcribir) Quillcana Pué-quircánqui 

Pobre Hoaccba Jahuéuma 
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Pocas vecea Ñafiisbpa Jacbupitéro-buéque 

Poco Azhlla Euéque 

Poco (muy) Azhllaeitu IchasLátua 

Poco á poco Allimanta Tupunsháma 

Poder '. Atipani Atiqui 

Podero30-«a Atipac Atímiz 

Podre Quia Cuhú 

Podrirse Ishmuni Payui 

Polilla Curu-mama ■. Mansa, Jihui-sena 

Polvo Ñutu Poto 

Pollito-ío Hualpa-hiiahuasitu Itóri-bacque 

Pollo Huallpa-ullcn Itóri-buene 

Poner Churani Uriái, Ranéai 

Ponerse Churaeuni Uriánai 

Ponerse (el vestido la^ muje- 
res) Pampaniltata-cburani Chitónti 

Ponzoña. Huafíuna-ambi Jofuti-mahuáti-ráu 

Popa Popa Chipu, Nonti-puénquei 

Popero .Popero Chiponéro 

Por Kaicu .Cupi 

Porción Abtai Muessó 

Por (aguí) Cainiíita Jaránta 

Por donde? Maininta? Jaránta? 

Por esto Cairaicu Nato-cupi 

Por ventura no? Manachu? Yamáiran?- 

Por qué? Imaraicu? Jáhue^iupi? 

Portillo Ushcu Quiñi 

Poyo Tiarina Yacáti 

Precio Chani Cupi 

Predicar Cunani Yuíqui, Eséqui 

Preguntar Tapuni Yúcai 

Prender Apini, Huatani ;..YatáÍf),Táuei 

Prender (/ue(7o) Ninacuni Chique-chiu 

Preñada Chiehu, Chichushca Tuya 

Preparar'(ei algodón para 

hilar) Utcuta-alli chani Jótoi 

Preparar (la urdimbre) ...Ahuauata-allicbani Chabáiñ 

Primero Ñaupac Ramáma, Ressi 

Primeramente.. ...Ñau paella ; Ramamáres 

Principiar Callarini Pueói, Chitai 

Principio Callarina Pueóti 

Prisa (dar) Utcachini; Vayánmai 

Prisa Utca Vayan Ishto 

Probar Mallini Tánai 

Probarse Mallicuni Tauánai 

Pródigo Huishchuc PutAmiz 

Prójimo Runa-maci Juni-macibo 

Pronto Utca Vayan 

Propio .....Quiquimpac Jahuén, Nescán, Min 

Provecho.... Alli Sanáma 

Provisión Mircapa, Millcapa Fiti-seáti 
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Qaechus 



Paño 



Próximo..,: Mana-carupi Ochóma 

Ptiblicamente Yachasbpalla UnáDsores 

Pueblo Llacta Gema 

Pii'h;iida8{mri) Ullu BoBchi 

Pudendas (muíí'mí) Raca Sebi, Rabín 

Puente Chaca Cahuáti 

Puerco (cÉrdo) Cuchi * Yahua 

Puerco (Tneíítono de/ ínoníe)Picuro Jane, Hano 

Puerco (pequcñüo) ASushi Mari 

Puerw) (otra especie) Ituchj Juno 

Puerco (mcio).... Millaipac, Millaizapa Qneráscha 

Puerta Pungu Sécque, Quepóti 

Pufrto Puerto Repínti 

Pues Ari Ehe, Eje 

Puesta {dii sol) Inti-yaicuna Bari-jiquíti 

Pnliión Pushpu Bunzán 

PuliD Pahuac-angu Nuyai-punu 

Punta Ñauschi Kebo 

Puntal Quimina , Quepuéntj 

Punzar Tucbídí Zácai, Chacal 

Punzarse Tucsicuni Zacánai, Chacánai 

Puñado Abtai Muessó 

Puñal Tucsina ChacMti, Zatéti 

Puñetazo Zaemai-zapa Tima-yúae 

Puñetear Zaomani Timai 

Fuñetearse Zacmanacuni Timanánai 

Purga Qaichachina Cbisómatí 

Purgarse Quicbarini Cbisómai 

Purificar Sbayancbaní Nachóqui 

Purificarse .Shoyañni Náchoi 

Puya Tucsina Yami-sedta 
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Castellano Qnechuá Pauo 

Qne.w. Inia, Imaoh Jabue 

Qué cosa es? Imami? Jahueta-Í? 

Quebrada {rio pequeño) . . .. Yacu, Tacsha-mayu Hueán-shoco 

■ Quebrador-ra.'. Paquicuc Torámiz, Nushímiz 

Quebrado (roío) Paquishca, Tipishca Tosáque, Nushíque 

Quebradura Paquishca Tosáque 

Quebrar Paquini, Tipini T6sai, Nushf 

Quebrarse Paquicuni Tosánai 

Quebrar (hacer aüicoa) Tipitipi-rurani ...... Shoco-tósaí 

Quedar Quiparini Bánei 

Quedar{ Aacír) Quiparichini Banémai 

Quedarse ■ Quipancuni Banénaí 

Quemador-ro Rupacuc Mapúmíz 

Quemar Rupani Mápui 

Quemar (ftocer) Rupachini Mapúmai 

Quemarse Rupacuui Mapuánai 

Querer Munani Queiñ 

Querido-da Munashca Quénque, Queiñque 

Quietud Zamai TAntio, Tatttiti 

Quien Pi, Pitac Tzón, Tzuíi 

Quienes Picuna Tsónbi, Tziiábu 

Quijada Caclla Ciii 

Quitar Apani, Quichuni Bui, Bichín 

Quizá Icha, chari, ch,{cha, (a/jos)Ru, Irán 
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CaBtellano Quecbua -Fano 

Rabadilla ....Ciqui-aicha Tzispin, Puínti-námi 

Rabia Pina Sioá 

Rabiar (tener cólera) Piñaiii .Sináiñ 

Rabioso-sa Píñacue Sinámiz 

Rabo Chupa Géna 

Raer Tupani, Tuprani Zaquiqui 

Raíz Zapi Tappún, Támues 

Raja Chicta Casque 

Rajado-do Chictashca Caaquéque 

Rajar Chictani Cásquei 

Rajarse Chíctaciiiii Casqueáiíai 

"Ra-juTse (los labios) Huirpa-chictacun Quechácai 

Ralo-ía Mana-ractachu Questó 

Rallo Tupana.. í^quéti 

Rallar Tupani Zaquéi 

Rama Pallca, Mallqui Pasca 

Rancio-a,, ..i Mauea Payúque 

Rancho Tambu Ota 

Rara vez Maininllapi Jaránres, Juranocaya 

Raro, de ves en cuando,. .Maioimpi Juranocaya 

Rascar Ashpini Suamuéi 

Rascarse Ashpicuni Suamueánai 

Rasgado-dtt Lliquishca Noshíque 

Rasgador-ra Lliquicuc Nosbímiz 

Rasgar Lliquini Noshí 

Rasgarse Lliquicuui Noshiánai 

Rastrear Catini, Zaruni Chibálfi 

Ratón Ucucha Suya 

Rayo lüapa Canné. 

Raza : Aillu Caibo, Cunibo 

Razón Shuti, Yuyai Icoiñ, Sbináti 

Realmente Shutipacmi Iconráque 

Recelar Pata-nini Raqui 
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Recelo (teTnor) Pata Raqui 

Recibir Cha8hquini....v. Biai 

Recibir (hacer) Chaabquichini Biámai 

RecicHi «.Sinchiyof, Nanac Cushiya, Churísh 

Recoger Pallani Ai, Téquei 

Recogerse Pallacuui Tequeánai 

Recordar (degperíar) Riccbarini Gesteen 

Recordar (á oíro) RiecharichiDi Gésteon-ámai 

Recordar {algo) Yuyaiii, Yuyarini Shináiñ, Shinámai 

Recrear Cusbichini Bueiie-buénei 

Recrearse Cusbicuni Buene-boénei 

Recto-a Cusbca Cayámbi, Púntei 

Rechinar " Añani Setei, Sinacánai 

Red Llica Id. 

Rededor Muyu, Muyumpi Mayáno, Turu 

Redimir Quishpini, Quishpicbini.,.Naiiámiii, Genémai 

Redondo-o Muyu, Rueru, Muyuyuc.Turu, Maya 

Refrescar Gbiriani Mádtziai 

Refrescarse Oliiriacuni, Cbiriyarii Madt»i¿nai 

Refrescar (liaeer) Cliiríacbini Madtziámai 

Regar Chaccbuni,Nuyuchini,Ya- 

cuchini Machásai 

Regazxi.. Riera Puyan 

Regla {medida) Tupuna Tupúnti 

Reina Coya Aibo-yunúniiz 

Reírse Acicuni Bídtzai 

Relámpago Illu-illu ¿..Caiiná 

Relámpaguer Llipiacun Canuá-ai 

Reluciente Llipiac Puené 

Relucir Llipini Puénei 

Relumbrar Illarini., Puénei 

Rellenar Zatini Narásai, Arásnai 

Remar Bogaui Huítai 

ReraeHio Ambi Ráu 

Remedio (de injiele») Auca-ambi Nahua-ráu 

Remendar Llacbapacuni Pueún 

Remiendo Llachapai Pueúnti 

Remo Id Huiuti 

Remojar Yacuchini, Cbulluchini...Mocchai, Charámai 

Remolino {de agua) Manga, Muyuna Zamán 

Remolino (de viento) Pulluncui Mayai-nibue 

Rempujar Tangani Hueráiñ 

Rencor Chicni Siná, Bachínti 

Rencoroso-80 Chicnic, Chicnicuc. . .¡ Sinámi/, 

Renuevo Mallqui, Chichin Tacú 

Renunciar Zaquini. Gcnei 

Reñidor-ra Macanacuc, Auyacuc Reteámiz 

Reñir Macanacimi, Auyani Retei'iniiiii 

Reñir (poreelo») Auyani Ránuí 

Repartidor-ra Raquic Inámiz 

Repentinamejíte.;, Uticmante, üticlla .Utigris, Ishtóbires 
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Repetir Cutiiii Jaquiríbi 

Repetirse Cuticuni Jaquiríbi 

Replegar Ruanguni Catui 

Reprender Yaunani SJpai 

Resbaladizo-a Llusbca Pueyón, Tayamúti 

Resbalar ^ Lluahcani Pueyón, Tayámui 

Resfriado Cuzu Ucu 

Resfriar Chiriachini Madtziámai 

Resfriarse Cazuni Ucu-ai 

Residir Causani, Tiani Itai, Jiriai 

Resina Zacha-buiqui — ,. Jihui-buepón 

Resistir Ainioi ^ Chítei-cbíteí 

Resollar Zamani Tantiqui, Quehuínqui 

Respetar Muchani, Yupaichani MucháiC 

Respirar Zamani Tantiqui 

Resplandeciente Llipic Puené 

Resplandecer Llipini Puénei 

Resplandor Llipiac Puené 

Responder Nini, Ainini Arrúnqui, Quehuin 

Restituir Cutichini, Cotichipuni Jaquiribi-inai 

Resucitar Cauzarini Jirfmai 

Resucitar (A o^o) Canzarichini Jin-jirímai 

Restañar Tanichiní 

Retardar Unayani Samai 

Retener Huacaichani Bucnsuai, Janai 

Retirarse Cutini, Rini Cai, B&nei 

Retoño Mallqui Tacú 

Retoñar Mallquini Tapunqui, Ami 

Retorcer Caupuui Mayaifi, Sémbiai 

Reunir Tantarini Chiai, Puecúcbui , 

Reventar Pachiani, Pachiachini Túshiai 

Reventarse Pacbiyani Tusbiinai 

Revivir Causarini, Caügarimum...Jiriái 

Kevolcarse Cushpani Tarámuei 

Revolver Muyuchini, Muyuni Mayáifi 

Revolverse Muyucuni Mayénai 

Rey Inga, Capac, Atun-apu ...Ibo-yunúmiz 

Rezar Rezani, Mananl Másbai 

Rezo .Rezai Maahaíti 

Ribera Sbimba, Mañapi Queaá, Quéilraa 

Rico-a Capac, CulIquiyofl-zapa....Cullquiyac 

Riesgo Chiqui Rattéti 

Rincón Cuchu Ohipiquin 

Riña Ainina, Macanacui Bachinanánti 

Rifi^ Aicharruru Tarésco 

Rio Mayu, Yacu Para, Gene 

Rio (pequeño) Yacu Hueán 

Risa Acicui, Acicuna Bidtzáti 

Risco Caca, Cahua, Ruml Macean 

Robar Zuani, Zuacuni Yumuétzui 

Robo Zuai Yumuetzilti 
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Bocio Shullma, SbulIa-abuUa.. 

Rodar | Oinguni 

Kodeor Muyuni, Muyurini 

Rodilla Cungurina 

Roer .- Canini, Micuni 

Rogar Mañani, Muchani.. 



.Paramo -"^ 

.Tarámuei 

.Máyai 

.Raboso 

.Natésai 

.Yubuei, Yucai, MuchaiíS 



Rogar (m/atror de o¡ro)....Mañapuni Yucasúqui 

Rojo. Puca Juushín 

Romper LHquini Téquei, Tóaai, Noshí 

Romperse Lliquicuni Taqueánai 

Roncar Curcuoi Rens-ícai 

Ronco Curcuc, Cuzacuc Ucu 

Roncba Mulcu Tusbáte 

Ronsoco {espeáe de Danta 

peqitefía) Ronsoco Amuhén 

Roña Caracha Sanamáma-zoccá, Senu 

Ropa Cburana, Pacha Chupa, Usúti 

Ropa vieja .-. lehmuabca Uaute-payo, Muaseni 

Roatro Uya, Ricchai Buemaná 

Rozar (la tierra) Sbacmani '....Tazépai, Mahufn-piiécai 

Rubor Manchal Raquéti, Rabiánti 

Rueca Pushcana Muenéte 

Rueda Muyucbina Mayáti 

Ruga„ Shipu Cbure, Churcha 
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Sábana Catana Pupúti 

Saber Yaehani Unáifi 

Saber (teTier gv^o la comi- 
da) Miahquini Inimaí 

Sabio Yachachic ünaraámiz 

Sabor Mishquicui Inimáti, Nue 

Sacar Zurcuni Chfcai 

Sacudir (el polvo) .Tapshini, Cbapriní Pueréu-acai 

Saeta Huashi Jáshi 

Salado , Cacbiashca Tasbiáque 

Sal Cachi Táahi 

Salar Cacbichaní Tashiéi 

Salero Cachi-churana Tashi-uriátí 

Salida Llucsbina Picóti 

Salir Llucabini Picói 

Salirse Llucshicunl Picoánai 

Salir (al encuentro) Tingurini Buéchui 

Saliva Tucai Queyón 

Salivar .' Tucaoi Queyón-ai 

Salivoso^a Tucacuc Queyón-miz 

Saltador-r# Tusbuc, Pahuacuc Jischúmiz 

Saltar „ Pinquini, Tushuni, Pa- 

huani Jíschui 

Salud Allicai Sanáma-ín 

Saludar Sbamui-nini Iquio, Hue-irai 

Salvado (o/recAo) Amsbi Maspó, Seppó 

SalvadoT-ra Quishpichic Manamámiz, Banémiz 

Salvar Quishpichini, Quishpichi- 

chini Mánai, Bánei 

Salvarse Quishpicuni Nánai, Banénai 

Sanar Alliachioi Buénsoai 

Sanarse AUiani, AUiacuní Buensuánai 

Sanguijaela Callu-callu lUhua 
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Sangrador Cillcacue Puno-chachímiz 

Sangrar CUlcaoi Puno-cháchiai 

Sangrarse Cillcacuni PuQo-chachiáoai 

Saugr©..; Yahuar Gimi 

Sapo Ampatu Ashára 

Sapo (grande) Ampatu Asha-tucuro 

Saroa Caracha Sanamáma-zaceá 

Sarnudo-(ía Carachayuc-zapa Sanamáma-zaccámiz 

Sarta Huaica Queúnti 

Sarro (de ¡08 díeíiíes) Quiru-ishma Sédta-puí 

Sazonar Micunata-allichani Jochíqui 

Saya Cuzma Uadti, Chitónti 

Sebo Huirá Seni 

Secar Chaqulni, Chaquichini....Chüshiai 

Secar (ai aof) Mazani Bariáifi 

Secarse (ai íoí) Mazanacuni Bariánai 

Secreto Pacaahca-shimi Junes, Junique 

Sed Upianayai Seacási, Numi 

Sediento Upianayac, Yacunayac..,Seacáya, Numlmiz 

Segar ¡ Rutuni Urui 

Segar (/íflcér) Kutuchini Urumai 

Seguir Catini Chibáiñ 

Según Shina Jasca 

Seguro-ro Mana-shiquiyocchu Ratteúma 

Seis Socta Mueque-mapuani 

Semanero Mitayero, Mitayuc Mitayero t- l 

Sembrar Tarpuni BSiñ&l " 

Semejante Ricchftc Buesúti 

Semejanza Ricchai Buesóti 

Semen Yumai Júnra 

Semilla Muru Gésae 

Seminar {engaidrar) ...Yumani, Yumachini Júnrai, Junráraai 

Sentado-da Tiarishca, Tiacuc Yaccáque 

Sentarse Tiarini, Tiacuni Yaccái 

SentenciadcHÍa Taripashca Tenéque, Ténea 

Sentenciar Taripani Ténei, Tenémai 

Sentimiento Llaqui Bueránti 

Sentir (padecer algún dolor 

físico) Nanani Isín 

Sentir {algo moralmente) . . , Llaquicuni Bueráiñ 

Señal Unanchai Unánti 

Señalar Unanchani Unántiai 

Señalar (ctm el dedo) .......Unanchani Muetóti 

Señor Apu Ibo 

Separar Anchuríni Aquei 

Séptimo Canchisniquin Mueque-mapuáni-patás 

Sepultar .....Pambani, Pampaoi Miáiñ 

Sepultura Aya-huasi Mahua-tapfn 

Ser Cai Iti 

Ser, estar, haber Cani, Tiani Iqui 

Sereno Uahian Buesn&ti 
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Sesos Sutcu : Mápu 

Sexto Soctainiquin Mueque-mapuáni-patós 

Sí{afimativo) ...Ari jHe-hel Iqui, Jáshpan 

Si {rl^ibiiativo) Ca, Chu, Chuch (afijos)... Ru {afijo) 

Siemiire Huiñai Jatíbi 

Siete , ; Canchis Muequs-mapiiíini-patás 

Siffli' Pacha, Pachac-haata Muátia 

Sillcir Shincani Shisiqui, Huisiqui 

Sileix'io Chunlla Padtzáres 

Silk Tiarina Yaccáti 

Sin Mana, Yuc {afijo) Ma, Una, Auma (afijo») 

Sob;i(i> Huallhuacu.. Bampáeha 

Sobar Cacuni Seyói 

Sobra Puchu Tese 

Sobrar Puchuni Tései 

Sot>n' Zabua .Buéspa, Puerácca 

Sobrepujar Yallini, Atipani Pueráccai 

Sobresaltar Ltallipaoi Rattéri 

Sobresalto .' Llsllipai, Utic-mancbai...Utigrii->ratéri 

Sobrino Sobnna Ini, Pia 

Sobrina Sobrino Nosa, Cucu 

Soga Huashca Réabi, Jichi 

Sol. iDti Bari 

Sólo Zapallan, Zapa Jachúpi, Sbamán 

Soltar Pashcani, Pascan!. ,. Chúrui 

Soltarse Paecacuni, Cacharicom...Churuánai 

Soltera Chipaab, Mana-cuzayoc...Buenúma, Suntácu 

Soltero Huaina, Mana-huarmiyoc.Buer6na,Rami,Baqueráno 

Sombra Llantu Bui, Uttá 

■Sombrero Sombrero Maiti 

Sonar (tocar) Huactani 

Sonarse (k nom) Cuñata-zurcuni Reahín-ícai 

Soñar Mushcuni Námai 

Soplar Pucuni Sun-acai 

Sorber Shucuni, XJpini, Upillim..Nósoi 

Sordo Upa P&bue 

Sorprender Uticmanta-tarini Ishto-muérai 

Sortija Id. Muesóte 

Sostener Oharini Zumai, Yatáiñ 

Suave Pictu, Miahqui, Sacñu Pachi, Bata 

Subida Llucai Neti 

Subir Llucani Néi 

Suhir (hacer) Llucachini Némai 

Suciedad Ishmuna, Huishchuna....Ushtá, Puí 

Sucio-a Millai, Sagra Ushtá, Rabiámiz 

Sudar.. Umbini Niscáiñ 

Sudor Umbi Niscán 

Suegra (delyenw) Quiaschi Baquensama, Ñachi, Hua 

Suegro (de ía nuera) Quiaschi Cuca, Baquénqai 

Suelo Pamba, Pampa Gema 

Sueltos Paehcaehca, Oachariflhca.,Chux6que 
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Sueño Mushchai, Puñui.. 

Sufrimiento Muchui 

Sufrir Muchuni 

Sumergirse Mana-huaitani 

Superficialmeute '. ....Zahuallamanta 

Superfluo-o Yanga, Caci 

Superlativo, superior Yallic 

Suspirar Ancbini 

Suato Manchai 

Sayo Paipa 

Suyos Paicunapa 
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Tabaco '. Id. Zoiri Rumué, Sbicá ^ 

Tabaco (en poítJo) Zairi-ñutu Rumué-poto 

Tábano Tábano Chéppa 

Taciturno-o Upallacuc Nedtéraiz 

Tajar •. Cuchuni. , Rirai, Cásquei 

Tajar (ftacer) Cuchuchini Rirámai, Caaquémaí 

Tal, tal cual Chashnami, Chai-ehina.... Jasca, Jascaióriqai 

Tal vez Ichari Quénuas 

Taladrador-a Usheue Puecámiz, Choquímiz 

Taladrar Usbcuni Puécai, Chóqui 

Taladro Ushcuna " Piiecáti, Choqufti 

Talón Cliaqui-huasba Táeg-cacbo 

Tallo Mallqui Tácu, Sancu 

Tamal Huaiigushca Misi 

Tamaño Laya Jásca-quésca, Tiu 

Tamaño (de éste) Casbna, Cai-laya Nato-jasca, Ñato-quÉaca 

También Fas, Pash (afijos) Bi {afijo) 

Tampoco Manatacmi, Manatacpash.Aumn, Uma((i)i/o} 

Tan, tanto Tucui, Shica Nato-tin, Jattirfbi 

TantoB Tucuicuna Jattíbo, Jétti 

Tañedor-ra .Huactacuc Risqufmiz 

Tañer Huaetani Risquíqui 

Tafier (intímmentos) Huacani, Pingullucuni....Timai, Suaepi 

Tapar Quillpani Quipoi, Repúqui 

Tapar (cOTíieíTa)...,- Pampani Mahui-qnipui 

Taparse (abrigarse) Catanacuni Pupuánai 

Tapir Zacha-vaca Ahuá 

Tardar Unani Samái 

Tardarse Unayani Samái 

Tarde Chishi Yanta 

Tarima, (de palos) Cahuitu Tápu ' 

Tarima (caire) Pufiuna Usáti, Bachi 

Tartamudo-da AcUu Cbitéi-chitéi-manáiñ 
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Castellano Qaechna Pano 

Tartamudear A.cllum...l Chitéi-chit^-chitéí-manáiñ 

Techo , Huasi-sahua Tapín-buépan 

Tejer Ahuani Séhuai 

Tejido Ahuashca, Ahuanata Sehuáque, Pehuáti 

Tela Paccha Chupa 

Telaraña Paccba, Llioa Huásno 

Temblar Cuyuni Saqui-saqui 

Temblar (ftac«r) Cuyucbini Saqui-saquímai 

Temblor Cuyuc Nihuán 

Temblor (de tierra) Allpa-cuyuc :....Mabui-8aciui 

Temer ; Manchani Racquéí 

Temerse Mancharini Racqueánai 

Temeroso-M Manchacui-ciqui.... Racquémiz 

Temor Manchai Racquéti 

Tempestad Atun-tamia Ani-huhf 

Templado-da Tapushcalla... Tupúnquires, Anisháma 

Temprano-na Mana-chishichu Yantamaríqui 

Temprano (de mañana). . . .Tutamanta Yamuesbáma 

Tender Mazani, Matlquini Buécaí 

Tender (ropa) Cliuranata-mazani Mabuéi 

Tener Tiani Járai 

Tener (oj^uoTiíor) Charini Chúmai 

Tener (/río) Chirini Madtziáiñ, Iquiai 

Tener (ca/eníura) Chuccbuni Yúnai 

Tener (hambre) Yarcani, Micunayani Picásai 

T»ner(8cd) Upianayani Seacásai 

Tener (caíór) Rupaiiú Niscáiñ 

Tener ( pereza) Quillacuni Chiqutah-ai 

Tener (sueño) Pufiunayani Usacásai 

Tener (deseo de algo) Nayani (pes) Caaai (po$) 

Tentar Huatucani Tiácbai ' 

Tefiir TuUpuni Púcai, Pucúqui 

Tercero-a Quimaaniquin Quimaa 

Terrible ManchaipEic Racquéres 

Terrón AUpa-murcu Mahui-gésco • 

Testículo Corola, Rundu Junbu^o 

Testigo Cahuacuc, Uyacuc Uíñmiz 

Ttestigo (falso) Tumbac... Querabámiz 

Teta Ñufiu, Chuchu Suma 

TiBk (hermana de padre) Ipa Naohi, Yayi 

Tía (hermana de madre). ..Ipa, Mamapac-ñaña Huata 

Tibift-o Cbaupi-cuñuc Quesque-ichiaai 

Tiempo Pacha Itia 

Tiempo (pa»ado) Shca, Na (a_^joí pos) Muátia, Ramáma-itia 

Tiempo (venidero) Rae (afijo pos) Mauponi, Yamáre-itia 

Tierno-a LluUu Bacqueshoco, Buré 

Tierra..... Allpa Mahui 

Tierra blanca Yurac-allpa Mahús 

Tiesto Callana Quénques, Quichósqui 

Tigre Uturunco, Puma Ino 

Tigrillo.,» , Fumacitn, Pumillu Ahuapa 
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Castellano Quechua Paño 

Tijeras Id ;...Zatéti 

Tinaja Canchuma Máiita 

Tinieblas Tutayashca Yaccuéres 

Tinta Quillcana Quirca-huischáti 

Tío {hermano de padre) Yaya Eppa, Mámma 

Tío (hermano de madre)... Yaya Cuca 

Tirar Aizani Niníqui 

Tirar (echar eliiro) Shltani Téquei, Túcai 

Tirar(coce8) Aitani Jámái 

Titubear Yuyapayani Shina-shináifi 

Tizón Nina-puchu Cbíst© 

Tocar (palpar) Llancani, Llangani Muéquei 

Tocarse (manosearse) Llancanacuni Muequenánai 

Todavía Manarac Yamáre 

Todo Tucui Jatíbi, Yamáti 

Todo esto Cai-tucui Nato-jatíbi 

Todos Tncuicuna Jatibibú, Jatiásbi 

Toldo (para dormir) Puñuna Bachi 

Tomar (rcaííir algo) Chasquini Biái, Biráiñ 

Tomar (beber) Upiani .Seái 

Tomar (en trazos) Marcani Icui 

Tonto Upa Pábue 

Topar Tiuganacuni Bueehiánai 

Torcer Caupuui Mayáiñ 

Torcer (el kilo) I'ushcata-caupani Júcuai 

Torcido-« i Mana-cuBhcachu Cayáma 

Torno Huiczu, Caupuna Mayáti 

Tortilla Id Mampi 

Tóitola Urpa, Urpi ..Núbues 

Tortuga Muteíu Manán-sáhue 

Tortuga (otra especie) Mutelu Neaa 

Toa Cuzu '. Uccu 

Toser Cuzuui.... Uccuai, Uccui 

Tostado-a Canchaslica Mushíque, Tubánque 

Tostar Canchani Mushiáiñ, Tubáifi 

Tostar (^cer) Canchachini Mushiámai, Tubámaí 

Trabiyar Llamcanl, Ruratii Tehéi 

Trabajar (ía cjiaa) Huasichani Tapín-ai 

Trabajo ...Rurana Tehéti 

Traer Apamuni Buéi 

Traer (/lacio acá) Caininman-apamunl Ihuéi, Ihuirai 

Tragar Millpuni, Amulllni 8eái, Piái 

Trunca,. ....Chacana Bitamáti, Qiiepfnti 

Trancar Chacani Quepáiñ, Bitásmai 

Trapo Llacliapa Chupa-payo 

Tras, detnis Huashapi Cacho 

Trasero Ciqui Puínqui 

Trasquilar Rutuni Máscui 

Travesear ...Pucllani I-bíqui 

Travieao-tt Pucllacuc... ..I-hfmiz 

Trenza Shimba Sénbi . , 
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Castellano Qaeohua Paño 

Tres Quimsa Quimaa 

Tripas Chunchulli Pucúbu 

Triste ..Llaquishca Bneránque 

Tristeza Llaqui Bueráti 

Trompetero (ove) Id Niá 

Tronco Murcu Jihui-gésco 

Tronar Cuhuni Témuei, Temuérai 

Tropezar Mitcani Páquei 

Trueno Cuhu Oanná, Temué 

Tú Cam Mibl 

Tucán (ave) Id Súcque 

Tuerto-o Ñauza Buésni 

Tuétano Ñutcu Mápu 

Tullido Shuchu Niámai 

Tumor „ CLupu Núbue 

Tupido-o ■ Racta Questó 

TurbadcHÍo Msncharíshca Kacquéque, Unidtzáque 

Turbar Manchaehini...: Unidtzámai 

Turbarse Maneharini Unidtzénai, Racquei 

Turbio-a Anshayaehca Ushtáque 

Tuyo-o Campac Mina 
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Castellano Qaeohaa Paño 

Ultímo-a Quipapí Chinné 

Ultrajador-ra Camie fchámiz, Querabámiz 

Ultrajar Caminí Ichai, Querabáiñ 

Ultraje Cami Icháti, Querabáti 

Unico-a Zapallan Jachúpi 

Unido-do Ratarishca Tasnáque 

Unir : Ratachini, Rataríni Tansámai 

Unirse Rataricuui Tásnai 

Uno-a Shuc, Sue Jachúpi 

Untar Llutani Sícai 

Untarse Llutacuni Sicánai 

Uña Cillu Junsís 

Uñaa Cillucuna Junaísbu 

Urdimbre AuUina Sehuáti, Mabánti 

Urdir Aullini Séhuai, Mábai 

Útero Huahua-tiana Bacque-nanéte 

Útil AUi Sanáma, Accun-eanáma 
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V 



Uastellanu Qneohna Paño 

Vaca Id Huaca 

Vaca-marina Id Süppuén 

Vaciar Tallini Cliicói 

Vaciarse Tallicuni Chicoanai 

Vaciar (¡íguido) Tallirini Maiiéi 

VacícHi. Chushia.... Oiicóya 

Vadear Shimbaiii Chitiu, Shitái 

Vagabundo Puripayac Ni|)aquéiu¡z 

Vahído Uma-muyu Bumayáti 

Vaho Zamai Cohén 

Vainilla Vainilla Seca 

Valer Yupnni, Chanini Cupiaí 

Valle Pampa Gema, Shampaobs 

Vara (medida) Tupuna Tiipúnti 

Varón UUcu, Cari Buene, Buebo 

Vasija Callana Quérapo 

Vaso {para beber) Upiana Seáti 

Vas (muiierií) Raca Sebi, Rabin 

Vejiga Ishpa-puru Jisón-puru, Jia6n-nanéte 

Vela Id Huénti 

Vello ( pudendarum komi- 

ni») Millua, Millma Júnsni 

Vello {pudendarum mulie- 

ris) Millua, Millma Rani, Sani 

Vena Angu Puno 

Venado Taruga, Luichu Chásu 

Vencer Atipani, Atini Cupiqui, Misacámai 

Vender Randichini Rarímai 

Venderse. Randicuni Rarinánai 

Veneno Huañuoa-ambi Mahuáti>rau 
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Castellano Qneohna Pan» 

Vt-iieno ( para cazar) Ambita-shitaiii Muca 

Vengar Cutipaní Cupiqui 

Vengaree Cutipacani Cupiquiánai 

Venganza Cutipai Cupiquiti 

Vi^iiir Shamuni ;..... Jui, Buérai 

Venir (aguacero) Tamia-shamun Hubf-rabuei 

Venir (temblor) AlIpa-cuyuD Nihuán-rai 

\''' I- Ricuni, Ricurini Jístei 

^ t-raiio Id Baritia 

Versy Ricurini Jistiaoai 

Ver.liid Shuti Icóifi 

Vfii laderamente Shuti Iconráque 

Vunlo Shiquia Sú, Pasa 

Venle (/lotía) Llullu Bimi-sama 

\'erdolaga Pushcu-j'uyu ..Capi 

Verdura Yuyu Sú 

N'Liíüeni'.a Pingai, Pingaiia Rabfnti 

Vfijiiienzjis (lioniivi») Ullu, Pingacuna Bnshchi 

W\ i:;iie\izas (mulieria) Iíhch, PingHCuna St-bi, Másbpi 

Yfiulna Huastia tullu Casu-sdu 

Verruga Tii-ti Tóspi 

VtJt^tido Pacha, Churana Uaúti 

Vestido (de mujer) Pampanilla Chitónti 

Vesítirse Cliuracuni Uaiii 

Vez.'. Culi, Mita Aquí 

VílKira Machacui Runu 

Vida Cauzana Jiria, Játi 

V ivjn (andana) Paya Yusán , 

Vieja (cosa) Mauca Payo 

Viejo (anciano) Rucu Yúae 

Viento Huaira Nihue 

Vientre Huicaa Namué 

Vigor Oinchicai Cu»bi-íu \ 

Vinagre Pushcushca Pahag ^i/ ' 

Violar Paquini, HuacUichini Peoi 

Violin {de indio) Id Tríímpa '^ 

VirgüH (doncella) Mana-ullcuta-riccic Una-yámai-buene 

Virote (sadilla) Id Huesa 

Viniiílas Miiru-ungui Muru-genique 

Vista Riccicri, Cahuri Jísti 

Viuda Manacuzayoc ..Buenéuma 

Viudo Muna-buarmiyoc Abiúma 

Vivir Cauzani Jfriai, Jai 

Vivir (amancebados) Mana-alU-cauzani Muétei 

Vivir (mal) Sagra-cauzaui Queráscha-jái 

Volar Pahuani Nnyai 

Voluntad Munai Quei, Quechéti 

Voltear Tígrachini Rarabiieí 

Voltearse Tigvacuni Rambueánai 

Volver : Cutini, Cutirini Bánei 

Volver (Aocer) Cutichini Banémai 
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OastelliUM» Quechua Paño 

Vomitar Quimoaai Quiaai 

Vómito Quimnai Quinánti 

VoBOtroa (encuna Mibúnbi 

Vuestro-o Cancunapac Mibuiia, MíbÚDbina 

Vuelta Muyuna Mayáti 

Vuelta (di río) Muyana Twtzón 



íyGooglc 



Y 



Castellano Qamdina Paño 

Y .Vas, Pash (afijo) Bi (afijo) 

Ya Ña, Na (afijos) Mam, Ma (afijoi) 

Yacer Curioniii Raccarácaí 

Yema de huevo Rundu-quiUu Bachj-uschi, Mascbin 

Yerno Id. Tullca, Catai Ráea, Rayos 

Yierba Qtiihua Huansi 

Yesquero Nina-zurcuna Chichicáti, Tasáti 

Yo Ñuca EM, Ibi 

Yomiamo Ñuca-quiquin Ebi-shamén 

Yuca Bumu AdUa 
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Castellano Queohiui Paño 

Zambullirse Cbullaicani, Chiiigañm...BuequiáQai 

Zancudo Id Naccá 

Zanja Rarca. Saquen 

Zarza Caaha Mn^a 

Zorro Intuto Mossó 

Zumo Illin GenA 

Zurcido-a Minincbaahca Peúnque 

Zurcir Miniuchani, Cbucuni Peón 

Zurdo Lluqui Muequio 

Zurrapas Amahicuna Pahuí 

Zurrón Piocba ..^ Sbigra, Ficchá 
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GRAMÁTICA QUECHUA 
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GRAMÁTICA QUECHUA 



Gramática quechua es el arte que da reglas para expresar nuestros pensa- 
mientoa por medio de este idioma. 



SOBRK EL ALFABRTO Y PBONUSCIACIÓN 



El alfabeto quechua, (según se habla en el Ucayali,) consta de las voca- 
les c, e, i, o, u; de las eopsonantes simples b, c, ch, d, g, h, I, U, m, ti, fi., p, q, t, 
f, ^ y. 2; y de la compuesta sh; y carece de la f,j, v, x; correspondientes al 
castellano. Las vocales a, e, i, o, u, se pronuncian como en castellano; pero 
la «, apenas hacen uso de ella; la o, la confunden muchas veces con la u; co- 
mo, kuarmi-yuc, el casado 6 que tiene mujer, huartni-yoc, que significa lo 
mismo. 

Los diptongos en quechua son como en castellano, dos vocales continua- 
das, que se pronuncian con una sola emisión de la voz. Los más usados son 
loa siguientes: ai, au, ua, uí; como, Tíwiríii bat.an, /ayauf ¡alalau/ /ananau! ex- 
presiones de dolor, pena; huahua niño ó niña, huicsa vientre, etc. 

Los triptongos más comunes son; uai, turn; como hualra viento, kuairan- 
ga avispa, huauqui hermano del hermano. 

Consonantes: las simples se pronuncian como en castellano; como fkica 
. yo, huambv, balsa ó palo de balsa, huandu andas, féretro, huanihra muchacho, 
etc. Algunas veces confunden la c con la g; como partea hoja, qne dicen tam- 
bién panera; y la ¿ con lap; como pamba eu vez de pampa, hambatu en lugar 
de ?íampatu sapo. 
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— 90 — 

La r, suena suave al principio y al medio de diociñn; como runa hombre, 
rinri oreja; y es áspera 6 fuerte al final; como curur ovillo, yahuas sangre, etc. 

La 8 simple, se pronuncia como en castellano, ya preceda á las vocaleso, 
o, n, ya á las e, i; como sagra malo, supai demonio, inllu uña, etc. Pero la 
compuesta de sh, tiene un sonido suave y silbante parecido ¿ la ch, francesa; 
como shamuni venir, ghipas la joven, shmgu corazón. 

Para silabar, se consideran los diptongos, triptongos y consonantes com- 
puestas, como una sola letra simple y jamáá se dividen. 

Las sílabas nunca principian ni acaban por más de dos consonantes, y 
pueilen formurse de una sola letra, siendo esta vocal; como a-^ma no, it-cu den- 
tro, u-pa bobo; de una consonante antepuesta á la vocal; como mapa cera, pu- 
ma león, runa hombre; de una consonante pospuesta á la vocal; como ancha 
muy, mucho, achñ, ach dicen, etc., y de una vocal puesta en medio de dos ooq- 
sumintes; como tan-ta pan, con-^or rodilla, earirga cuello. 

Cuando una consonante ee encuentra entre dos vocales forma sílaba con 
la última; como a-rt sí, a-ma no. Si hay dos consonantes en medio de dos vo- 
cali'S, se forman dos sílabas, una con ta primera vocal y la consonante inme- 
diata, y otra con la consonante que queda y la última vocal; como ull-eu, macho, 
allrco perro, is-cu cal, etc. Siendo la mayor sílaba en quechua compuesta de 
tres letras, dos consonantes y una vocal, jamás habrá reunión de tres conso- 
nantes. 

Las palabras pueden tener desde una hasta veinte y más sílabas; como 
ca y, ca-ma hasta, ea-morcim mandatario ó el que manda, ca-ma-chi^na mandar 
to, ca-^norchi-Tia-cmi consejo, etc., etc. 

Para acentuar las dicciones quechuaa se advierte que tienen sus acentos 
casi siempre et\ la sílaba penúltima, pocas veces en la antepenúltima, y nunca, 
jamáe, en la última, Pero hay algunos que exceptúan de esta última r^la, 
las palabras monosílabas que no dejan de llevar acento en la única vocal que 
tienen; como, fia ya, etc., y algunas interjecciones que Uevau el acento en la 
última; como aiachái qué lástima, anáu qué cansancio, ay&v. qué dolor, aca- 
chan qué calor, etc. 

£1 acento es invariable aunque las palabras que lo llevan se unan para 
formar otras; así ruTia, cana,, pi, tieaen unidad la misma pronunciación; como 
runacunapi en los hombrea 
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CAPITULO II 



DSL NOBfBRE 



Art. /" — Declinaddn de nombre suítantivo 



Este idioma carece de los artículos el, la, loa, .la»; y no tiene mas que una 
sola declinación para todos auB sustantivos, que se forma agregaddo ¿ los nom- 
bres ciertas terminaciones. El nominativo y vocativo no varían. Para la for- 
mación del genitivo se agrega al nombre la letra ji, si termina en vocal; y pa 
ópae, cuando termina en consonante; pero en ambos casos se usa más del pa 
y pac; como ehurip del hijo, runap del hombre, y cwllarpa 6 cuellarpac de la 
estrella. 

Para el dativo se agrega al nombre la terminación pac; como huambrnpac 
para el muchacho, huarmipac para la mujer. 

Para el acusativo se agregará la terminación (a, cuando denota quietud, 
reposo; y man cuando indica movimiento; como runaia al hombre, lladatriati' 
rini Voy al pueblo. Y para el hablativo, una de las partículas pi tn, huan coii, 
manta de, raieu por; como huandu-pi ñrienni estoy echado en la . cama, pny- 
fttian-rím voy con él, llacta'manta shamuni vengo del pueblo, can-raicu. muchu- 
ni sufro por tí. 

En lui^ar de la partícula sin, se usa de mana; mana cullquita ckarini ó tía- 
ni, «stoy sin plata. 

DSCirSAClÓN DEL NOMBRE HUASI — CASA 

Singular 

Kom, Huasi La casa 

Gen. Huasip ó pa, pac De la casa 

Dat. Huasipac Parala casa 

Acus. Huasita A la casa 

Voc. Huasi Casa, ú ¡oh la caw! • 

Abl. Huasipi En la casa 
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Plural 

Nom. Huasicuna Las casas 

QeD. Haaaicunap, etc. De laa casas 

Dat. Huasicunapac Para las cases 

Acus. Huasicuaata A las casas 

Voc. Huasicuna Casas, 6. goh laa caaasl 

Abl. Huasicuoapi Enlascaeaa 



DEL NOMBRE CDELLAR — ESTRELLA 



Singular 

Nom. Cuetlar La estrella 

Gen. Cuellarpa ó pac Da las estrellas 

Dat. Cuellarpac Para las estrellas 

Acus. Cuellarta A la estrella 

Voc. Cuellar Estrella, ú [oh estrella! 

Abl. Cuellar-manta. De la estrella. 



Plural 

Nom. Cuellarcuna Las estrellas 

Gent Guellarcunap ó pa De las estrelles 

Dat. Guellarcunapac Para las estrellas 

Acus. Cuellarcunata A las estrellas 

Voc. Cuellarcuna Estrellas, ú ¡oh estrellas! 

Abl. Cuellarcuna-manta De las estrellas 



ACCIDENTES DEL NOMBRE SUSTANTIVO 

Art. ¡B^ — Del número 

Sólo tienen singular los nombres propios; como liúi Sol, Q;u,illa Luna, 
Huáscar, Aíakualpa, Mancu-capac (nombres de personas) Ayaeueho, Ptmo, 
Suamaitpa (nombres de lugares), y los sustantivos queexpresan calidades abs- 
tractas, como alíi-eay bondad, alliem salud, chieni-cui odio, rencor, 
bermoeura, eto. 
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Los demás austantivoe tieuen singular y plural. 

El plural se forma con la partícula cana, del modo expuesto en la decli- 
naeión; como de.rumi piedra, rumieuna las piedras, de rtmo hombre, runa-nh 
na los hombres, de huamcata, kuañ-cuna las casas, etc. 



Art. S^ — Del ginero 



Tres géneros reconoce el quechua: el masculino, el íemenino y el epiceno, 
común ó promiscuo; pero no les dá la misma extensión que el español. 

El neutro no es género, sino carencia ó ausencia de género. 

Pertenecen al género masculino los nombres runa varón, u/icu macho, y 
otros que expresan edad, parentezco, título horífieo, propio de varones, y cier- 
ta ocuprción; como rucit anciano, kuaipui mancebo ó mozo; yaya padre, huau- 
qui hermano, masha cuñado, aillii pariente. Inca rey, curaca gobernador, etc. 

Son del género femenino los nombres hiarmi mujer, tíiina hembra, y 
otros que designan edad, parentezco, título honorífico y cierta ocupación de 
mujeres; como paya anciana, ahipas manceba 6 nioza, mama madre, panni 
hermana do varón, ñaño hermana de mujer, sapay-coya reina, etc. 

Los demás nombres que expresan personas ó brutos son comunes ó pro- 
miscuos, es decir, tales que comprenden á los dos sexos, como ckuri hijo ó hi- 
ja de varón, huahua hijo ó hija de mujer; ipa tío ó tía paterna, pwmae\ león ó 
la leona, mithi el gato ó Ja gata, allcii el perro ó la perra, hvallpa el gallo ó la 
gallina, etc. 

Cuando hay necesidad de distinguir el sexo en estos nombres, se les an- 
tepone u,llcu ó huarmi tratándose de personas ó seres humanos, urgu ó china 
cuando se habla de brutos ó seres irracionales; aunque en el Ucayali usan in- 
distintamente de ullcu 6 hunrmi en uno y otro caso, como ullen-huambra mu- 
chacho, hitarmi-huambra muchacha, ullcu-huallpa el gallo, huarmi-huallpa la 
gallina, uUcu-alicu perro, huarmi-alleu perra, etc. 

Los nombres que expresan seres inanimados- son neutros, esto es, carecen 
de género, excepto cuando se les personifica, que entonces pertenecen íÍ la cla- 
se de los nombres comunes. En este caso, si el nombre expresa edad, título ó 
es capaz de fuerza, se le antepone el nombre masculino respectivo; así para 
signifícar un árbol antiguo, corpulento, se dirá rucu-zacha; para expresar una 
piedra enorme, antigua rucu-rumi; huayna-cocha laguna joven y no paya6»hi- 
pas; pero si el nombre expresa un objeto capaz de hermosura, providencia, fe- 
cundidad, cuidado de los hijos y cosas semejantes, se le antepone el femenino 
respectivo, como mama-cocha mar ó madre mar, mama-zacha madre árbol, esto 
es, que produce abundante fruto. 
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CAPITULO III 



DBL jLDJSTITO 



Los nombres adjetivos en quechua tienen una sola tenninación, son )nd«- 
clinabl«s y se anteponen siempre al sustantivo, oomn se ve en el iyemplo si- 
guiente: 



DECLINACIÓN DBL ADJETIVO YANA — NEQRO Y SUSTANTIVO RUNA ROMBRS 



Nom. Yana-runa El hombre negro 

Gen. Yaiía-runap ó pa Del hombre negro 

Dat. Yana-runapac Para «1 hombre D«^ro 

Acus. Yaiía-runata Al hombre negro 

Voc. Yana-runa Hombre negro, ú ¡oh, etc. 

Abl. Yana-runa-huan Con el hombre negro 



Plural 

Nom. Yana-runacuna Los hombrea negros 

Gen. Yana-runa-cunap 6 pa De los hombres negros 

Dat. Yana-iuna-cunapac Para los hombres negros 

Acus. Yana-niDa-cunata A los hombrea negroe 

Voc. Yana-runa-cuna Hombres negros, etc. 

Abl. Yana-runa-cuDa-huan Con los hombres negros 

Sirven los adjetivos para indicar 6 determinar las calidades inherentes á 
los objetos espresados por los sustantivos. 

Cuando el adjetivo no lleva expreso sino sobrentendido «1 sustantivo que 
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califíca, se declina y fonna como él, (según algunos) con los númeroe singular 
y plural; pero luego que expresa dicho sustautivo, recobra el adjetivo los ca- 
racteres que le hemos señalado; así el adjetivo zúa ladrón, sin sustantivo se de- 
clina del modo siguiente: 



Sir^ular 



Nom. Zúa '.El ladrón 

Gen. Zuap ó pa Del ladrón 

Dat Zuapac Para el ladrón 

Acus. Zuata Al ladrón 

Voc. Zúa lOh el ladrón! 

Ahí. Zua-raicu Por el ladrón 



Nom. Zuacuna Los ladrones 

Gen. Zuacunap ó pa , De los ladrones 

. Dat. Zuacuuapac Para los ladrones 

Acus. Zuacunatn A los ladrones 

Voc. Zuacuna ¡Oh los ladrones! 

Ahí. Zuacuna-raicu Por los ladrones 



Art. 1° — De loa numérale» 



Los números se comprenden entre los adjetivos determinativos, y se divi- 
deh en cardinales, ordinales, distributivos, colectivos, partitivos, multiplicati- 
vos ó proporcionales. 

Los cardinales toman este nombre porque sirven de raíz á los demás, y 
son: «uc uno, iicay dos, gui/mta tres, chuahco cuatro, piehaca cinco, aoeta seis, 
ctmekit siete, putae ocho, ithcon nueve, chunga diez, y siguientes. Gotre éstos 
se llaman simples los comprendidos entre uno y diez, y compuestos los demás. 

Para formar los compuestos desde uno basta veinte, se agrega al nombre 
chunga el que corresponde de los simples desde uno ha?ta nueve, como chun- 
ga-suc ODce, chuTtgoriacay doce, ehv/nga-quimsa trece, chv/nga-ehuahco catorce, 
ehungorpichaca quince, chvnga-ioeta diez y seis, etc. 

Del mismo modo se forman los siguientes números hasta ciento, antepo- 
niendo al nombre ehimga los úmplea tuc, iacay, gmmta, etc., para formar los 
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números veinte, treinta, cuarenta, cincuenta, etc., como iícay-chur^a veinte, 
quimta-chwnga treinta, chuahco-chunga cuarenta, ptchsca-chuvga cincuenta, etc. 

El número ciento se expresa ton la palabra poc/ioí, y para la formacióo 
do los números siguientes hasta mil, se emplea el mismo sistema que hemos 
indicado dosde once hasta veinte, como pachac-siic ciento uno, pachac^Bcay 
ciento dos, packac-quimsa ciento tres, etc.; para la formación de los demá^ 
números intermedios se antepone á la voz pachac, el número simple correspon- 
diente, como ÍKO^-pachac doscientos, Quimsa-pacJiac trescientos, chushco-paehac 
cuatrocientos, etc. 

El número mil se expresa con la voz hum-anga, el millón con hunw; y 
[mra la formación de los números entre mil y un millón etc., se empleará el 
mismo sistema indicado en la' formación de los números anteriores. 

Los ordinales indican orden y se forman agregando al cardinal la partí- 
cula niqui, como ñauparac-niqui primero, itcay-niqui segundo, qy¿msay^iqu.i 
tercero, chuthcoy-niqui cuarto, ete. 

Distributivos: se forman repitiendo dos veces el cardinal y agregando la 
partícula manta á la palabra que resulte de la repetición, como sw-tucrfurnta 
de uno en uno, wca-wcay-rtiaiüa de dos en dos quimsa-quimsay-manta de tresen 
tres, etc. 

Colectivos: se forman añadiendo al cardinal la partícula niin, como nieca- 
Hn los dos, quimsaníin los tres, ete. 

Art. £^ — De los diminutivos, autiientativos y patronimicos 

Los nombres diminutivos (en el Ucayali) se forman agregando al positivo 
las partículas ñíu 6 Uto, derivadas del castellano, como de tacsha pequeño, 
iacahorñtv, pequeñito; de huasi casa, hxuiti-silu casita; de pishcu pájaro, jtítkea- 
titu pajarito, ete. 

Los aumentetivos que expresan partes del cuerpo humano ó de animal 
irracional, se forman agregando al positivo la dicción zapa; así de rínri oreja, 
ñnri-zapa orejudo; de einga nariz, cinga-zapa narigón; de huma cabeza, huma- 
zapa cabezón; de maqui mano, maqui-zapa manasa. Los otros nombres aumen- 
tativos se forman agregando al positivo la dicción nzapa ó ninzapa, como de 
huarmi mujer, hurmin-zapa mujerona; de cwrur ovillo, ¡yurur-nimapa ovillazo, 

No se conocen en queehua los nombres patronímicos ó que signiñcan na- 
ción, familia, etc., á que pertenece el individuo, y para expresarlos, ó se usa 
simplemente del nombre de la nación, familia, tribu, ete. ó haciendo veces de 
aiíjetivos si se pone algún sustantivo, ó formando oraciones: como Ayacuchu' 
runa ayacuchano ó de Ayacucho, Peru,rv.na peruano ó del Perú, attcorruna in- 
fiel ó de la infidelidad, cunibo-nina hombre perteneciente á la tribu de los cu- 
nibos, ete. 

Art. S^ — D« los comparaiivos 



Los comparativos se forman de varios modos: los de superioridad se for- 
man con los adverbios ashuan y astahuan más; los de inferioridad con el ad- 
verbio piíi menos, y los de igualdad con eí adverbio shina como, tanto como, 
antepuesto al positivo; como ashuan-yurac más blanco, aítahuan-yana más negro, 
piH yuTne menos blanco, pim-yana menos negro, cullqai ahina yurac tan blanco 
como la plata, quillmitha shina yana tan negro como el carbón. 
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Cuando se quiera dar más energía á loa comparativos, «e antepone á los 
adverbios ashuan, astahuan 6 pisi, el adverbio ancha mucho, y al adverbio 
sAina se le pospone chica tan, tanto. 

También pueden hacerse los comparativos de otro modo sin la pEirtícula 
aghuan; como Pedro Ja&n-manía yachan; y en esta forma significa, Pedro es 
sabio, ó silbe más que Juan. Asi mismo se hacen también con la palabra ya- 
llimi (que significa exceso) como diremos en su lugar al tratar de las oracio- 
nes de comparativo. 



Art. 4- -— -De ^ superlativos 



Los superlativos se forman con la partícula ancha muy, como antha cu- 
yac muy amable, ancha sumac muy hermoso, ancha yurac muy blanco, ancha 
yana muy negro. 

Se forman igualmente los superlativos repitiendo dos veces el positivo io- 
terpaesta la consonante ó letra y; suprimiendo la consonante ó la última vocal 
del nombre, y colocando en su lugar la letra y, como alliry-allin muy bueno, 
óptimo, Buma-y-»wmac muy hermoso, hermosísimo, mano.'y-Tnana-alU, pésimo, 
mana-y-maiM-huchayúc inocentísimo. 



Aii. S°- — De Um itombree verbakts 



Los participios activos son sustantivos y adjetivos á la vez; asi cuyac el 
que ama, íaquic el que canta, cuchuc el que corta, etc.; son adjetivos en las si- 
guientes frases: cuyac maTíi» madre amante, taquic Auij/na joven cantante, cu- 
ckuc tumi cuchillo cortante; y sustantivos en huiñai cuyac amador constante, 
tupa-cuchue cortador afilado. 

Los participios pasivos desempeñan también los oficios del adjetivo, es de- 
cir, son adjetivos, como cayashca churi hijo amado, chicnisfica runa hombre 
aborrecido, cuchuahra maqui, mano cortada, etc. 

Loa otros verbales distintos de los participios pueden ser sustantivos ó ad- 
jetivos. Entre los primeros se encuentra el infinitivo, y entonces expresa la 
acción de ejecutar lo que el verbo significa; como taquiy canción ó el acto de 
x^ntar, acllay elección ó el acto de elegir. Además de esta significación expre- 
sa el infinitivo la acción ya ejecutada, cuando la última de sus letras radicales 
no sea la i ó la u, ruray acción ó acto, cuy dación ó dato, etc. 

Si la última de las letras radicales es í ó it, quitada la y que forma la ter- 
mination, quedará un sustantivo que expresa también la acción ya ejecutada; 
como de taquiy cantar, taqui canto; de lUtquiy entristecerse, lUiqui tristeza; de 
Uipuy medir, tupu medida; de pucuy soplar, pucu sople, etc. (*) 

Los verbales adjetivos se forman afiadientio at infinitivo la partícula lia, 
6 sustituyendo su terminación y, con pa ó poíío; y corresponde á los acabados ■ 
en ble, del castellano, silo en la acepción de digno de ó facit de hacer, como cu- 

(*) Letras radicales sen lu que preceden á la jf, termlnacidn de todo infinitivo. 
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yaylta, cuyapa, cuyapalla, amable ó digno de amar, ruraylla, rurapa 6 rurapalUt 
factible ó fácil de hacer. 

Hay otros verbales sustantivos y adjetivos á la vez, y se forman supri- 
miendo la terminación y, del infinitivo, y colocando en bu lugar la partícula 
Tía, como Uamcana de llameay trabajar, «rano de dray coser, sircana de svreay 
sangrar, micuna de micuy comer, etc. 

Cuando estos nombres hacen de sustantivos significan el instrumento con 
que se ejecuta algo y la localidad donde esta ejecución se verifica; llameana 
herramienta ú instrumento con que se trabaja f el taller 6 lugar del trabajo; 
eiraria la aguja ó el lugar en donde se cose; "nicuiia la cuchara, plato ó instru- 
mento con qno se come ó el comedor ó habitación destinada para comer. Si 
son adjetivos, expresan aptitud, conveniencia 6 conformidftd, expontaneidad, 
obligación de hacer alguno cosa, etc. y corresponden á los que en castellano 
aca^n en ble; como, micuna comible; lo gue es apto ó adecuado para comer, 
ó lo que se debe comer. 
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CAPITULO IV 



DEL PBOSOMBBB 



Art 1° —~ De loe ^ pronombre» pvrtonalet 



liOs pronombres personales son: ñiíca yo, cam tú, pay él ó ella. Estos pro- 
nombres son declinables; y forman los números singular y plural, lo i 
que el nombre sustantivo. 



PRONOMBRE SUCA — YO 

Singular 

Nom. í*uca Yo 

Gen. Rucap ó pa De mí 

Dat. Ñucapac Para mf 

Acus. Ñucata A mí 

Abla. Ñuca-huan Conmigo 

El pronombre finca tiene dos plurales, que se denominan exclusivo é in- 
determinado; se usa del primero cuando su signiñcación comprende á cierto 
número de personiís pertenecientes á una misma clase, condición, gremio, etc. 
como, nosotros los cristianos, creemos en Jesucristo, Jesiicri^topi ñucaycu cristia- 
nocuTia creinchic; y el segundo comprende á todos en general, por que no bacc 
la determinación del anterior. El exclusivo tiene tres formas; y el indetermi- 
nado dos; poro generalmente se prefieren siempre en ambos casos las primeras. 

Plural exclusivo 

Nom. Ñucaycu, ñacaycuna, ñucacuna 

Gen. Ñucaycup, 6 pa, fiucaycunap, 6 pa, ñucacunap, etc. 

Dat. Ñucaycupac, ñucaycunapac, ñucacunapac 

Acus. Ñucaycuta, fiucaycunata, ñucacunata 

Abl, Ñmíaj-cii-H^an, pucaypuna-huan, fiucacuna-huan 
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Pbaral indeterminado 

Nom. Ñucanchic, ñucanchiccuna 

Gen. Ñucanchicpa, fiucanchiccunap, ó pa 

Bat. Ñucanchicpac, ñucanchiccunapac 

Acu8. Ñucanchicta, ñucaDchiccuna-ta 

Abl. Ñiicaochic-huan, ñucanchiccuna-huan 



PEONOMBBB CAM — TO 

Singular 

Nom. Cam 6 Can Tú 

Gen. Campa De tí 

Dat. Campae Para tí 

Acii. Camta A tí 

Abl. Cam-huan Contigo 

Plural 

ííom. Camcuna Vosotros 

Gen. Camcunap ó pa De vosotros 

Dat. Camcunapac Para vosotros 

Acu. Cameunata A vosotros 

- Abl. Camcuna-huan Con vosotros 



PBONOUBRE PAY EL 6 ELLA 

Singular 

Nom. Pay , El 6 ella 

Gen. Paypa De él ú ella 

Dat. Paypac....'. Para él ó ella 

Acu. Payta A él 6 ella 

Abl. ,Payhuan Con 41 ó ella 

Plural 

Nom. Paycuna Ellos ó ellas 

Gen. Paycunap 6 pa De ellos 6 ellas 

Dat. Paycunapac ..Para ellos ó ellas 

Acu. Paycunata A ellos ó ellas 

A-bl, paycona-Jíuan , , .,Cdo ello» 6 ej)^ 
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L& palabra quiqtán mismo, puede usarse de dos modos> Po^uesta al 
pronombre personal ó demostrativo, y equivale al adjetivo miw.o; como, ñaca- 
qaiqüin yo miamo. Esta palabra se une tanto con el pronombre, que aún pre- 
cede k la desinencia del plural; como, can-quiq>íin-cu.na vosotros mismos, pay- 
qvAqvin-eana ellos mismos. Hay una excepción: ñucaTichic-qaii^va nosotros 
misDioe. 

Antepuesta al sustantivo, significa propio, legítimo, verdadero, y va delante 
del sustantivo, quiquin-Dios verdadero Dios, qniquin-Tvna verdadero hombre. 

También se usa de la partícula tax: cd lugar de la palabra quiquin; como, 
Httea-tae eahvareaiqui yo mismo te ví. 



Art. S? — Pronombres foseñvoa 

El quechua carece de las relaciones que en castellano se expresan con los 
^sesivoa mío, tuyo, suyo, etc.; pero se suplen con los genitivos de los pronom- 
bres personales, como ñucap ó ñucapa ó ñucapac de mf 6 mío, campa ó campas 
de tí ó tuyo, paypa ó paypac de él ó suyo, ñiicanchicpa 6 ñucaycup de nosotros 
ó nuestro, payctmap bpaycunapac de ellos, ellas ó suyo. 

En los posesivos de la primera persona del plural, se omite algunas veces 
el po ó pac, como Hu-canthitHillpa nuestro terreno, ñucarichic huasi nuestra casa. 

Cuando el posesivo caliñcjt á algún sustantivo, se hace uso de ciertos afi- 
jo» al fin del sustantivo, con el cual forman una sola palabra del modo si- 
guiete: " 

Mío — i ó iní; mi padre tata-i 6 tata-ini 

Tuyo — iqui; tu padre tata-iqui 

Buyo — n; su padre tata-n 

Nuestro — ichic 6 nchic; nuestro padre tata-ichic ó tata-nchíc 

Vuestro^ iquichic; vuestro padre tata-iquichic 

Suyo ó de ellos — n ó nchic; su padre ó de ellos tata-n ó tata-nchic 

Si el nombre termina en consonante, las partículí s de posesión serán: 
íit — mío, niqui — tuyo, nin— suyo; como cuellar^-i mi estrella, cuelUtr^iqui tu 
estrella, cmllar^iin su estrella, eaellar-ninchie nuestra estrella, cuí/íor-ni^uíc/iíc 
vuestra estrella, caelUiT-nin su estrella ó de ellos. 

Cuando ae habla excluyendo se usa de icu, nuestro. 



NOMBRE CHAQUI— PIB 



Singular 

Nom. Chaqui-y 6 ni Mi pié 

Gen, Chaqui-nipa Demi pié 

Dat. Chaqui-nipac Para mi pié 

■ Acu. Chaqui-nita A mi pié 

Abl. Chaqai-nipi , Ei^ mi pié 
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Pbmtl 

flota- Cliaqui-ycuna Mis pies 

Gen. Chaqui-nicunapa De mía pies 

I>at. Chí qui-nicuoapac Para mis pies 

Acu. Chaqui-oicuDBta A mis pies 

Abl. Chaqni-nicunapl Eo mis pies 



SOMBRE ftAHUI— OJO 

Nom. Ñahui-yqai Tu ojo 

Gen. Ñahuí-yquipa De tu ojo 

Dat. 5íahui-yquipac Para tu ojo 

Acu, Ñahuí-yquita A tu ojo 

Abl. í?ahui-yquipi En tu ojo 

Plural 

Nom. Ñahui-yquicuna Tus ojos 

Gen. Ñahui-yquicunap ó pa De tus ojos 

Dat. Ñabai>yquicuDapac Para tus ojos 

Acu. Ñahui-yquicunata A tus ojos 

Abl. Ñaliui-quicunapi; En tus ojos 



NOMBRE RICRA — BRAZO 



Singular 

Nom. Ricra<n Su brazo 

Gen. Ricra-npa De su brazo 

Dat. Ricra-npac Para su brazo ' 

Acu. Ricra-nta A su brazo 

Abl. Ricra-nhuan Con su brazo 



Plwral 

Nom. Ricra-ncuna Sus brazos 

Gen. Rioraiicunap 6 pa De sus brazos 

Dat. Hiera ncunapac para sus brazoQ 

Acu. {Ucra-ncunata '..X sus biazps 

Abl. - picra-nouna-huaii ., .■.'.., Con huí bp^zos 
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NOMBRE HUAai — CASA 

Singular indeterminado 

Nom, Huasi-ychic Nuestra casa * 

Gen. Huasi-ycbicpa De nuestra casa 

Dat. Huasi-ychiepac Para nuestra caiw 

Acü. Huasi-ychicta A' nuestra casa 

Abl. Huaai-ychiepi En nuestra casa 

Plural indeterminado 

Nom. HuaBÍ-ychiccuua Nuestras casas 

Gen. Huasi-ychiccunap ó pa De nuestrafi caaaa 

Dat. Huasj-ychiccunapac Para nuestras casas 

Acu. Huasi'-ychiccunata A nuestras casas 

Abl. Húasi-ychiccunapi En nuestras casas 



NOMBHE LLACTA — PUEBLO 

Singular «xetuñvo 

Nom. Llacta-ynicu Nuestro pueblo 

Qen. Llacta-ynicup ó pa De nuestro pueblo 

Dat. Llacta-ynJcupac Para nuestro pueblo 

Aeu. Llacta-ynicuta A nuestro pueblo 

Abl. Llacta-ynicupi ......En nuestro pueblo 

Plwral exdrmvo 

Nom. Llacta-ynicuna Nuestros pueblos 

Gen. Llacta-ynicunap 6 pa De nuestros pueblos 

Dat. Llacta-ynicunapac Para nuestros pueblos 

Acu. Llacta-ynicuData A nuestros pueblos 

Abl. Llacta-ynicunapi ..... ...En nuestros pueblos 

En el Ucayali se usa generalmente en las primeras personas del singular 
y plural, de las partículas posesivas ini ynin^Aíc, cuando el posesivo es indeter- 
minado, como tata-yni mi padre, taia-nckie nuestro padre, etc. 



Art. J9 — iVonomftrM demostrativo» - 

Los pronombres demostrativos son dos: cai éste, ésta, ésto; como cai Auo- 
hua este niño, cai kuarm esta mujer; y chai ese, esa, eso, 6 aquel, aquella, 
aquello; coiüo chai runa ese hombre, chai huasi aquella casa. 
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Estos pronombres son declinables y toman la forma del plural cuando es- 
tán' solos; como chaicuTiata apay, caicuruUa $aqui lleva esos, deja éstoe. 

Con estos mismos pronombres cai y chai, puestos en acusativo y ablativo 
se forman loa adverbios de lu.^ar; como caita puñrca pasó por aquí, caiman 
sliamurca vino uea, cainianta llitcflrea salió de aquí, caipi carca estuvo aquí, 
cltaita rirca fué por allí, chaiman^rca fué allí, ckaipi carca estuvo allí, chai- 
manta Uuesirca salió de allí. 

• Art. i"- — Ptonomhres relativos é iTUerroffaÜvos 



Los relativos son: pi qujen, íma que, matean cual; el primero de estos pro- 
nombres sirve par» representar personas, el segundo para cosas, y el tercero 
para uno y otro; siguen en todo las reglas dadas para los demostrativos; como 
¿pimi íhamungaf quién vendrá? imatac mascarcanqui? qué cosa buscabas? ttwí- 
caiUac mwaanqnif cuál quieres? 

Del pronombre aica cuantos, usamos también interrogando, como /aican 
mitaman shamurcaf cuántos vinieron á misa? A veces aica sin dejar de ser in- 
terrogativo; tcrma otro signincado; como aicorcamat hasta cuándo? 

Cuando á estos pronombres se les pospone la partícula pas ó paah, dejan de 
ser interrogativos, como pipas ó pipash alguno, imata-pash alguna cosa, maica- 
tapaah cualquiera, etc. Lo mismo sucede anteponiéndoles la partícula -Tnano, 
mofuapi nadie, mana-ima nada; como mana-pi shamushcachu nadie ha venido, 
mana-imaia saquiahcachu nada ha dejado. 

Hay otros interrogativos como mai y mama; al primero se le unen las 
partículas de acusativo y ablativo ta, man, pi, maTiia; como mai-pi ¿en d6n> 
de?, mai-manta ¿de dónde?, mai'la ¿por dónde?, moi-man ¿á dónde?, el segundo 
se junta también con pi, como miama-pi randishcanqrai en cuánto compraste? 

Art. 5? — Pronombres indeterminadoí 

E^tos pronombres son: sapallan sólo, único, sapan, sapay solo, suclla uno 
solo, quiqtiin mismo, zucnin otro, sapa-sapa csda uno por separado, puratin am- 
bos, kuaquin algunos de ellos, kuaguintin todos los demás, llcpa todo, tucui to- 
do junto, imapash algo, mana-pipash ninguno, taana-ÍTnapash nada. 

E^tce pronombres siguen también las reglas dadas para los demostrativos; 
pero los que signifícan solo, uno, único, uno solo, como sapallan, gapan, sapay, 
suelta, mellalla, carecen de plural; y los que significan varios ptmi, paratin, 
kuaquin, huaquintin, no tienen singular. 
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CAPITULO V 



Art. í° — De la com 



En quechua, todos los verbos son regulares, esto es, tienen una sola couju- 
eaciói), y su infinitivo acaba siempre en y; aunque hay algunos que enuncian 
los verbos en la primera persona del singular del presente de indicative, que 
termina en ni, para evitar la confusión que puede haber con el infinitivo, ter- 
minado en y, y la segunda persona del singular del modo imperativo que aca- 
ba lo mismo. Por esto hemos seguido esta misma idea en nuestro « Vocabu- 
lario. ■ 

Los verbos se dividen en sustantivos, activos, neutros é impersonal s. 

Quitada la y del infinitivo se forma la conjugación agregando á la radi- 
cal las siguientes terininacioues: 



CUADRO DE I,A9 TBBMIKA CIÓLES DEL VEBBO 



Voz adira — Indicatñ o 



{Sing. — 1- pers. ni, 2. nqui, 3* n. 
n, ( Indet. lí pers. nchic, 1 .^, ... „. , 
'^'"'- 1 Eiola. . . jc», ¡^' "I""'"''' " " ^ ™°» 

ÍSing. — 1' pers, rcani, 2- rcanqui, 3* rea. 



Pret. Perf.-^ 



Pret. Pluses p,„^ / Indet. lí slicanchic, 1 



Sing. — lí shcani, 2* shcanqui, 3- shca 

TJ1 ( Indet. lí slicanchic, 1 «• u ■ l- o» v 

'^"'- [ Eiclu. . shcaycu, | ^ shcanquichic, 3. shca, ole. 



„ Google 



;Sing. — 1- abac, 2Í nqui, S* nga. 

Tr„T^*«»;,rn/ Singular; 2? y, 3Í chuD 
Imperativo! pi„^. j. yckc, 3? chun 



Sabjtmiivo 

{Sing. — 1* ptini, 2Í ptiuqui, 3Í ptin 

{Sing. — 1Í yman, 2? nqaiman, 3Í ninan 



injEníítvo 



Frésente.. 



{de presente — c 
de pretérito — sbca 
de futuro — nga 
ri„„,„j;™ / de dativo — nampac 
^«"^"'^^^^ I de ablativo -8h¿r 
Supino — c 



La voz pasiva se forma con el participio de pretérito del verbo que se con- 
juga y el verbo ser; como ñuca euya-skca ctmi yo soy amado, com cnya-ekca 
canqui tú eres amado, etc. 

Los tiempos compuestos se forman con el simple y el verbo ser como se 
verá por los modelos siguientes. De modo que teniendo en cuenta lo qu« es la 
radical y terminación de un verbo, fácilmente se les conjuga; como n^-m-y, la 
radical es rwra, y la terminación y; quitada la y, y añadiéndole las t^miuacío- 
nes del cuadro se tiene ya la conjugación del verbo ruray hacer; como ruro-ni 
hago, ntra-nyiíí hacea, etc. 

La tercera persona del plural puede terminar de dos modos en n y con la 
partícula cuna cuando no se expresa el sujeto. También debemos advertir que 
la partícula mi ae agrega é. los pronombres personales, y cuando éetcs se omi- 
ten al verbo. Y algunas veces se añade por puro adorno y más elegancia, como 
ñaca-mi en lugar de ñuca-cani yo soy, con-mí en lugar de cam caTiqui tó eres, 
pai/mi, en vez do pay can él es, etc. 
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CONJUGACIÓN DEL VEBBO CAY — SER 



Site verbo BÍgnifica ser, estar, haber, etc., y carece d 
conjuga como sigue: 



la voz pasiva y se 



Indicativo — Presente 



Suca Cmí Yo soy 

Cam Ca^nqui TA eres 

Pay Ca-n El es 

5facanchic Ca-nchic Nosotros somos 

Camcuna Ca-uqoichic Vosotros sois 

Payeuna Ca-n Ellos son 



Pretérito Perfecto 



Ñuca Ca-rcani .Yo iUf, hube, he aido ó hube sido 

Cam Ca-rcanqui Tú fuiste, etc. 

Pay Ca-rca El fué, etc. 

Ñucanchic Ca-rcanchíc Nosotros fuimos, etc. 

Camcuna Ca^rcanquichic Vosotros fuisteis, etc. 

payeuna Ca-rca Ellos fueron, etc. 



Pretérito Pluscuamperfecto 



Ñuca Ca^bcAui Yo había sido ó habido 

Cam Ca-shcanqui Tú hablas aído, etc. 

Pay Ca-shca El había sido, etc. 

Ñucanchic Ca-shcanchic Nosotros habíamos sido, etc. 

Camcuna Ca-shcanquichic Vosotros habías aido, etc. 

Payeuna Ca-shca Ellos habían sido, etc. 



Saca 

Cam 



Fuiuro Absolvió 



Ca-ehac Yo seré 

Ca-nqui Tú serás 
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Pay Ca-Dga El será 

Ñucanchic Ca^ahuoeMc Nosotros seremoa 

Camcuna Ca-nquichic Vosotros seréis 

Faycuna Ca-nga Ellos serán 



Futuro Perfedu 6 Compuesto (1) 



Ñuca Ohari ca-rcaní Yo habré sido 

Cam Chari ca-rcanqui Tú habrás sido 

Pay Chari ca-rca ..El habrá sido 

Ñucanchíc Chari ca-rcanchic Nosotros habremos sido 

Camcuna Chari ca-rcanquichic Vosotros habréis sido 

Paycuna Chari ca-rca Ellos habrán sido 



Imperativo 



Cam Ca-y Sé tú 

Pay Ca^íhun Sea él 

Camcuna Ca-ychic Sed vosotros 

Paycuna Ca-chun Sean ellos 



Su^untivo-^Presente 



Ñuca Ca-ptini Yo sea, ó cuando yo sea 

Cam Ca-ptinqui Tú seas, ate. 

Pay Ca-ptin El sea, etc. 

Ñucanchic Ca-ptinchic Nosotros seamos 

Camcuna Ca-ptinquichie Vosotros seáis 

Paycuna Ca-ptin Ellos sean 



Optativo y Condicional 



Ñuca Ca-yman Ojalá yo fuera; yo sería 

Cuca Ca-nquiman Ojalé tú fueras, etc. 

Pay Ca-nman Ojalá él fuera, etc. 



[1] Este fiítnro no es luuy común, y cuando lo u 
tepuota al verbo y pospuesta al pronombre. 



It lo conjasati con la partícula oAori, an- 
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Ñucanehic Ca-nchicman Ojalá nosotros fuéramos 

Camcuna Ca-nquichicman Ojalá vosotros fuerais 

Paycuna Ca-nmaii Ojalá ellos fueran 



Pret^iio Condidonat 

Suca Ca-yman carca Yo habría sido 

Cam Ca-nquiman carca Tú habrías sido 

Pay Ca-uman carca El habría sido 

Ñucanchic Ca-uchicman carca Nosotros habríamos sido 

Camcuna Ca-nquichicman carca Vosotros habríais sido 

Paycuna C«-nman carca Ellos habrían sido 



Infinitivo 



Presente Ca-y Ser ó haber 

Participio de presente Ca-c El que es 

1 de futuro Canga El que será 

« de pretérito Ca-shca El que ha sido 

Gerundio de dativo Ca-iiarapac Para ser 

> de ablativo Ca-shpa Siendo 

Supino Ca-c A ser 



VERBOS ACTIVOS 



Todos los verbos activos, se conjugan lo mismo que el verbo cay, con la 
diferencia que los activos tienen voz pasiva, como se verá en el ejemplo si- 
guiente: 



VERBO CUVAY- 



Indicativo — Frésenle 

Saca Cuya-ni Yo amo 

Cam Cuyanqui Tú amas 

Pay Cuya-n..... El ama 

Sucanchic Cuya-nchic Nosotros amamos 

Camcuna Cuya-nquichic Vosotros amáis 

Paycuna Cuya-n ó cuba Ellos aman. 
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PretérUo Perfecto 



Ñuca Cuya-rcani Yo amaba 6 amé 

Cam Cijya-reanqui Tú amabaa ó amaste 

Pay Ciiya-rca El amaba 6 amó 

S'ucanchio Cuya-rcancbic Nosotros amábamos 6 amamos 

Gamcuna Cuya-rcanquíchic Vosotros amabais ó amasteis 

Paycuna Cuya-rca, etc. (1) Ellos amaban 6 amaron 



Pretérito Pluacuamperfedo 



Ñuca Cuya-shcani Yo había amado 

Cam Cuyarshcanqui Tú habías amado 

Pay Cuya-shca El había amado 

Ñucanchic Cuya-shcanchic Nosotros habíamos amado 

Camcuna Cuya-shcanquichic Vosotros habíais amado 

Paycuna Cuya-shca, etc Ellos habían amado 



Ñuca 

Cam 

Pay 

Nucanchic 

Camcuna 

Paycuna . 



Cam 
Pay 

Camcuna 
Paycuna 



Ñuca 
Caín 



Futuro Abaoluto 

Cuya-shac Yo amaré 

Cuya-nqui Tá amarás 

Cuya-nga El amará 

Cuya-shunchicóshun.Nosotros amaremos 

Cuya-nquichic Vosotros amaréiq 

Cuya-nga Ellos amarán 

Imperativo 

Cuya*y Ama tú 

Cuya-chun Ame él 

Cuya-ychic Amad vosotros 

Cuya-chun Amen ellos 

Subjuntivo — Preíente 

Cuya-ptiiii Yo ame, ó cuando, etc. 

Cuya-ptinqui Tú ames, etc. 

re tanto para el imperfecto como para el perfecto. 
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Pay Cuya-ptin El ame, etc. 

Ñucanchic Gbya-ptinchic Nosotros amemos 

Camcuna Cuya-ptinquicbic Vosotros améis 

Payouna Cuya-ptin, etc Ellos amen 



Optativo y Condidonat 

Saca Cuya*yman Ojalá yo amara; yo amaría 

Cam Cuya-nquiman Ojalá tú amaras, etc. 

Pay Cuya-nman Ojalá él amara, etc. 

ffucaachic Guya-nchicman Ojalá nosotros amáramos 

Camcuna Cuya-nquicliicman Ojalá vosotros amarais 

Paycuna Cuya-nman Ojalá ellos amaran, etc. 



Pretérito Gondicionat 

ft^Qca Cuya-yman carca Yo habría amado 

Cam Cuya-nquimun carca Tú habrías amado 

Fay Cuya-nman carca El habría amado 

Ñucanchic Cuya-nchicman carca Nosotros habríamos amado 

Camcuna Cuya-nquichícman carca Vosotros habríais amadp 

Paycuna Cuya-man carca EUosbabrían amado 



Infiviativo 

Preeente Cuya-y — Amar 

Participio de presente Cuya-c — El que ama 

■ » pretérito Cuya-ahca — Él que amó 

• » futuro Cuya-nga — El que amará 

Gerundio de dativo Cuya-nampac — Para amar 

» » ablativo Cuya-shpa — Amando 

Supino Cuya-c — A amar 



PASIVA DEL VERBO CUYA-Y - 



Indicativo — F^eteiite 

Ñuca 'Cuya-shea cani Yo soy amado 

Cam Cnya-shca canqui Tú eres amado 



Todos los TI. 
te forma con el participio de pretérii 
mu tiempOB, módoai nameroi, etc. e 
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Fay Cuya-shca can El es amado 

Ñucanchic Cuya-shca canchic Nosotros somos amados 

Camcuiia Guya-slica canquichic Vosotros sois amadc« 

Paycuna Cuya-shca ca», etc Ellos son amados 



Preth-ito Perfetío 



'Suca. Cuya-shca carcani Yo era/_fuí ó he 8Ído amado 

Cam Cuya-shca carcanqui Tú eras, fuiste, itc. 

Pay Cuya-shca carca El era, fué, etc. 

Sucaiichic Cuya-shca carcanchic Nosotros éramos, fuimos 

Camcuna Cuya-shca carcanquichic... .Vosotros erais, fuisteis 

Paycuna Cuya-shca carca, etc... Ellos eran, fueron, etc. 



Prelíríto Pluscuamperfeíto 



Ñuca Cuya-fihca cashcaní Yo había sido amado 

Cam Cuya-shca cashcanqui Tú habías sido amado 

Pay Cuya-shca cashca El había sido amado 

Ñucanchic Cuya-shca cashcanchic Nosotros habiamos sido amados 

Camcuna Cuya-shca cashcanquichic. Vosotros hablas sido amados 

Paycuna Cuya-shca caahca, etc Ellos habían sido amados 



Futuro Absol^o 

Ñoca Cuya-shca cashac Yo seré amado 

' Cam Cuya-shca canqui Tú serás amado 

J'ay Cuya-shca canga El será amado 

Ñucanchic Cuya-shca cashunchic ó cashun.Nosotros seremos amados 

Camcuna Cuya-shca canquichic Vosotros seréis amados 

Paycuna Cuya-shca canga, etc Ellos serán amados 



Cam 
Pay 

Camcuna 
Paycuna 



Ñuca 
Cam 



Imperativo 

Cuya-shca cay Sé tú amado 

Cuya-shca cachun Sea él amado 

Cuya-shca caychic Sed vosotros amados 

Cuya-shca cachun Sean ellos amados 

^iibjantivo — Presente 

Cuya-shca captini Yo sea ó cuando sea amado 

Cuya-shca captinqui Tú seas amado, etc. 
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Pay Cuya-slica captiii El sea nmado, etc. 

Sacanchic Cuya-sliea captinchic Nosotros seamos ainadoa 

Camcuna ('uya-shca captinquiohic Vosotros seáis amadoa 

Paycuna Cnya-slica captin, etc Ellos sean amados 



(fplatito y t'ondicíojiai 



Nuca Cuya-slica cayman Ojalá yo fuere, ó sería amado 

Cam Cuya-slica canquiman Ojalá tú fueres amado, etc. 

Pay Cuya-shca canman Ojalá él fuere amado, etc. 

Ñucanchic Cuya-shca caneliieman Ojalá nosotros fuéremos amados 

Camcuna Cuya-shca canquiehicm an. Ojalá vosotros fuereis amados 

Paycr.na Cuya-slica canman Ojalá ellos fueren amados 



/Víí'Viío Coiidirli'iial 



ÑuoB Cuya-shca caymancarca Yo hahríu sido amado 

Cam Cuya-shca canqui manca rea Tú habrías sido amado 

Pay Cuya-shca canmancarea El habría sido amado 

Rucanchic Cuya-shca canchicmnnoarea Nosotros Imbríninos sido amadoB 

Camcuna Cuya-ahca canquichicmancarca ..Vosotros habríais sido amados 

Payouna Cuya-shca canmancarea Ellos liabrf'n sido, etc. 



Injjiiilir" 



Presente 

Participio de présenle 
■ » pretérito 

» ■ futuro 

Gerundio de dativo 
» • ablativo 

Supino 



Cuya-shca cay Ser amado 

Cuya-shca cae El que es amado 

Cuya-shca ca-shca El qui.i luí sido ainado 

Cuya-shca canga El que será amado 

Cuya-shca canampae ...Para ser amado 

Cuya-shca cashpa Siendo amado 

Cuya-shca cae A ser amado 



VERBOS IMPERSONALES 



Los verbos impersonales son los que expresan acciones de la naturaleza; 
como, intiyan hace sol, puyvyan se nubla, taiitian llueve, chishiyan anochece, 
AufAott ONoe, jnitfu^on madura, chiriyan hace frío. 
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CAPITULO VI 



DR LA8 TBANSICION'EB 



Se llama transición la acción que pasa de una persona ú otra; como, ñuca 
tuya-ygui yo te amo, cam cayn-huanqm, tú me amas, pay cuyn-huanél me ama. 

Pare que haya verdadera transición debe pasar la acción á la primera 
ó segunda persona; porque ív la torcera no hay transidón. 

La acción pasa de dos modos á ]& primera y segunda i^ei-sona; áeaber: yo 
& tf, aquel á If, t(i á mi, aquel ú mí. 

Dichas transiciones se forman por medio do una partícula especial, que 
ae pospone inmediatamente li la luiz del verbo, con excepción del perfecto y 
fataio, que, á ser la acción de la primera per^na á la segunda, reciben dicha 
forma después de la desinencia del verbo. 

Estas partículas son la» siguientt;s: 



De ia primera i^rsona á la segunda Iqui 

» » segunda » « u primera Huanqui 

e » tercera » « » primera Huan 

« ' » I « » segunda Shunqui 



< DEL PRIMER CASO 



hidicatiro — Presente 



í^uca Ouya-yqui Yo te amo 

Ñuca Cuvn-yquichic Yo os amo 

Nuoancliic Ciiya-j'qui Nosotros te amamos 

Ñucanchie Cuya-yquichic Nosotros os amamos 
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Pretérito Perfecto 



Nuca Cuya-rca-yqui Yo te amaba ó amé 

ífuca f!nya-rca-yqtiichic Yo os amaba 6 amé 

Isucanchio Cuya-rca-yqui .....Nosotros te amíibamoa, etc. 

K'ucancbic Cuya-rca-yquichic Nosotros os amábamos, etc. 



Pretérito Pluscuamperjedo 



^uca Cuya-shca-carca-yqui Yo te había amado 

Ñnca Cuya-shca-cnrca-yquichic Yo os había amado 

Ñucanchic Ciiya-shca-carca-yqui Nosotros te habíamos amado 

5f ucanchic Cuya-sLca-carca-yquichic Nosotros os hablamos amado 



Futuro Absoluto 



Suca Cuyashca-yqui Yo te amaré 

S^uca Cuyashca-yqiiirhic Yo os amaré 

Ñucanchic Cuyiishca-yqui Nosotros te amaremos 

ñucanchic Cuy ashca-yquiehic Nosotros os amaremos 



tSuhjuntivo — Presente 



Ñuca Cuyapti-yqui Cumido yo te nine 

Ñuca Cuyapti-yquichic Cnancio yo os ame 

Ñucanchic Cuyapti-yqui Ciüunlo nosotros le amemo.s 

Ñucanchic Cuyapti-yquichic Cuando nosotros os amemos 



0}>tativo y Coididoruil 



Ñuca Cuya-yqui-man Ojalá yo te amara ó amase 

Ñuca Cuya-yquic-hic-man Ojalá yo os amara ú amase 

Ñucanchic Cuya-yqiii-innn Ojalá nosotros te amárnnioa, et<i. 

Ñucanchic Ouya-yquichic-mau Ojalá nosotros os amáramos, <^. 
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Pei-Jecto Condicional 



Ñuca Cuyayquiman carca Yo te habría amado 

Ñuca Cuya-yquichic-man carca Yo os liabría amado 

Ñucanchic Cuya yqui-man carca Nosotros te habríamos amado 

Ñucanchic Cuya-yqu¡chic-man carca Nosotros os habríamos amado 



EJEMPLO DEL SEGUNDO CABO 



Cam Cuyn-huanqui Tú me amas 

Cam Cuya-Iiuanquichic Tú noa amas 

Camcuna Cuya-huanqui Vosotros me amáis 

Camcuna Cuya-huanquicliic Vosotros nos amáis 



Pretérito Per/''Ho 



Cam Cuya-huarcanqni Tú me amabas ó amaste 

Cam Cuya-huarcanquicliic Tú nos amabas, etc. 

CamcuDa Cuya-huarcanqui Vosotros me amabais, etc. 

Camcuna Cuya-huarcanquiohic Vosotros nos amabais, etc. 



Frclí-rito I'lmcnamperfeiio 



Cam Cuya-huashcanqui Tú me habías amado 

Cam Cuya-huashciinquichic Tú nos habías amado 

Camcuna Cuya-hiiashcanqui Vosotros me habíais amado 

Camcuna Cuya-huaabcanquichic Vosotros nos habíais amado 



Ftiiuro Ahñoluto 



Cam 
Com 



Ouy¡i-hnanqui Tú me amarás 

Cuya-huanquichic Tú aos aoaarfia 



,vGoo(^le 



Camcuna 
Caincuna 



Cuya-biiauqui Vosotros me amaréis 

Ouya-buanquichic Vosotros iioa amaréis 



Jmperatiro 



Cam 
Camcima 



Ciiya-huay A mame tú 

('uya-huaychic A marl nuM'osotros 



Subjuntivo — IWsentf 



Cam Cuya-huaptiqui Cuando tú meames 

Cam Cuya-huaptiquichic Cuando tú nos ames 

Camcona Ciiya-huaptiqui Cuando vosotros me améis 

Camcuna Cuya-huaptiquichic Cuando vosotros nos améis 



Optativo y Condidonal 



Cam Cuyfl-huanqui-man Ojalá tú me amaras, amarías 

Cam Caya-huanqui-chicman Qjalá tú nos amaras, etc 

Camcuna Cuya-huanqui-man Ojalá vosotros me amarais, elí 

Camcuna Cuya-huanqui-chicman Ojalú vosotros nos amarais, etc. 



Perfecto Condiciimal 



Cam Cuya-huanqui-uiau carcii Tú me habrías timado 

Cam Cuya-huanqnichic-man carca Tú nos habrías amado 

Camcuna Cuya-huanqui-mnn carca A'osotros me habríais a-iado 

Camcuna Cuya-huanqnichic-man carca Nosotros nos habríais amado 



paya-hua-BhpA...., Amándome tú 
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EJEMHLO DEL TERCBR CASO 



hidimiifo — Páctente 



Pay Ouya-shunqui El te ama 

Pay Cuya-shunqnichtc El os ama 

Paycuna Cuya-ahunqui Elloa te aman 

Paycuna Cuya-shtinquichic ó zapa Ellos oa aman 



Preterite Perfecto 



Pay Cuya^hurcauquj ó shurca £1 1« amaba ó amó 

Pay Cuya-shurcanquicliic El os amaba ó amó 

Paycuna (-uya-ahurcanqui ó shurca Ellos te amaban óamaron 

Paycuna Cuya-shurcanquichic ó zapa Ellos os amaban 6 amaron 



Prelérito Pltiscuaviperfecto 



Pay Cuya-shushcaiiqui ó sliushoa ...El U; había amado 

Pay Cuya-sbuahcauquichic £1 os había amado 

Paycuna Cuya-shushcanqui ó slinshca Ellos te habían amado 

Paycuna Cuya-shushcanquichic 6 zapa Ellos os habían amado 



Futuru Abtalultt 



Pay Ouya-shuriqui ó shunta ■ El te amará 

Pay Cuya-shunquichic El os amará 

Pnycuna Cnja-shunqui ó shuuga Ellos te amarán 

Paycuna Cuya-shunquichic ó zapa EUos os amarán 



Suhjuntivr 



Pay 
Paj 



Cuya-shu])tiqui Cuando éi te ame 

Cuya-ehuptiquichic ..lCuoiiüo él oa ame 
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Paycuna 
Paycuna 



Ciiya-shuptiqui Cuando ellos te amen 

Cuya-slaiiptiquichic Cuando ellos os amen 



Optativo I/ Condicional 



Pay 
Pay 

Paycuua 
Paycuna 



Pay 
Pay 

Paycuna 
Paycuna 



Cuya-shunqui-man Ojalá él te amara; y amaría 

Cuya-slmnqui chic- man Ojalá él os amara; etc. 

Cuya-shunqui-man Ojalá ellos te amaran; etc. 

Cuya-shunquichie-man Ojalá ellos os amaran; etc. 

Fretérito Condicional 

Cuya-shunqui-man carca El te habría amado 

Cuya-sliunquichic-man carca El os habría amado 

Cuyashunqui man carca Ellos te habrían amado 

Cuya-slninquichic man carca Ellos os habrían amado 



l'LO Dm. CUAilTO CASO 



Jndicatii-ii — Frexenlf 



Pay Cuya-huan El me ama 

Pay Cuya-huauchic El nos air.a 

Paycuna Cuya-huan Ellos me aman 

Paycuna Cuya-huanchiií Ellos nos aman 



Pretérito Perfecto 



Pay Cuya-huarca El me amaba o amó 

Pay Cuya-huarcanchio El nos amaba ó amó 

Paycuna Cuya-huarca Ellos me amaban ó amaron 

Paycuna Cuya-huarcanchic Ellos nos amaban ó amaron 



Pretérito Pluscuamperfecto 



Pav 
Pay 



Cuya-huashca El me había amado 

Cuya-huashcanchic El nos habla amado 
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Paycuna 
Pavciina 



Cuya-huashca , Ellos me habiau amado 

Cnva-huashcancliic Ellos nos habían amado 



Futuro Abnoliito 



Pay Cuya-huaiigd El me amará 

Pay Cuya-huashuD El nos amará 

Paycuna Cuyahuanga Ellos me amarán 

Paycima Cuya-huashun íEIIos nos amarán 



Imperativ 



Pay (íuya-huay Ámeme él 

Pay ( 'uya-hnaychic .Amenos él 

Paycuna Cuy a-huacli un Ámenme ellos 

Payeuna Cuya-huaycliic Ámennos ellos 



Subjuntivo 



Pay Cuya-liuaptin Cuando él me ame 

Pay Cnya-huflptinchic Cuando él nos ame 

Paycuna Cuya-liuaptin Cuando ellos me amen 

Paycuna Cuya-huaptinchic Cnando ellos nos amen 



Optativo y Condicional 



Pay Cuyahuan-mau Ojalá él me amara; y amaría 

Fay Cuya-huanchic-man Ojalá él nos amara; etc. 

Paycuna Cuya-huan-man Ojalá ellos me amaran; etc. 

Paycuna Cuya-huanchic-man Ojalá ellos nos amaran; etc. 



Pretérito Condicional 

Pay Cuya-huan-man carca El rae habría amado 

Pay Cuya-huanchic-man carca El nos habría amado 

Paycuna Cuya-huan-man carca Ellos me habrían amado 

Paycuna Cuya-huanchic-man carca Ellos nos habríau amado 

Gerundio 
Pay Cuya-huashpa Amándome él 
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Cuando la oración transitiva se quiere volver por pasiva, se forma con el 
participio pasivo y las partículas dichas, pospuestas al verbo cay; ó agregando 
las partículas al participio del verbo que se conjuga y el verbo cay por todos 
BUB tiempos, modos, etc., del modo siguiente: 



Indicativo — Presente 



Ñuca Munaahca ca-yqui Yo te soy querido 

Cam Munashca ca-huanqui Tú me eres querido 

Pay Munaahea ca-huan El me es querido' 

Pay Munaahea ca-shunqui El te es querido 

Rucaycuna Munashca ca-yquiciiic Nosotros te somos queridos 

Camcuna Munashca ca-huanquiehic Vosotros me sois queridos 

Paycuoa Munashca ca-huan-Kapa Ellos me son queridos 

Paycuna Munashca ca-shunqui Ellos le son queridos 

Posponiendo las partículas al participio pasivo, resulta del modo siguien 
te: fíuea munashea-yqui eani yo soy querido de tí, etc. 
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CAPITULO VII 



DB tJítí PASTBS INDECLISABLE8 DE LA ORACIÓS 



Art. 1° — Del Adverbio 



Xjos adverbios modifican el significado do las otras partea de la oniciÓQ; 
soa; de lugar, tiempo, cantidad, modo, interrogativos, dubitativos, afirmati- 
T08, negativos, etc. 

Loe de lugar, se forman unos con los pronombres demostrativos y las par- 
tículas de acusativo y ablativo; otros con la dicciÓQ may, j las mismas partí- 
onlaa de acusativo y ablativo, tales como: 

Cai-pí Aquí, en este lugar 

Cai-manta De aquí 

Cai-ta Por aquí 

Cai-man Aquí, á este lugar 

Cai-ninta Por aquí 

Cai-nicman Hacia aquí 

Cai-nicmanta De másacá 

Cai-nicpi Hacia aquí, por este lugar 

Cai-lla Cerca 

Cai-cama Hasta aquí 

Cara Lejos 

Caru-pi En lo lejos 

Caru-ta A lo lejos 

Caru-manta De lejos 

Caru-man Hacia lo lejos 

Chai-pi Allí 

Cbai-ta Por allí 

Cbai-man Allí, á ese lugar 

Chai-manta De allí 

Chai-ninta Por allí 

Chai-ninta Por allí 

Cbai-DÍcman Hacia allí 

Cbai-nicpi Hacia allí, en efe lugar 

Chai-cama Hasta allí 
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Cbimba-pi Én la banda 

Chimba-ta A la banda 

Chimba-man Hacia la banda 

Cbimba-manta De la banda 

Chaupi En medio 

Cbaapinta Por en medio 

Cbaapimanta De en medio 

Hanac , Arriba 

Hanac-pi Arriba, en lo alto 

Hanao-man Hacia arriba 

Hanac-manta, De arriba 

Hanao-ta Por arriba 

Hanao-ninta Por arriba 

Hanao-nicman Hacia arriba 

Hanao-cama ¡ Hasta arriba 

Hucu Adentro 

Hucu-pi En lo interior 

Hucu-man Hacia adentro 

Hucu-ta Por adentro 

Hucu-manta De adentro 

Hucu>cama Hasta adentro 

Hucu-ninta Por adentro 

Mai Donde 

Mai-pi. En donde 

Mai-ta Ppr donde 

Mai-man Adonde 

Mai-mantA De donde 

Mai-DÍcman Hacia donde 

Mai-ninta Por donde 

Mai-cama Hasta donde 

Ñaupac Delante 

Ñaupacman ....Adelante 

Quimrai-ta A un lado 

Quimrai-ninta..; Por el lado 

Urai-pi Abajo, en lo bajo 

Urai-ta Por debajo 

Urai-cama Hasta abajo 

Urai-manta De abajo 

Urai-nicman Hacia abajo 

Urai-ninta Por abajo 



Loi adverbioa de tiempo se forman con los pronombres demostrativos y 
algunas palabras que expresan tiempo, agregándoles alguna de las partículú 
de ablativo, pi, manta, etc. 

Caina La víspera, días antea 

Gaina-puncbau „ Ayer 

Caina-tuta. Ante anoche 

Canimpa Antes de ayer 

Canimpa-cuna Ahora tiempos 

Gaya Mañana, algún día 
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Cayantin Otro día, días defpuéo 

Cunan... Hoy, ahora 

Ounan-lla Ahora mismo 

Cunan-punchau Hoy día 

Clüii-pacha Entonces 

Chai-pachamanta Destle entonces 

Chai-camalla Mientras tanto 

Chai-cama Mientras 

Chai-manta Después 

Chiahi Anoche 

Chishiman A la noche 

Chisita A la tarde 

Haica Cuando 

Haica-manta? De cuando acfi? 

Haica-cama? Hasta cuándo? 

Huatantín Cada año 

Huiflai Siempre 

Huiñai-cama Perpetuamente 

Huiñai-pac Eternamente, para siempre 

Huiñai-huiñai-pac Sempiternamente 

Huiñai-huiñai-manta Desde la eternidad 

Mana-aicap-pash Jamás 

Mana-ima-pash Nunca 

Mai-nimpi De cuando en cuando 

Manarac Aún, todavía 

Mincha Pasado mañana 

Minchantin Después de pasado mañana 

JNa Ya 

i>aca En antps 

Saca-Ua Poco hJv 

Saupa Antes, antiguamente 

Pacarin Mañana 

Pacariptin A la mañana 

Pachallamtiri Temprano 

Punchantiocima Cada día 

Quillantin Cada mes 

l'nai Mucho tiempo 

l'naina Mucho tiempo há. 

I'nai-manta Desdo liace tiempo 

rtic-manta ....De repente 



Los adverbios de cantidad son loa siguientes: 



Ancha Mucho 

Aipa Bastante 

Ashca.... Hftfto 

Ashuan Más 

Ashuu-ashunn Mucho más 

Anelia-pisi Muy poco 
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Ashuan-plsi Mucho menos 

Asila Poco 

Aslla-8itu Poquito 

Asta-huan Más 

Asllata-huan \'n poco más 

Manchai Excesivamente 

Pisi Menos 

Pisi-lla Algo menos 

Suc-lla Uno no más 

Suc-camalla Demás 



Los adverbios de modo 6 calidnd pueden formarse de varios modos: 1? 
con las partículas lia 6 manía pospufstas al gerundio de ablatiro; 2? el mismo 
gerundio de ablativo, sin dichas partículas, puede hacer el oficio de adverbio; 
3?, y es lo más general, con la nota ghina, pospuesta al nombre ó participio, etc. 

Shuti-llac De veras 

Alli-Ua Bien, está bien 

Yanga-lia En vano 

Mana alli-lla Malamente 

Yanga-manta En vano 

Pacarisca-mauta Naturalmente 

Cusbicushpa Alegremente 

Pacallacushpa A escondidas 

Cuyacuspalla.. Amablemente 

Yachashpa-lla A sabiendas 

Yachac-shina Sabia, prudentemente 

Zamba-shina Flojamente 

Sinchi-shina Fuertemente 

Llullacuspa-lla Falsamente 

Runa-shina Varonilmente 

Challinacushpa A porfía 

Utic-manta De repente 

Huaira-shina Ligeramente 



Los adverbios interrogativos se forman con las dicciones ima, haica, tmi, 
maíhna, y sirven para interrogar sobre cantidad, tiempo, lagar, etc. También 
son interrogativos los adjetivos ó nombres que llevan pospuesta la partícula 

chu, 

Iraa-pac? Para qué? 

Ima-raicu? Por qué causa? 

Imas'.iina? Cómo? 

Imashina-manta? '. De qué modo? 

Ima-sbinash? Cómo será? 

Mai? Dónde? 

Mai-pi? En donde? 

Mai-tii? Por dónde? 

Mal-man A dúmle'.' 

Mai-manta?,... De dónde? 
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Haica? Cuánto? 

Haica-cana? Cuántos? 

Mana-chu? No? 

Mana-racchu? Adn no? 

Shina-clm? Así es? 

Cai-shina-chu? De este modo? 

Chai-«hinarchu? De ese modo? 

Maohna? Cuento? 

Mashnapi? En cuánto? 

MashnaHíuna? Cuántos? 



Icha Quizá 

Ichari Quizá, tal veí 

Ichaah Quizá será 

Icharac Quizá aún 

Ash Así diren 

Ashi Así dicen 



AfirmaiivoB 

Ari .■ Sí 

Aria Sí 

Chashna Así es 

Shuti Cierto 

Shutípacmi De veras 

Sbutilla Asi es 



ífegcUivo» 

Mana No 

Mana-rae... Aún no 

Mana-tac Cuidado que no 

Ama No (prohioiendo) 

Ama*rac .Aún no 

Ama-tac.... Cuidado que no 

Ari. S^ — De la prepitñddn 

En quechua las preposiciones nunca se antoponen, sino que siguen siem- 
pre al nombre, adjetivo, etc.; unas forman por sí solas sentido, otras no tienen 
mentido alguno, sin» unidas al nombre, etc. 
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Laa qa« w nnen á las palabras y formaD una sola diccióo, aoo éetas: 

Huan Cod 

Man. A 6 a1 6 contra 

Mnnta De, desde 

Nic Hacia 

Ninta 6 nta Por 

Ntin Con 

Pi.,....i.. En 

Cama Hasta 

Raicu Por 

Maná Sin 

Respecto de mon/a debemos hacer algunas observaciones, sobre el uao de 
esta partícula; la cual se emplea para significar: 

á\ El lagar de donde; como, llacta^manta del pueblo, coru-manta de lejos. 

b) Las preposicionea desde y de; como caya-manta deade mañana, pacarin' 
manta tuta-cama desde la maflana hasta la noche. 

c) La materia de que está hecha una cosa; como, eullqv^^matUa de plata; 
euri-manta de oro, tunt^manta de barro. 

d) Muchas veces la causa, en lugar de raúu; como, millai eauaatketHnau' 
ta, á. causa de la mala vida. También la intención; como Dio^manía fwtfj/ , 
hazlo por Dios. 

La partícula cama significa: 

a) hasta; como huati-cajw hasta la casa; 

¿) conforme, según; nithcaiqui-eama, según tus palabras. En el primer 
caso va onida al nombre, en el segundo saparada. 

Las que por sí solas forman sentido son: 

Ahaa ;..:..: Fnpra 

Ahua-man Afuera 

Cancbac Fuera 

Caylla Cerca, junto 

Chaupi Al medio 

Chimba-pi En el otro lE|dó 

Chimpa -■.... Al otro lado 

Ranti En lugar de 

Muyu Al rededor 

Huasha Detrás 

Sabua Sobre 

Hanac Sobre, en lo alto 

Hucu Dentro 

HuoQ-pi Adentro 

Pura Entre 

Ñaupa Antes, delante 

Quipa Detrás, tras 

Ura, uraipi Debf^o 
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Ejemplos de unas y otras preposiciones: pay-huan rirca, fué con él; huañ- 
man ri, anda á la casa; ííacía-monía skamuni, vengo del pueblo; eai^ic^man 
ekamui, ven acá; cai-ninta rini, voy por cquí; caza-ntin rükca fué con su ma- 
rido; huañ-pi caTca, estuvo en la casa; cocha-cama rishca, fué basta la cocha ó 
laguna; Dios^aicni yanapahuay, ayúdame, ampárame por Dios; mana-eullqui' 
¡a tiani, estoy sin plata; Dios-man huchallicwrcan^i, pecaste contra Dios; Ahua- 
man llucñrca, salió afuera; urcu eaylla-^manta shamuni, vengo de junto al cerro; 
llacta chaupipi, en medio de pueblo; chimba-majita ahamun, viene de la banda; 
paipac randi, en lugar de él; iglesia muyuman, al rededor de la iglesia; huatha- 
iqui carca, estuvo detrás de tí; huasi-aahuan-pi pakuashca, voló sobre la casa; 
huaai'hueurpi yayewhea, penetró al interior de la casa; paycuna-pura rirca-zapa, 
fueron entre ellos; iiaupa-inipi shamurca, vino delante de mf; quipai-nipi lluc- 
sirca, salió detrás de mí; iglesin-^raipi debajo de la iglesia. 



Art. S^ — De la conjunción 



Entre las conjunciones hay unas que se agregan al nombre, adjetivo, etc. 
y forman una sola dicción, y otras que forman palabras distintos. 

Las primeras son: 

Pish, pas ó paak, htmn, kitanpash ó kuampaa, ari, chu, ca, na, manta, ri, 
roe, tac. 

Las otras son: icha, ichari, fia, raicu, yalliny, skina. 

a) Pie, pos ó pash son copulativas, significan y; como yayaiquita majnai- 
quita-poih yupaichanqui, obedecerás ó respetarás á tu padre y á tu madre. 

6) Huan, kuanpaah 6 huanpas ( copulativas ) signifícan y, ( expresando 
compañía). 



Ri — y (preguntando) 
Tac — también 
Chaica — y entonces 



Shinaca — y asi 

Ca — y 

Ca — que (preguntando) 



Disyuntivas son: 

Chu — ó, 6 (preguntando) 
Icha ^ ó, ú quizá 
Ichari — tal vez 



Wa — yá, ora 
Ñatac — yá, ora 
Ñami — yá 



Condicionales son: 

Ca — Sí, con tal que 
Causales son: 



Chaica — caso que 



Raicu — por Chairaicu — por tanto 

Ima-raicu — por qué (causa) Cairaieu — por esto 
Ima-manta — por qué (razón) Chaimanta — por eso 
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Continuativas snn: 



Arí - 
Tac - 



pues 
- y asi, y tambiéu 



Chnimantari — y de ahí 
Chaitac — y por eso 



Adversativas son: 



Ri — pero entonces 
Rae — aunque 
lehaca — 'pero 
Yallin — no obstante 
Yallinrac — no obstante 



Chaica — y así 
Shinapash — sin embargo 
Shinahuau — con todo 
Shinaca — apesar de eso 
Chaypas — Sin embargo 



Ilativas son: 



Chaica — luego Chaimantari — y después 

Chaimi — y por eso Chaimantatac — y por tanto 

Chaitacmi -~ y por lo mismo Ohaimaritatacmi — y por tanto 

Chairaicutac — y por esto Sbinachaica — por consiguiente 



Terminativas son: 



Chaipacmi — para eso 
Caipacmi — para esto 
Cairaicu — por esto 



Cbairaicu — por tanto 
Sbinapac — con ese motivo 
Shinatac — y por lo tanto 



Art. 4- — De la iníerjeceión 



Las interjecciones en quechua expresan, como en cualquier otro idioma, 
los sentimientos é impresiones de que se halla possído nuestro ánimo; y como 
éstos pueden ser varios, asi también las interjeccioues en este idioma sun 
varias. 
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Alii! Bieu! 

AUitfl! Bieii! 



De aproharióii: 



Achalau! Qué bello! 

Zumac! ..Qué hermoso! 

Chashna! Asi es! 

Manaimanaca! Está bien! 

ManaÍDiaiianchu! Bueno! 



Oe ftdniiitirión: 



Hua! Qué! 

Atachai! Es posible! 



Ue burlii ó i'nfa.io: 



Cliucu! Bab! 

Atatau! Puf! 

Ataebai! En vaiiol 

Alau! Qué! 



Ayau! A_v ! 

Ananau! QuA tbilorl 

Acachau! Qué ilobiH (del que se quema) 

Atatai! Como duele! 
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De indignaciCm: 
Aicapitainaiia! Ahora verás! 

De (!ompasi6n: 
Atatat! Pobre! 

De peligro ó recelo: 
Pata! Cuidado! 
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CAPITULO VIII 



DK LAS PARTÍCIII.A9 FINALK8 



En quechua hay ciertas [iiartkulas que unidas al nombre, verbo, etc., mo- 
diñcao su sentido, ora dándole énfasis 6 disminuyendo au fuerza. Algunas sir- 
ven también de conjunciones; tal es la partícula afirmativa ari SÍ; como con- 
junción significa ;)u«8; como partícula final dá énfasis, principalmente al im- 
perativo: rimoi an jhabla pues! 

Ca ee conjunción condicional y equivale á ñ, con tal que; como partícula 
final se usa: 

a) en proposiciones condicionales y significa sí; como huckallieaahea Tita- 
no kuanaskapa-ca kuiñr,i ninapi muchuchishca canga, si el pecador no hace pe- 
nitencia, será castigado con ol fuego eterno. 

6) en interrogaciones; como, maahna kuahuaca tiyareaf ¿cuántos niños 
había? 

c) en respuestas. 

En los dos últimos casos, ca significa piKS. 

Chari equivale á tal vez; se agrega á la palabra sobr« que recae la duda; 
niticurca ckañ, tal vez se huyó. 

Chu es: 

o) enclítico negiitivo; pero separado de ma?io ó ama; solamente en oracio- 
nes inter relativas se une con maiwi; come ungiishca mana mi'xhparca-ehu, el 
enfermo no deliró; manachu caparinkcanqmf no has gritiulo? 

6) es enclítico interrogativo (sin negación); ñacku ghamurcaf ¿vino ya? 
E^ de notar que siempre se une á la palabra enclítica, 

c) duplicada es conjunción disyuntiva; mnehv, pairhu hiMllpata shuhuas- 
canqwichic, ó tü 6 él habéis robado la gallina. 

d) significa sí, en proposiciones condicionales; ñhamnn<pd-manehu caita 
euiquiman, si vinieras, te lo daría. 

Huan es conjunción copulativa; cam ñítco huan, tú y yo. 
Lia (solamente) se une con los nombres y verbos en la raiz ó en la desi- 
nencia, y restringe la significación: caí/iota ca/iuarcaní, solamente esto he visto. 
Mi es: 

a) forma de indicativo y se usa casi siempre eu oraciones afirmativas; 
jOííí canmi, hay un Dios. 

b) como tal reemplaza á la tercera persona (en singulary plural) del pre> 
senté de indicativo del verbo cay, ser; como huasi atunmi, la casa es grande, 
paymi, él es. 
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Jtac 8ignifica: 

a) autes, y va precedida de mana; como manarac rishpa micui rae, come 
antes de irte. 

b) todavía: micun rae, está comiendo todavía. 

c) en primer lugar; yacutarac aparr.uwjui, trat^ás primeramente agua. 
Ski signifíca dizque, puede ser que; rimahuasficashi, dizque me habló. 
Tac signiñca pues. 

IjR sílaba ni agregada á lii raiz de una palabra le da énfasis. 
■ Yoc: 

a) pospuesla, denota posesión de lo mismo que signifíca el nombre que 
la precede; como, huarvii-yoc el casado ó que tiene mujer; huasi-yoc el dueño 
de la casa. 

b) con el verbo cani significa tener; como, shungu-yocmi-cani, soy de buen 
natural. 

Zapa: 

a) pospuesta al nombre sustantivo denota exceso; como, zinga-zapa nari- 
gón; kuma<apa cabezón. 

b) pospuesta al verbo, incluye en la oración á todas las personas de quie- 
nes hablamos ó hacemos referencia sin exceptuar á nadie; como, ucupacluijñ 
tiac muchun-zapa, todos los que estAn en «I intterno padecen, 

c) se usa también en la primera y tercera persona del plural; como, mí- 
cnshca-zapa ban comido; micurcani-zapa hemos comido. 

Maní: añadida á los nombres y participios, denota compañía ó complici- 
dad con la persona que hace ó dice, según el significado de los nombres ó par- 
ticipios; como, ñaiipi puric masi-ní, mi compañero de viaje; yachachic masi-ni, 
mi condiscípulo; tacsha mam-ní, pequeño como yo. 

Tin: («spuesta á los nombres ó dicciones denota parentezco, signifíca en 
una sola palabra el nombre y el relativo que le corresponde; como yayan-tin, 
el padní con su hijo; cnzan-ÜTi, el marido con su mujer; huarjiíin-tin, la mujer 
con su marido; 'íiañan-lin la hermana con su hennana ó las hermanas. 

Todas estas partículas pueden usarse juntas y aumentan así el significado 
respectivo. 

En la sintaxis hablaremos, con más detención, de otras partículas que 
modifican el sentido del nombre y del verbo. 
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CAPITULO IX 



Arl. 7- — De la concordaiicia 



Las concordancias en quechua pueden ser de tres modos: de sujeto y ver- 
bo, de relativo y antecedente y de sujeto y predicado. No siendo en esta idio- 
ma declinables los adjetivos, y constando solamente de nna terminación, no 
puede haber concordancia de sustantivo y adjetivo. 

1" Si el sustantivo se junta con el numeral, no exijeel sufijo ó partícula 
de plural, cuna; como, quimsantna, tres hombres, iscai huarmi dos mujeres, 
chunga chalina diez pescados. 

Muchas veces se omite tal sufijo, si la pluralidad está ya expresada por el 
verbo; como, rmm apanama ó runa-cima apan. 

2? El sujeto (puesto en nominativo) concuerda con el verbo en número y 
persona; como, runa cuya<i, el hombre ama; cam tushu-nqui, tú bailas; ñuca- 
muna-iii, yo (iuÍctú; pa¡/-nina yvya-^t, ellos piensan. 

En la primera oración el nombre sustantivo runa el hombre, es el sujeto, 
y cixyan aína, es el verbo; en la segunda el pronombre com tú, es el sujeto y 
tushunf/vi bailas, el verbo; en la tercera el pronombre ñuca yo, es el sujeto, y 
■munatii quiero el verbo, taijuhjrui aishicvv, el cantar alegra ó divierte. 

El sujeto del verbo puede estar representado \K>r un sustantiuo, un pro 
nombre ó un infinitivo, como se ve por los ejemplos que preceden. 

3? El relativo puede expresarse de los modos siguientes: 

a) Por el participio activo; como, huchallic i-una muchucbithca canga, el 
hombre que peca será castigado; yayan, maman, ytipaychae churwina, un^Üam 
cauaaitga, los hijos que ivspelan á sus jtadrea vivirán largo tiempo. 

6) l'or el relativo pi ó pipjc; c<iino, pi IHos-poc grádala mq^an alcanzan- 
jp, el que pide 1« gracia de Dios la alcanzará. 

c) Por medto de la dictíión chaira; como, Dioapac gradina manan, chaica 
{fícanzanga. 

Adviértase <]Uo es conveniente que la partícula rbaiea, acompañe á esta 
clase de relativos. 
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r Art. Í? — Del verbo 

El optativo ?e usa en oraciones condicionales, empleando en la segunda 
parte la partículo e/ioiea; como huasipi quiparinqiiiman, ciútica ñuca Itucehiman, 
ai te quedaras en casa, yo saldría. 

Cuando en ana oración entra la partícula pacta ó pata (cuidado que) pide 
siempre optativo; como pala yaicnnipiiman cuidado que entres. 

Los participios en c, altaca ó na con sufijos, se emplean para thiducir la 
proposición regida, cuando la regente significa acción simultánea, posterior 6 
anterior á ella; paüa hitañiícta cahuarcani, he visto <¡ue moría; paita hiiañush- 
cata cahuarcani, he visto que había muerto; paita Inuiiíuna easlira cahuarcani, 
he visto que moriría. 

Se emplea también en las oraciones condicionales el participio raodifica- 
oado con el sufijo pí y la partícula ca, si el sujeto de la oración es diferente; 
como, cayamana tamiac-pica, Qaitoman rishami, si no llueve mañana, rae iré á 
Quito; pero si es idéntico, se emplea el gerundio eoii ca; como, micwia munanJi- 
paca, ruray, si quieres comer, trabaja. 

Si se quiere indicar que una acción empieza después de liaberse acabado 
otra, se pone esta en gerundio; pañuskpa mrani, después de haber dormido, 
trabajo. 

Para expresar el modo completo con que se hace una cosa, se emplea el 
gerundio activo; como ancha yuyaslipa yuyarcani, lo he meditado perfecta- 
mente; ancha aUicliashpa allicha chinga, ha de mejorurlo completamente. 

El supino se usa principalmente con verbos de movimiento; paüa hua- 
ñuchic ahaimixca, vino á matarle; eahnac rinhca, f\ié (i ver; chaaata pichac 
rirca, fué á limpiar la chacra. 

Con el infinitivo, pueden unirse varios sufijos; como, ipi'dlcay-ta yachani, 
sé escribir; mieuij-ta muñan, quiere comer; piuiv^hca-manta shamnni, después 
de dormir vengo; ó puñuy-vianta shamvn'jui, acabado de dormir, vendrá?. 

Las proposiciones regidas de que, se traducen i>or el presente de infiniti- 
vo; como, Tunor^pac hu-aiivi/ allimi, es bueno que muera el hombre; (traduci- 
do literalmente,) el morir, ó la muerte del hombre, es bueno. 

Duplicando el verbo que está en infinitivo, con la partícula í¿«, se ex- 
presa la continuación de una acción exclusiva; como ptiH.«j;—ííapiní«n, no 
hace.otra cosa que dormir; micwy-íía micMn, no hace, sino comer; rima^-i/a 
riman, no hace, sino hablar. 
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CAPITI'LO X 



DUL KEOIMEN OKI. VEKBO 



Generalmente hablando los verbos qnerhmis, siguen t-usi el mismo régi- 
tnen de Itra verbos castellanos; por consign ¡ente, el regimen puede ser directo 
ó indirecto. El indirecto puede expresarse por un nombre sustantivo, un pro- 
nombre ó un infinitivo y se coloca en acusativo con ta, cuando denota el verbo 
quietud, reposo, etc.; y cuando el verbo significa movimiento rige asimismo 
acusativo con inav; como, se verá por los ejemplos siguientes: 

a) Curaca varayocunota caviachin, el gobernador manda á los vasallos ó 
alguaciles. Ku este caso, el sujeto es, curaca el gobernador, el nombre sus- 
tantmo varai/ocunata, á los alguaciles en acusativo, es el complemento 6 régi- 
men directo y cnmackin manda, ea el verbo, 

b) Cam ckai'cunata aiyanqui, tú amas á esos; el pronombre cavi tú, es el 
sujeto; el pronombre chaicunala k esos, en acusativo, regimen directo y cvyan- 
qui amas, el verbo. 

c) Huaina quiUcay~ta muñan, el joven quiere escribir; el sustantivo h^ioi- 
■na joven, es el sujeto; el infinitivo qtiiUcay escribir con la desinencia ta de acu- 
sativo, régimen directo y muñan quiere, 6á el verbo. 

Hemos dicbo que, cuando el verbo denota movimiento, rige acusjitivo 
con man; como, hiiasi-man rini, voy á la casa; viaiju-man rin, va al río. 

Los verbos intranstiivos pueden regir tjimbién acusativo; y en tul caso 
la desinencia íix, indica localidad; r«ijit-ía Mmnní, descanso sobre la piedra; 
pamha-ia parircani, pasé por el llano; cai-ta rirea, fué por aquí. 

Todo verbo transitivo puede regir en acusativo á su propio infinitivo, 
como al de otio verbo; purinata purini, ando por el camino; miskqui puRuy- 
ta puñurcani, he dormido un sueño apacible; huañuy-ta puñutiayani, estoy 
muy soñoliento; (libremente) tengo gana de dormir para morir; huiñai-ta 
eausana, vivir eternamente; (literalmente) vivir vida eterna. 

Para indicar la duración del tiemjK) y paso por algún lugar, se puede 
usar también el acusativo; como quinsa punchaula Moyohambapi carmín, he 
estado tres días en Moyobambti; Tiwííía purircan<¡v.i.' ó por dónde pasaste? ma- 
yu-ta, por el río. 

Tienen doble acusativo: 

1? Los verbos causales compuestos con chi; como hxmsicama-ta azva-ta 
apamuclmhar, he de hacer traer l>ebida; 

2"? Loa verbos prohibir, pedir, aconsejar, quitar, robar: con», pai-ta 
puellay-ta arcachircani, le ha impedido jugar; paniqui-la quimsa huallpa-la 
mhuarea, robó k tu hermana tres gallinas. 
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EI régimen directo se halla expresado del miimo modo j n coloca en 
genitivo, dativo, acusativo y ablativo. 

a) Se coloca en genitivo al poseedor de una cosa ó la que «s principal 
respecto de otra; agregando en este caso, la terminación posesiva correspon- 
diente á la cosa poseída ó accesoria ó la desinencia po de genitivo; como, 
pai-pa hiiasm, ó ao\a.mente, pai-pa huasi, su casa; donde vemos que pat-pa, 
representa al poseedor, huaci la cosa poseída y la u final la partícula de po- 
sesión; huafíip puiiffwi, de la casa; huasip, representa la cosa principal, puvgu, 
la accesoria y la íi la teniiÍTiBcióii posesiva. 

6) Cuando se omite el nomliro que representa la cosa ¡Wíieidfl ú acceso- 
ria, se añade iil genitivo la terminación corresimndiente del caso; yayai-pata 
randipaeuni, vendo lo que es de mi padre: yayaí-pa representa al poseedor 
de la cosa que se sobreentiende y la desinencia tó agregada á dicho genitivo, 
lo, ó lo qnc es. 

c) Los nombres que expresan el valor y precios de las cosas, se ponen 
en genitivo con pac; como, ñw palaeonr-pac cal quiUca-ta rantishcani, compré 
este libro por un peso; tíimbiéii se pone en genitivo la cantidad de la paga 6 
jornal que uno gana con su traViajo; la pregnntii sobre el valor de una cosa, 
y de la cantidad que uno gana diario y la respuesta á estas preguntas; como, 
aica patacon-^ac cai huasi valin? cuántos pesos vale esta casa? aica-pac Sara- 
liaeu-manta runacuna awc punchan trabajan.' por cuánto trabajan diario los 
indios de Siira-yacu? sue patacov-pac, por un peso. 

Se coloca en dativo: 

a) La persona ó cosa para quien se destina alguna cosa y objeto ú fin 
para que es nptn, útil ó apropósito dicha persona ó cosa; como, hualniaaina- 
pac thartta, pan para los niño.s; unguccuna-pac ambi, remedio para los enfer- 
mos; las palabras huahuacuna-pac, unguccnna-pac, están en dativo y repre- 
sentan las personas á quienes se de.stinn la cosa; y í/tania y awí6T',son las cosas 
destinada-I. 

b) Se pone también en dativo el fin y duración de una acción; como, 
alUcai pac puftitwapt cmujui, esU'is en cama para recobrar la salud. 

Se jKjne en ablativo sin preposición: 

a) Cuamlo se expresa In cosa principal respecto de otra; como, cocha 
maña, orilla del lago; donde cocha representa la cosa principal y inaña la 
accesoria. 

b) Cuando denota la materia de alguna cosa; como, eiUlqui huallcarÍ7ia, 
collar de plata; donde cullqui plata, manifiesta la materia de que está forma- 
do ft] collar, huallcarina. 

Se coloca en ablativo con preposición: 

a) Cnando el ablativo denota compañía, el instrumento ó modo con que 
se ejecuta una cosa, se le pospone la partícula, huan; como, maviai~huan pu- 
rini, ando con mi madre; tiimi-kuan cuehuní, corto con cucliUIo; c\dlqui-huan 
ratitishac, compraré con plata. 

b) Cuando el ablativo expresa la distancia, el origen ó procedencia de 
de donde viene ó depende algo, se le añade la partícula mania; como, Ayacii- 
chu-manta sltayamurea, llegó de Ayacucho; railla-^nania cutimwni, regreso de 
aerea; chaochuc-manta iin^uc; enfermo de tercianas; wnai hv^íor-Ttumta cutiviun, 
regresa después de muchos años. 

r) Re coinca en ablativo con In partícula «lítra, para significír la caren- 
CÍl* ó privación de una co'-n, y equivale al xm careliano; como ntbna cullqui- 
yoc pnrivi, ando sin pita; maua huarmiyoc miiKovi, vivo sin mujer. 
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d) Lleva el ablativo la partícula niniin con, para denotar la unión, con- 
sorcio de dos 6 más objetos correlativos que, simultáneamente ejecutan una 
acción; como huarniinlin purin, anda con su mujer; ñaiiaiUin micun, come 
con su hermauu. 

e) Se usa también el ablativo con la nota ninta con, para expresar el 
lugar por donde se ejecuta una acción; como, cfiacra-ninia pnHn, anda ó 
pasea por la chacra; cai-ninta carca, estuvo por aquí. 

/) El ablativo lleva la partícula pi, en cuando expresa el lugar en 
donde ó el tiempo en que ostá 6 sucede algo; y también A veces cuando deno- 
ta la cantidad ó precio de una eoaa; como hiiasi-pi puñurca, durmió en la 
casa; socta quilla huaia-pi llamca^ii, trabajo seis meses en el año; me patacon- 
pi rantini, compro en un peso, 

g) Cuando el ablativo lleva pospuesta la nota raicu iwr, expresa la causa 
de alguna acción ó pasión; como, cam-raicu Tiacarini, padezco por ti; Dioa- 
Taiai yanapahuay, ayúdame por Dios. 

k) Lleva á veces el ablativo la desinencia yoc, para denotar la pertenencia 
ó posesión de las cosas á que se agrega dicha partícula; como, ctiza-yoe, la 
casada 6 que tiene marido; haad-yoc, el dueño de la casa, huambra-yoc, el que 
tiene- hijos. 

Por último el ablativo puede juntarse con otras muchaa particular que 
forman dicciones separadas i>ara expresar las relaciones que aquellas deter- 
minan por medio de su significación. 

El régimen de infinitivo puede expresarse con el verbal terminado en 
na, puesto en <lativo; como, callana yocuta apanampac, vasija para traer agua. 
Cuando el régimen ó complemento de infinitivo indica la relación por, 
se hace por el mismo verbal, las terminaciones posesivas y una de las par- 
tículas manta 6 raicu; y cuando indica una acción que se va á ejecutar, se 
expresa por el participio activo. El objeto que es término ó complemento 
del infinitivo ó de dielio verbal ó parlici]iio, se coloca en acusativo, si el 
verbo es activo; pero generalmente se pone en ablativo sin preposición; como, 
alUmta rantie rialiac, iré á comprar el perro. 

Si el complemento se Torma de varios infinitivos, puede expresarse po- 
niendo el primero en gerundio terminado en ihpa, si estos significan acciones 
sucesivas; como, cam micwikpa, pucllay-tapas, puñuy-ta munanqai, tú quieres 
comer, jugar y dormir; y si expresan acciones simultáneas, se hace de modo 
siguiente: cam, micuptin rimay-ta mimariQui, tú quieres comer y hablar; esto 
es 3Ímultá,neamente. 
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CAPITULO XI 



DE I. A COKaTRDCCIuN 



En cuanto á la construcción obsérvense las reglas siguientes: 

o) En toda oración, el primer lugar ocupa el sujeto, precedido do sus ca- 
lificativos 6 caaos oblicuos; el segundo el complemento indirecto, si lo hay, 
después el directo precedido también de lo» adjetivos ó de las palabras que 
de él van regidas; y finalmente el verbo. 

h) Ijos casos oblicuos se colocan en este orden: primero el ablativo que 
, lleva proposición; después el dativo, luego el genitivo de posesión y en segui- 
da el ablativo sin proposición. 

c) El vocativo si lo hay se coloca antes del sujeto ó después del verbo. 
Este caso puede estar preferido ó no, de otra palabra. 

ch) El adverbio precede á las de la oración que raodiñca. 

d) La proposición se coloca inmediatamente después del caso que rige: 
la conjunción entre tas piílabras que enlaxa y la interJHción al principio de 
la oración, seguida ó no, del vocativo. 



Art. It — Del Twrnbre 



Cuando el nombre sustantivo expresa minerales, objetos de uso común 
ó nombres de cosas múltiples unidas por la naturaleza ó que están juntas por 
el uso general; 6 si está precedido de minerales, se coloca en singular; como, 
eullqui plata, curi oro, cachi sal; yacu agua, huaira aire; ñahui los ojos, c/tiw> 
eha los caballos, usata las sandalias; quinsa yníu, tres perdices, chushcv, mam, 
cuatro grillos. 

Si hay una calidad que distingue á los nombres que expresan minerales 
y objetos de uso común, se colocan éstos en prural; como yatia, yurac rumien- 
na, piedras blancas y negras. También se ponen en prural, los nombres 
múltiples, cuando llevan terminación posesiva ó pertenecen á diferentes ob- 
jetos; como; ñahuiyquicuna, tus ojos; chucchancuna, sus cabellos. 

Los nombres minerales que preceden á algún sustantivo etc., se colocan 
en prural, cuando entre el miiieral y el nombre, hay un adjetivo califícativo; 
como, 80)^ awnae luichuaina, seis hermosos venados; quimsa tUun machacui' 
CUTIO, tres grandes serpientee. 
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El adjetivo precedo siempre invariable al sustantivo; en laa oraciones 
que se añrmn algo del sujeto; como, lUcti yurac, el algodón es blanco; chi- 
pash sumac carca, la joven era hermosa, etc.; el adjetivo se pospondrá al sus- 
tantivo; y aunque el verbo cani ser ó estar, no esté expreso, ya se sobreen- 
tiende. 

Ya hemos indicado en la analogía, el modo como ee forman los compa- 
rativos; pero nos hemos reservado- para la sintaxis, el hecerlo con naás ex- 
tensión. 

a) Cuando .en la oríición de companitivo de superioridad, entra el verbo 
cani ser, se usa en la formación del comparativo del adverbio ashuan; y si ae 
emplea otro verbo del adverbio astaJumn; como, Pedro Juan-manta a»huan 
yackac, Pedro es más sabio que Juan; y Pedro Juan-vianla aatahuan yachan, 
Pedro sabe más que Juan, 

b) Los advervios ashuan, astahuan, pueden sustituirse con el verbo yalli- 
ni exceder, colocado en infinitivo con *la desinencia ta, ó en participio activo 
ó en gerundio; 



Pedro Juan-manta yallicfa yachac. Pedro es con exceso más sabio que 

Juan. 

Pedro Juan-manta yallicta yachan Pedro sabe mucho más que Juan. 

Pedro Juan-m.anta yallishpa yachan Pe<]ro excede á Juan en saber. 



c) Los comparativos de igualdad se forman con la partícula ahina; como, 
Pedro Juan achina yachan, Pedro sabe tanto como Juan ó iguala á Juan en 
saber. 

ch) Los comparativos de inferioridad se forman lo mismo que tos de su- 
perioridad; con solo esta diferencia, que á estos se les agrega el adverbio pisí, 
yen lugar del verbo i/aí¿iní, los verbos piff/y minorar, ó ;)myay aminorar; 
como, Pedro Juan-manta pisi yachan, Pedro sabe menos que Jnan. 

d) Los superlativos, como dijimos en la analogía, se forman ordinaria- 
mente con el advervio ancha muy; como, ancha sumac, muy hermoso; ancha 
cu/yac, muy amable. Cuando se quiere expresar en un sujeto una calidad 
excesivamente repugnante, puede usarse de las dicciones m-illai ó millai-pac; 
como, millai runa, hombre muy abominable. 

e) Cuando los numerales están seguidos de un Bombre sustantivo que 
significa edad, plazo, etc., se coloca en éste y no en el numeral, la partícula 
yoc; como, chunga huata-yoc, el que tiene diez años; (juimsa chunca <¡uilla-yoc, 
el que tiene treinta meses. 



Art. !89 — Del pronombre 



a) Si los pronombres personales, representa un objeto en singular, del 
cual se afirma ó niega algo, se colocan siempre, antes del nombre que expre- 
sa dicha calidad; como: ñuca amchi runalla, chaieunata muckuni; cam zamba 
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huarmi manam muchny-la atipanqui; yo solo hombre valeroso sufro esas co- 
sas, tu mujer débil no puedes soportarlos. 

c) Cuando estos pronombres están en plural, toman las terminaciones 
chic ó ycu ó ycuna, el pronombre íiuca; y cam y pay la partícula cuna; pero 
esto se hiico, cuando se quiere dar niíis énfasis íi la frase. 

c) Loa pronombres posesivos pueden representarse jior los genitivos de 
los pronombres personales; como, ñuca-j) ó riuca-pa, mío ó de mí; cam-pa tuyo ó 
de ti; pay-pa suyo ó de él. Cuando estos pronombres no califican sustantivo, 
pueden sustituirse con el participio cae ó el pronombre clioi y las terminacio- 
nes posesivas; como, cac-niy lo mío, cac-niy<fii lo tuyo, cac-uin lo suyo, c/í<ií-míj 
lo mío; chai-niyqui, lo tuyo; chai-nin, \u suyo, señalando el objeto. 

Para individualizar el posesivo, se duplican las terminaciones posesivas; 
como: de mamir, madre; viamai, mi madre; mamai-iny, mi propia madre. 
Estas terminaciones unidas á un vertt> ó participio, equivalen también /i las 
dicciones castellanas á mí, átí, á él; como: cuyac-niy, mi amante; ctiyac-niy- 
qui, tu amante; cuyac-nin, su amante. 

ch) Los pronombres demostrativos cai y chai, se anteponen á los sustan- 
tivos y adjetivos; y cuando hacen el oficio de artículo, preceden á toda la frase 
concertando con dicha dicción. 

Estos mismos pronombres desempeñan á veces el oficio de los relativos, 
formando uno de los términos de la oración, cuando se calla el sujeto, como 
sucede en las oraciones de relativo; pero entu ices se agrega á chai., la nota ca. 

d) Los pronombres relativos é interrogativos, ocupan en las fra-ses el 
primer lugar, y se omiten en las oraciones de relativo. 

Si los pronombres relativos hacen oficio de interrogativos, se expresan 
siempre, y no necesitan de la partícul£^ chu, pura^ denotar la interrogación; 
pero siempre debe añadirse dicha partícula, si la oración es negativa. 

e) Cuando el pronombre relativo entra en una oración, como sujeto de 
la oración principal y accesoria, se colocn en primer lugín-, luego el comple- 
mento directo en acusativo, ¡>ero nías generalmente en ablativo, precedido de 
sus casos oblicuos; después el verbo ó participio, y por último el sujeto con Is 
nota ca ó en su defecto el pronombre chai con dicha partícula; y esto áltimo 
es lo más común. 

Si el pronombre relativo va unido con el verbo tener, puede omitirse 
dicho verbo, agregando á la cosa poseída la i)artícula yoc; como, callqui-yoc, 
cae, chai-ca huaailau ranlin, el que tiene plata, compra la casa. 

/) Los pronombres indeíinidos preceden siempre á los sustantivos y ad- 
jetivos; siendo inse|>arablc la terminación posesiva de los pronombres sapa 
solo, qmqtd mismo; como, M^a^yosolo, sapallayqai tú solo, sapan él solo; qui- 
quiy yo mismo, ij>iiq\iiyqni, tú mismo, quiquin él mismo. 

Cuando estos pronombres se unen con la partícula Va, hacen exclusiva 
la individualidad ó calidad á que se refieren; como, sapa-Uan Dios, solo único 
Dios; qiíiquin-Ua, el mismo, en persona. 

El pronombre tucni todo, puede estar en la oración solo, ó unido á otro 
nombre: en ambos casos expresa totalidad; llapa todo, en todos los casos. 

Si se combinan los pronombres indefinidos con las terminaciones posesi- 
vas, hacen éstos, el oficio de pronombres personales; como, llapa-ruhic todos 
nosotros. 
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Art. y- — Del verbo 



El verbo sustantivo caiii, tiene varias acepciones. 

o) Las oraciones en que entra este verbo, en significación de ser ó estar, ' 
constan de dos nominativos, cuando ambos se refieren ú una misma persona; 
y colócase primero el sujeto, después el predicado, y finalmente el verbo. 

h) Cuando significa haber ó tener, pide genitivo de la persona que tiene 
ó posee, y nominativo de la cosa que se tiene 6 posee; como, ñncap cullqiii 
Han, yo tengo plata. Esta misma oración puede hacerse también, colocando 
en nominativo la persona «lue posee, jc añadiéndole á la cosa poseida la par- 
tícula yoc; como, ñuca utca-^oc cani, yo tengo algodón; cam huasí-yoc canffii, 
tu tienes casa. 

c) Pide tambi^ en significación de ser, nominativo de cosa y genitivo 
de persona; como, ñncap ó aucapac-huasi-mi cai-ca, ésta, es mi casa; campac ya- 
yaiquivú cani, yo soy tu padre. 

ch) Si el verbo ser denota provecho ó utilidad para alguno, pide, ade- 
más de los denominativos, dativo sobre quien recae el provecho ó utilidad; 
como, María Sanilaimn riucanchic-pac Mamami, María Santísima es para noso- 
tros, ó para nuestio bien, Madre. 

d) Para expresar la obligación que tiene uno de hacer algo, se forma la 
oración con el verbal con la notji >ia, las terminaciones posesivas correspon- 
dientes, y el verbj can! en t3rcera parsoim; la perdona que tiene la obligación 
de hacer, ejecutt\r, etc., se pone en genitivo, el complemento en acusativo, si 
el verbo es activo; per.i generalmente en ablativo sin preposición; como, ñacap 
ónucapac Liosla cuyavaymi, yo dubo amar á Dios, I>üista cuyanaini Han. 

e) Cuando significa la aproximación en que está un sujeto ti ejecutar, 
hacer ó recibir una cosa, se nao. el infinitivo ó verbal acabado en na, la termi- 
nación posusiva correspond i un tw en dativo, y el verbo cani en el tiempo res- 
pectivo, como, h".aaa>jpac cani, estoy para morir; rínay-pac cani, estoy pa- 
ra ir. Huañumoyani, quiero morir. 

/) Para expresar la costumbre que tiene una persona de ejecutar tal ó 
cual acción, se usa el participio del verbo que expresa la acción, y cl verbo 
cani; como, ñuca upiac cani, yo tengo la costumbre de beber; cam huacac can- 
qui, tú acostumbras á llorar; pay puPiuc can, él acostumbra á dormir ó levan- 
tarse tarde. Mejor con niqni; v. g.: (.piante siqíii cani. 

g) Para denotar que una persona está destinada á una acción, se usa del 
participio activo puesto en dativo y el mismo verl>o cant; como, huamic pac 
cani, estoy destinado á muerte; ñacaric-pac canqui, esíjís condenado á pa- 
decer. Nacariniampac canqui. 

h) Para expresar que un sujeto está dispuesto para ejecutar tal ó cual 
acción, so uíja el mismo participio, el adverbio sliina y el verbo cani en su 
respectivo tiempo; micac ahina caiiqtii, esfcj'is dispuesto para comer; macanacnc 
shina cani, estoy dispuesto para pelear; cidimuc sJdna can, e^tá dispuesto para 
regresar. 

i) Para indicar que un sujeto se encuentra en tal estado ó situación, se 
usa del participio pasivo del verlio que indica dielio estado, y el verbo cani; 
ñuca huch-allicushca cani, estoy en pecado; tiyashca canqui, estás sentado; 
llaquishca can, está triste; cushicushca canchic, estamos alegres. 



íyGooglc 



Art 4? — .ConatruceUm, de otrot verbos. 



a) El verbo tiumni unido con el participio activo del verbo principal de 
una oración, significa fingir lo que expresa dicho verbo; como, puñiíc tucusk- 
cani, me hice el dormido. Esta misma significación tiene, cuando acompasa 
¿ un nombre; como: cullqui-i/oc tucuni, me finjo rico. 

b) También suele significar á veces, no permitir, no dejat hacer; como: 
ama Pedro-rnanta llulla^hiy-ta tucunquichn, no te dejes engañar de Pedro. 

e) Este mismo verl^o: no obstíinte este significado aparente, tiene tam- 
bién el verdadero y propio; como: yachac tucnnl, me voy haciendo s&hio; pay 
yuyac tucun, él se vá haciendo juicioso. Mejor: pay yuyaclactiycan. 

ch) Cuando el verbo iucimi, expresa ijiie una cusa se convierte en otra, 
es sustantivo como el verbo cnni, en la pcepción de ser ó estar, y tiene la mis- 
ma construcción; con tal que no se altere sustíinciaimenlu lii cjsu convertida; 
porque entonces cambia la construcción; como; Dian-pac chnriu rmcanchie-^aicn 
runatucurca, el Hijo de Dios hízose hombre por nosotros; aupa? mnchaeiU tu- 
euskpa, mamanchic Eva-la llnlUirh-irca, el demonio haciéndose culebra cngnñó 
á nuestra madre Eva; thanta Oristop vciiinan ó ciierpomaii tucun, el pan se con- 
vierte en el cuerpo de Cristo; por donde vemos que esta última oración el 
verbo tucuni, varía de construcción. 

El verbo TiiTiJ que significa (decir;, cuando ex¡)resa tener á uno por lo 
que en realidad no es, pide nominativo de»pnf'» de acnsntivo; ChaatUa-manta 
runa cuna Pedro-ta sacerdote ñ 'misa padre tiirca, los indios de Cliasuta tuvieron 
á Pedro, como á sacerdote ó padre de miso. 

— El verbo mañani significa pedir, y á quien se pide la cosa, se coloca 
en ablativo con mmiia, ó en acusativo con ta; como: maviav -manta 6 maman-ta 
kuambracuna thanta manan, los hijos piden pan á su madre. 

El verko ííifuiií que significa vestii-se; jiidc noiniuiítivo de la cosaque 
uno se viste; como: llidla Ilicny iglenianmu ríncdvpac, vístele ó ponte la man- 
tilla, para irá la iglesia, IJicUata Ihcimaamqvi Igleninnian rinampac. 

El verbo «Aítmmii, cuando significa venir de hncer alguna cosa, pide 
ablativo con mallín; como: unfftmhca ta ñcumianta n/íamimi, vengo de ver al 
enfermo. 

— El verlK> innTciiiii que se forma i]«í la [uirtícula ima cosa, sirve para 
preguntar; como: imacuiujnif qué cona haces? Pedro imacunt qué cosa hace 
Pedro?También dicen man aburridos; aunque te mueras ó pierdas haz loque 
quieras, imahuampas. Mtus que huañvnqui ó imahuampas. 

— El verbo nini que significa decir, se emplea muchas veces por las par- 
tículas ahi ó sh; como, Pedroxhi skamurca, dicen que Pedro ha venido; axhi, 
así dicen; manaxhi, dicen que no. 

— Los verbos que expresan daño ó provecho, ó parece que hacen daño 6 
provecho, piden dativo; como, iicnytjiiipac ó mierpoyquipac llamcanqui, sfiai- 
eunqui, almaiífui-micii manaimata rurvtupii, por tu cuerpo trabajas y te cansas; 
por tu alma no haces nada. 
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CAPITl'LO XII 



D K LA.S O KACION ES 



Al hablar de In construíjción, hemos indicado yá, el lugar que cada una 
de las partes de la oración, debo ocupar; uhir.i trataremos solainoiite. Je Ins 
clases de oraciones que tiene el queciiuu, paní tnaiiifestar los pensamientos. 



1? ORACIONES DK ACTIVA Y PASIVA 



a) Jais oraciones de activa, constan de sujeto agente en nominativo, com- 
plemento dirccU» ó persona paciente en acusativo con te, si el verbo denota 
quietud, reíiOHO, etc., ó con man, cuando expresa movimiento, y verbo en 
activa. 

Dios runacuna-ta thripanga Dioa juzgará á los hombres. 

Mama huamiñ-ancuim-ta cu,yan...La. madre ama k sus hijos. 
Ñuca Ucayali-man rinayani Yo deseo ir al Ucayali. 

h) Las oraciones de activa, vueltas por pasiva, constan de acusativo pa- 
ciente, puesto en nominativo; y el nominativo ó persona agente, en genitivo 
con pa; y finalmente, el verbo en pasiva. 

Tucui runacuna Dtos-pa taiipaakca can- 
ga Todos los hombres serán juzgados por 

Dios, 

Huambraitcuna mamapcuyoBhca can Los hijos son amados de, ó por su 

jnadre. 

c) Cuando la oración activa, es transitiva, puede hacerse también, por el 
verbo sustantivo, y volverse asimismo, por pasiva. 

Dios taripa huaahun Dios noa juzgará. 

Dip^-'pa taripalmashca casliun Seremos juzgados de, ó por Dios. 
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2?— ORACIONES DRL VBBBO CANI-6EB 



Laa oraciones Jel verbo cani-ger, constan de dos nominativos, cuando 
HmlH)» 36 refieren á un mismo sujeto; pueden llevar también genitivo ó dati- 
vo, como hemos dicho al tratar de este verbo en la construcción. 

íí^uca yuyac runa cani Yo «Jy hombre de juicio ó juicioso. 

Ñiica cam-pa yayaiquimi c<mi Yo soy tu padre. 

Dios runaciina~pac atiimi. .Dios es bueno para con los hombres. 

Eslas dos últimas oraciones llevan genitivo y dativo. 



í" ORACIONES DE IMPERATIVO 



a) Las oraciones que expresan prohibición, mandato, dicción, consejo, 
etc., se hacen por e! imperativo; y si la oración castellana está en subjuntivo, 
d&notuiido que ó para que, se les pospone ln dicción nishpa, ó también sin 
ella. 



Varayota cepopi churachun nishpa, cu- 
racata cayac riy Anda á llattiar al gobernador, para po- 
ner el varayo en el cepo. 
Runacima cuyahuackvn ninhpa, ambi- 

cvnata upiarcani He tomado remedio para que los hom- 
bres me amen. 



b) Puede usarse también en las oraciones de imperativo, la partícula shi, 
en lugar de nielipa; pero entonces, la oración pasa á futuro. 



Padre Sarayacuman rinquishi nin, ca- 
macbühun El padre manda, que vayas áSarayacu. 

c) En las oraciones prohibitivas, en que entra el verbo imperativo se le 
antepone la partícula prohibitiva ama. 

Aitia chaicunata ruraichic.........i^o hagáis esas cosas. 

Ama aagracufiiata rivumhic No babl«is cosas malas., 
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4? ORACIONES DE SUBJUNTIVO 



Pflra pofler entender bien esta clase «le oraciones, -hay qne suponer 
que el subjuntivo quechua, tiene como pro|>¡fls las dicciones castellanas si- 
guientes: siendo yo, — estando yo, — si yo fuere ó fuese, — cuando yo fuere ó 
fuese, — como yo sea ó fuese, — aunque yo sea ó fuese. — por ser yo, — ya que yo 
sea, etc.; cuyas dicciones, se pueden atribuir también, al gerundio de ablati- 
vo, terminado en shpa. 

a) Toda oración de subjuntivo, consta de dos oraciones, principal y acce- 
soria: si el sujeto de ambas oraciones no es uno mismo, la primera oración se 
hace por subjuntivo; pero cuando dicho sujeto es el mismo, entonces se hace 
con más propiedad, la oración de subjuntivo, posee gerundio de ablativo en 
shpa, agregándoles la nota ca-. 



Huanacitplini-ca, Dios-mi quiapichi- 

huanga , Cuando rae enmiende. Dios me salvará. 

Huanaciishpa-ca quúípiahac-mi Enmendándome, mo salvará. 



b) Las oraciones en que entran los advcrvios cuando, como, se hacen del 
mismo modo: 



AUi captiqui-ca, Di,08-mi quiapichi- 

huanga Como seas bueno, Dios te salvará. 

Shamuptiqui—ca, ñuca risliac Cuando tu vengas, iré yO. 



c) Las oraciones adversativas se hacen también por subjuntivo con la 
nota pos, pospuesta al verbo. 



Hua»iyqui-man rishpapaa, r 

cashac-chu Aunque vaya á tu casa, no he de comer. 



ch) Las oraciones de gerundio, de ablativo en shpa, en que el sujeto de 
la oración principal y accesoria, es uno mismo; generalmente hablando pue- 
de hacerse por subjuntivo; aunque con más propiedad, se hacen por el gerun- 
dio de ablativo en ahpa. 



Euanacushpa-ca ^-úpút^c-^mi.... Enmendándome, me salvaré 
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d) Las oraciones condicionales pueden hacerse por el preUrito imperfec- 
to de Bubjuntivo, sin la nota ca; pero si la oración condicional, denota tiempo 
pasado pluscuamperfecto, se hiirá la primera oración, por el pluscuamperfec- 
to de subjuntivo; y la segunda, por el imperfecto sin dicha nota. 



Alli captiqni Diogitii yanapaahungai- 
man Si fueras bueno, Diof te ayudaría. 

f^uea DioB-ta ricshükca caiman carca, 
manam huehaUicuimanchu Si yo hubiera conocido á Dios, no ha- 
bría pecado. 



59 — ORACIONRS DK INFINITIVO 

a) Cuando el infinitivo es regido del verbo eani ser, pide nominativo. 

Oriatiano cay alli-^mi Bueno es ser cristiano. 

b) Si el infinitivo es regido de otro verbo, puede llevar acusativo de dos 
modos; uno con la nota ta, pospuesta al infinitivo; y otro con la misma nota, 
anteponiéndote á dicha nota la t«rininación posesiva correspondiente. 

Rezana yachachiy-ta mnnani Quiero enseñar el rezo ó doctrina. 

Nauta-man rviheayqiiita yachani...Sé que tú fuiste á Nauta. 



c) Cuando en una misma oración, entran acusativo de persona y de po- 
sesión, el primero, puede colocarse en nominativo ó acusativo; pero el segun- 
do debe estar siempre en acusativo. 

ch) Si el infinitivo expresa yue, y el verbo castellano está en presente 
de subjuntivo ó futuro de indicativo; se hace ia oración por el infinitivo, con 
la nota ca pospuesta al sujeto ó complemento. 



ííu-ca alUcanaiquita munani Yo quiero que tü seas bueno. 

S^uca shamuTiaifpiüor-ca munani Yo quiero que tú vengas. 

Pedro-ea cunan »hamunan-ta shuyani.. ."Eapero que hoy vendrá Pedro. 



d) Además de los diferentes casos en que entm el infinitivo, ya como 
nombre, ya como verbo, y de que hemos hablado yá; se usa también con la 
partícula lia, precediendo al mismo verbo en el tiempo respectivo, para sig- 
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nificar, que la acción quedu circunscrita á lo efectuado; agregándole siempre 
la nota ca al suj«to ú compleiueuto. 



HuambrOr-ca mieuy—llam micun El muchacho no hace más que comer. 

Huarmicuna-ca rimay-llam riman Las mujeres no hacen otra cosa que 

hablar. 
Chipasheuna huayutorca micay-llam mi- 
eun Las raozns no hacen más que comer 

fruta. 



' ORACIONES DR HABIEíÍDO 



Las oraciones de habiendo, son semejantes ú tas de subjuiitivoó de estan- 
do; se hacen por subjuntivo, cuando la persona agente de ambas oraciones es 
distinta; y por gerundio de ablativo en skpa, cuando ei una misma, como se 
ha dicho al tratar de las oraciones de subjuntivo; con solo esta direneia; que 
á los habiendos se les aQade al principin de la oración la nota ña. 



Ña caina domingopi yayacunata Habiendo el domingo pasudo ense- 

Tiiamancunata-~pa8 paipac cfmricuna- fiado á los pailres y madres, las oblÍ- 

pae ohiigacioncunata yachachishpa, cu- gaciones que tienen para con sus hijo.=, 

nanpimchaupi hiiambracunata paipac hoy día, avisaré á los hijos, sus obliga- 

yayan-cunapac obligacianta huilla- ciones para con sus padres, 
«hoc , „. 



Pedro-ca paipa mamanta maca- Habiendo Pedro pegado 
ahca eaptin, Dioa-ninchic ñacarichir- Dios N. S., le castigó. 
CO 6 castigarca. 



á su madre, 



7? ORACIONES DE FUTURO 6 DE OEMOACIÓN 



o) las oraciones que expresan la obligación ó deber que tiene un sujeto 
de realizar 6 llevar acabo una acción, se hacen añadiendo al verbal la nota 
na, y la terminación posesiva correspondiente; todo puesto en genitivo con 
pac. y el verbo cani en su respectivo tiempo. 

Ñuca rinair~pac cani Yo tengo de, ó debo de ir 

Cam rinaiqui~pac canqui Tú tienes de, ó debes de ir 

Pay ñnampaemi El tiene de. ó debe de ir 

Ñuca rinair-pae carcani Yo tenía de, ó debía de ir 
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Cam rinaiqui-pae carcanqui Tú tenías de, ó debías de ir 

Pay rinan-pac carca El teoía de, ó debía de ir 

Ñuca Hnai-pae caahac Yo tendré de, ó deberé de ir 

Cam rinaiqui-pac canqui Tú tendrás de, ó deberé de ir 

Pay rinan~pac canga El tendrá de, ó deberá de ir 



b ) Cuado se determina ó señala la persona á quien toca ejecutar una ac- 
ción, aquella se pone en genitivo con pac, y la oración se hace lo misino que 
las anteriores. 

Sucor-pac ñnaini tian A mí me toca ir 

Caitir-pae ruranaiqui tian A ti te toca bacer 



8? ORACIONES DL SUPINO 



a) Cuando á las oraciones del verbo eani ó de otro verbo, se les une un 
verbo que expresa movimiento ó lugar, se usa del supino. 



Cahuac shamuy Ven á ver 

Puñue rühea Fué á dormir 

Mioic rillay Anda á comer 



b ) Si la oración de supino expresa venir de hacer alguna cosa, se hace 
por el gerundio de ablativo en shpa, 6 por el mismo supino con la partícula 
manta. 



Misóla uyarishpa schamuni Vengo de oir la misa 

Vngushcata ricac-ma'rüa schamuni Vengo de ver al enfermo 



c) Pero si la oración de supino expresa venir hacer algo, entonces es 
usa siempre del supino. 



Cumio cahriax shamuni Vengo para verte 
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9- ORACIONES DB BBLATIVO 



a) Los oraciones de relalivo, pueden hacerse de dos modos: por partici- 
pió activo y verbo; si no se expresa e) relativo, es necesario añadir á dichas 
oraciones la dicción chaica. 



Pi Dios-manta gradata manan, al- El que pide á Dios la gracia, la alean- 

canianga. zara. 

Pipas Dios-manta gradata manaeuc, Cualquieía que pide á Dios la gracia, 

aUansanga. la alcanzará. 

Pi Diot-manta gradata mafían, chaica. El que pide é. Dios la gracia, la alcan- 

alcanzanga. zara. 

Padre shamuecuna, chaica rexoTUita Los padres que vendrán os enaefiai-án 

yackachishunqaichic. el rezo ó doctrina. 



b) Si en las oraciones de relatavo, entiba el tiempo futuro, dichas oracio- 
nes se hai-án por participio; pero si el relativo es paciente, se harán mejor por 
el participio de pretérito, sin la dicción chaica, tratándose de tiempo pasado; 
porque si se traú de tiempo presente, se hacen por infinitivo con la nota na. 

Cahuaschae imota rurarcanqui Veré lo que has hecho 

Ima sermonta uyariahca carcanqui hui- 

llahiiay. El sermón que has oído, euéntamelo. 

Ima huaaita ruranay-ipiita cahiiac 
rini. Voy á ver la casa que estás haciendo. 



10? ORACIONES DE COMPARATIVO Y SUPERLATIVO 



a) Las oraciones de oompürativo de superioridad, de las cuales ya he- 
mos hablado, se hacen con los adverbios asbuaii, astakuan; colocando en no- 
minativo la persona que excede, y la excedida en ablativo con manta, y hace 
las veces de acusativo paciente con la nota ta. 
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Ñuca camr-mmda aakxian yachani Yo sé más que tú 

Pay cam-maitta a^huan yachan El sabe más que tú 

Ñuca cainr-manta askuan Dios-ia cuyani Yo amo á Dios raes que tú 



b ) Estas mismas oraciones pueden liacerse también por el verbo yallini, 
que significa exceder; colocando en infinitivo con to, ó participio 6 gerundio 
al verbo yallini, y el verbo eani, en su respective tiempo. 



Cam tucui rwmcuna-^nanla yalliyla, 6 Tú excedes en maldad, ó eres e 
yallida 6 yallisbpa sagra canqui. ¡>eor d« todos los hombres. 



c) Las oraciones de comparativo de igualdad, se hacen los mismo que 
las anteriores de superioridad, apregando ttm sólo el adverbio ahina en lugar 

de aakuau y axtakuan. 



Ñuca eam-manta ihinn yarhani Yo sé tanto como tú 

Pay cam-manla shina yaehan El sabe tanto como tú 



cA.) Las oraciones de comparativo de inferioridad, se hacen como las de 
superioridad é igualdad; pero en vez de los adverbios a^kuan y shina, etc., se 
agrega el adverbio pí«i, y en lugar del verbo yallini, los verbos pisi y mino- 
rar, y pisiyay aminorar. 



Cam Pedro-inanta pisi ruramjui Tú haces menos que Pedro 
Pay cam-manta, pisi euyan El ama menos que tú 



d) Las oraciones de superlativo, en quechua, se hacen con el adverbio 
onc^, que signifícB muy, y pueden variarse también por el participio activo. 



Pedro anrJta alli cac-mi Pedro es muy bueno 

Canh ancha cayac canyui Tú eres muy amable 
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e) Cuando se le quiere dar más fuerza al superlativo, se duplica el ad- 
verbio ancha. 



Ancha ancha sumao Muy hermoso, hermosísimo 

Ancha ancha cuyac Muy amable, amabilísimo 



11. ORACIONES CON EL ADVKRItlO-SHINA 



a) Las oraciones que significan parecer, se hacen en quechua con la no- 
ta ó adverbio ahina. 



IMgtiglica shinami cani, manam yacha- Me parece que estoy enfermo, no 
niehu. lo sé. 



b) Si se pospone él adverbio sihna, al participio de presente, y conjuga 
el propio verbo, significa éste hacer lo que el verbo expresa; no en realidad, 
sino en la apariencia. 



Confesaettc ahina confetacushcanqui; En la apariencia te has confesado, 

padn pampachoc ,hma, pamtm:lu,. , ^^ ,^ j¡^ ,^ absolució»; mas 

«Áurea, ahtnapas manam conjesacur- ■' '^ ' 

canquichu. en realidad, no te has confesado. 



c) Pueden hacerse también estas oraciones, por el nombre yayai, pospo- 
niéndole la terminaoión posesiva correspondiente ála persona á quien parece. 



V r. j ■ ■ ■ Me parece que Pedra es hombre de 

/íM/ofc rimo Pedrom'i mapa yv.yant micio ^ 



12. OTRAS ORACIONES 



a) Las oraciones que expresan poder, deber, convenir, ser lícito y sus 
jcontrarias, que en latín se llaman de dignu»; se hacen en quechua por el in- 
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fioitivo de dichos verbos, nlíadiéndolea la adición paemi, y el verbo mni en 
8U respectivo tiempo. Para las negativas ó contrarias se les antepone la par^ 
tícula negativa manam. 



Ñuca cayay-paemi cani 
Cam raray-pacmi canqui 



Yo puedo ó debo amar. 
Tú puedes, ó debe obrar. 



Maiiam. vierncspi aicbata micuypacehu En día viernes, no nos es lícito comer 

canckic. carne. 

lUanamdomivgo-pundmupi llamcay- El día domingo, no os es lícito tra- 

paccku canquichicó trabajaipacchu. bajar. 

,, , , Conviene que los iiadres y madres de 

cundía doctnnata yacttaenipacmi can. trinn 



b) Estas mismas oraciones so vuelven por pasiva, colocando en partici- 
pio de pretérito, el verbo que estaba en infinitivo, luego al verbo «im en in- 
finitivo, se le pospone la dicción pacmi; y por último, el mismo verbo «mí, 
CQ su respectivo tiempo, como en In activa. 



Casligaskca cay-pacmi canqui 



Tó debes ser castigado. 



c) Para hacer con toda propiedad, las oraciones que en latín llaman de 
dignus, se usa del mismo participio de pretérito, el verbo cani verbal y como 
verbo, al modo que hemos dicho en las oraciones de pasiva. Así que lo mis- 
mo da decir, tú debes ser castigado, que tú eres digno de castigo; lo mismo 
podemos decir de los demás verbos. 



OTRAS OBACIONtS 



Las oraciones, en las cuales entran las dicciones castellanas, por haber, 
después que, hasta que, mientras que, antes que, por mas que, luego que, al 
punto que, siempre, se hacen en quechua del modo siguiente. 

a) Por haber: se hacen por el participio de pretérito, con la partícula 
raicM pospuesta al participio y ¡a terminación posesiva; como huchallicushcai- 
qui raicu, muchwnqai; por haber pecado, padeces ó sufres. 
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b) Detpués, 6 que, 6 de haber: estas varían también por el participio de 
pretérito, con las partículas huasha ó quipapi: como confeaactishcaiqui, huaska, 
shamunqui, después de haberte confesado, vendrás. 

c) Hasta que: se varía con la na agregada al infioitivo, y la partícula ca- 
ma; como, alli canaiquicanta, caatigaakcaiqui , hasta que seas bueno, te he de 
castigar (> castigaré. 

eh) Mieéntras que: se varían lo mismo, con la misma nota na agregada 
al infinitivo, y la partícula cama; como, rezacunaini cama, lecciovta yacltai- 
eunqui, mientras que rezo, aprenderás la lección. 

b) Antes que: se hacen con la partícula manarac, antepuesta al gerundio 
de ablativo en sliapa ó al verbo en subjuntivo; como, manarac rüpa huilla- 
huanqui, antes que te vaya^, me avisai^. 

e) I'or más que: se varían por el subjuntivo, agregándole al nombre la 
nota pos; como, siiichi-pas captiqui, manam vianchaiquichu, por más fuerte que 
seas no te temo. 

/) Siempre qtie, ó cuando: se hacen con la partícula huiñai; como, huiñai 
puctlashpa taHyqui, siempre te encuentro jugando. 

g) Luego que, al punto que: se varían por ablativo en shpa, ó suj\intivo, 
agregándole al verbo 6 ablativo la nota lia; como huchallicushpalla huchai- 
nicunata huacarcani, luego que pequé, lloré mis pecados. También pueden 
hacerse por la partícula hvashanlla, pospuesta al verbo en indicativo; como, 
huchallicushcani kuashanlla, huacarcani, al punto que pequé, lloré. 
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CAPITULO XIII 

DE LA COMPOSICIÓN 



En eT'íclíoma quechun, como en otro' cualquiera, hay palabras compues- 
tas y simples; las compuestas, pueden resultar de la unión de varias simples, 
ó de la unión de una simple con ciertas partículas, que se denominan com- 
ponente?. 

Las principales partículas que entran á la composición de los verbos, 
son las siguientes: 

CA:— 

Esta partícula, puede hallarse en subjuntivo, iuSnitivo y gerundio de 
ablativo; y modifica el significado del verbo, limitando su acción, á cierto lu- 
gar, tiempo, condición, objeto, etc.; como de cuyuni, moverse, cuyummuni ir 
á nioverae; shamuptiqui-ca, ñaca risJuic, cuando tu vengas, irí- yo. 

CU:— 

Sirve para formar los verbos reflexivos y unipersonales; como, de aiya- 
ni, amar; cuya-cuni, amarse; de cahuani, mirar, cahu^cuni, mirarse; de uyart- 
ni, oir; ui/art-cun, ae oye; de chingani, perder; chingor-cuahca, se perdió. Tam- 
bién se usa mejor con na, cuyanacuni, etc. 

CHA:— 

Unida á nombres ó adverbios con la terminación del verbo, forma ver- 
bos compuestos, que significan hacer lo que expresa el nombre simple; como, 
de huaai, casa; huaai—chani, hacer ó edificar casa; do yacu, agua; yactb-chani, 
regar. Puede unirse también con otras partículas; como, huasir-chxir-chmi, 
hecer edificar casa; yacur-cluí^hini, hacer regar. 

CHT:— 

Interpuesta á los verbos, significa hacer, ejecutar ó permitir que se eje- 
cute lo que el verbo expresa; como, de yuyani, recordar; yuyachi, hacer recor- 
dar; de yanuni, cocinar; yanu-cJiini, hacer cocinar. Precede á otras partículas; 
como, de r<mti-chini, comprar; ranti-ch^-cor-muni, ir á hacer comprar; ranii- 
chir-puni, hacer comprar para otro; rantir-cki-ca-puni, volver hacer comprar. 
M^r: raítíícftícrtíw, rantichic-hamu/ni ó ehamuni; ranii-chicwni, hacer com- 
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prar: raiiti-ehi-payani, hacer comprar con fiecuoiicia; ranti^kirllani, hacer 
compar DO más. Sirve también para dar significación activa á los verbos 
neutros; como, de kuañuni, morir; huañu-chini, matar; de llaquini, afligirse; 
llaqni-chini, afligir. Puede entrar duplicada en un mismo verbo, y le da 
más fuerza y energía; como, de hiañu-chivi, matar; kuañu-ckickini, hacer ma- 
tar; de llaqui-chini, afligir; llaqiiiekiekini, hacer afligir, 

CHINACU:— 

Cuando se interpone, significa hacer en propio daño ó provecho, lo que 
expresa el verbo simplemente, ó que por descuido sobrevenga á uno el daño 
ó provecho; como, de ambini, curar; ambl-chinacnni, dejarse curar; de macani, 
pegar; maca-chinacuni, dejarse pegar; de siiacitni, robar; sua-chinacuni, dejarse 
robar. Se usa también con la partícula negativa manam, antepuesta; como, 
manam llulla-chiiiacuniehu, no me defo engañar; kuauqui, m'inam maca-china- 
cunquichu, hermano, no te dejes pegar. 

CHU:— 

S« une al final de los verbos y nombres, y sirve para interrogar; como, 
imata ruranqui-chuf qué cosa haces? huarmi-chu? es mujer? Siempre que al 
verbo precede la partícula negativa Tnauam, se le une al final, la partícula 
ehu; como, vtanam rinayanichu, no deseo ir. 



Interpuesta denota actualidad; esto e.s, que la acción del verbo, se está 
verificando; como, de rimani, hablar; rima-icani, estar hablando; de huacani, 
llorar; huaca-imni, estar llarando. 

ICACHA:— 

Demuestra frecuencia ó repetición de lo que expresa el verbo, 6 andar 
de un lugar á otro, haciendo lo que dice el verbo; como, de ciiTiajii, aconsejar; 
cana-icachani, aconsejar á menudo; de huacani, llorar; huaca-icachani, andar 
llorando; de quillcani, escribir; quillca-icaehani, andar escribiendo de aquí, 
allí; de purini, andar; puri-cachani, estar andando. 

ICU:— 

Unida á los verbos, denota ejecutar con ahínco y atención, lo que expre- 
sa el verbo simple; como, de eahvani, mirar; eakua-icuni, mirar con fijeza; de 
uyarini, oir; uyari-cuvi, oir con atención. Cuando se une con la partícula Ua 
adquiere más fuerza; como, uyari-ciiyllani, oir solamente; cahua-cuyllani, mi- 
rar solamente. 

ILLA;- 

Indica que la acción del verbo, se ejecuta con exclusión de obras; como, 
de micuni, comer; micuilUini, comer no más; de rimani, hablar; rimo-i/íam, 
hablar no más. 
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LLAi— 

Interpaestn al verbo, significa hacer solamente lo que el verbo expresa 
simplemente; como, de rini, ir; rillani, ír no más. Cuamio se une al nombre, 
pronombre, etc., lo individualiza excluyendo á ios demás; como, cam-lta, tú 
solo; ruTia-lla, el hombre solo; dtai-lla, eso no más. Se usa también al fin de los 
verbos; como, uyañ&vay-lla, óyeme no más; rimay-lla, habla no más. 

LLI:— 

Unida con nombrea, forma verbos compaestos que expresan lo que síg- 
iiiñca el nombre simple; como, de hucha, pecado; hucha-llicuni, pecar. 

MI:— 

Se une k loa nombres y verbos, sobre el verbo cant, y, en uno y otro caso 
tiene la misma significación del verbo, cani ser; como, Pvmit quién eaV Pe- 
dro^mi, es Pedro; Dios alli-mi, Dios es bueno. Entra también en la construc- 
ción de algunas oraciones; y algunas veces, se u.m para dar más elegancia á 
la frase. 



MU:— 

Interpuesta con verbos que expresan movimiento, significa venir hacien- 
do la acción del verbo, de allá hacia acá; como, de pushmii, guiar ó acompa- 
ñar; pusha-mnni, traer de allá para acá; de apani, llevar; apa-muni, traer ha- 
cia acá. Significa también algunas veces, ir á cjecutjir alguna acción; como, 
de pircaid, cercar; pircari-m-imi, ir á cercar. Cuando es [>crsonft se usa pashani 
y de apani cuando es cosa inanimada. 

NA:— 

Con esta partícula se forman los nombres verbales, como hemos dicho ya 
al hablar de la construcción y oraciones; con el pronombre ima forma verbos 
interrogativos; como, ima-nashun? qué haremos? con algunos adjetivos da más 
fuerza á lo que expresa el verbo con quien se une; como, de chuya, limpio; 
chuya-nani, limpiar bien. En el Ucayali se interpone en casi todos los verbos. 



Interpuesta á los vervos, expresa hacer, lo que significa el verbo simple; 
pero entre dos ó varios; como, de macani, pelear; maca-nacv,ni, pelear entre 
varios; de yavapani, ayudar; ya^iapa-naciini, ayudarse mutuamente. 



Indica hacer con gusto, tener gana ó deseo de lo que expresa el verbo 
simple; como, de micuni, comer; micu^nayani, tener gana de comer; de upiani, 
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beber; upio-nayani, desear beber; de pmiuni, dormir; puñiímayam, tener sue- 
ño. Significa tíinibiéii la disposición ó aptitud un que está á veces un sujeto 
para ejecutar una acción; como, de ¡maTiuni, morir; /iwaftit-Jtai/aní, estar ago- 
nizando. 



PAS:— 

Se une frecuentemente á los nombres y verbos; con los primeros desem 
peña el oficio de conjunción copulativa, y con los verbos, de adversativa, 
etc.; como, yauyacuna mamita ana-pm, los padrcis y las madres; cam ñaca-paa, tú 
y yo; ehichi-pas captiqui vuiua manelutiquichti, aunque seas fuerte, no te 
temo. 



PAYA:— 

Interpuesta de nota frecuencia en lo que expresa el verbo; como, de ca- 
chaiii, enviar; cacha-payaui, enviar íi menudo; á veces no denota frecuencia 
sino su sentido propio; como, de cuyani, amar; cvya-payani, apiadarse, com- 
padecerse; de lla<juivi, afligirse; llaqui-payani, tener lástima, compasión. 



PU:— 

Indicar r^ue la acción del verbo, recae sobre un objeto ageno, á favor ó 
en contra, según los antecedentes; como, de rantini, comprar; ranti-puni, com- 
prar para otro; de mañani, pedir; ■maña-pum, pedir ó interceder por otro. 
Puede expresar también hacer una cosa por descuido ó inadvertidamente; 
como, de puñuni, dormir; puñu-puni, dormirse sin advertirlo; cupui, dale con 
flecha; huañuchipui, mátalo. 

RAC:— 

Se une al verbo y también á otras partículas; cuando se une al verbo, se 
pospone siempre; como, micuxha-rac, comeré primero; con otras partículas, 
precedo al verbo; mana-rae riahpa samoy, antes que te vayas, descansa; en uno 
y otro caso denota anterioridad. Sirve también para interrogar, especialmen- 
te, cuando se junta con adverbios; como, viaican-rac riman?, quién habla?; 
maipi-rae purin?, dónde anda? 



Interpuesta indica la prolongación de una acción sin interrupción algu- 
na; como, de uny^mi, estar enfermo; ungu-raijani, andar achacoso, durar mu- 
cho la enfermedad; de iianani, tener dolor; nana-myam, estar continuamente 
con dolor. También significar Icjar la cosa <lcl mismo modo que estaba 
antes; como, de huwhcani, cerrar la puerta; kuislicarayaai, dejar la puerta 
como estaba antes. 
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Anida á los verbos expresa que comienza la acción del verbo; como, de 
rinuini, hablar; rimay-aH, liabla pues. 



SAPA:— 

Se une á los verboa y nombres; con los primeros se junta á laa pri- 
meras y terceras personas del prunil, y denota rjiie todos sin exclusión, en- 
tran en la acción del verbo; como, de mkuni, cuner; vi kurca lU-sapa, Uh\o>í 
hemos comidu; micurca-mpa, todos lian comido; con los segundos, denota au- 
mento 6 exceso, y sirve para formar los pronombres aumentativos; como, de 
Tnaqui, mano; maquirsapa, mauasa; de riuri, oreja; riiiri-snpa, orejudo. 



Se pospone á los verbos, nombres y partículas; y slgnifícan (dicen); co- 
mo, rinquiski, dicen que vayas; Predroshi shamuica, dicen que vino l'e<lro; 
a-shi, así dicen; mana-shi ó mana-sft, dicen que no. 



YA:— 

Combinadas con nombres ó adverbios, resultan verbos incoativos que 
expresan irse haciendo, lo que sisnificn el nombre ó advervio; ó convertirse 
en otra cosa, alterándose ú luundáiidose ó palmillo de una edad á otra, y to- 
dos con verbos neutros que no rifjen caso algnno, » no sor oblativo con man- 
ta; como, de yurac, blanco; yurac-yani, hacerse blunco; de yaaa, negro; yana- 
yuni, hacerse necgo; de rumi, piedra; rumiyani, jjetiificarse; de pictu, blando; 
pidvr^ani, ablandarse; de atuv, grande; atun-yani, agrandarse. 



YACU:— 

Unida á nombres 6 adverbios, se forman vebos compuestos, que expre- 
san que, el signiñcado del nombre simple, se va haciendo, como hemos dicho 
de la partícula ya; como, de huaccha, pobre, hvnccha-yacuni empobrecer; de 
pina, crael; pina yacuni, volverse cruel. Esta partícula sólo debe emplearse 
en verbos recíprocos, sobre los cuales recae la acción del verbo. 



Y ACHÍ:— 

Se une á los mismos nombres que la partícula ya; pero así como esta 
partícula, fe expresa que la acción del verbo, se va verificando por sí sola, 
sin que nadie intervenga en ello, por la parttcula yacki, se indica que es otro 
quien interviene en la acción, y de su composición rtssultan verbos activos 
como, de suni, largo; mim-yachini, alargar; de yarac, blanco; de yurac-yachini 
blanquear; de sinchi, duro, sinchiyachini, endurecer. 
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SIQUI:- 

Po8piie3ta á lo9 verbos, exprosa propaiisión de lo quo significa el verbo 
simplemente, y de su composición resiiltiui nombres verbales; como, de puñu- 
7ii, dormir; puñuysiqui, dormilón; de rtmani, hablar; rimay-siqui, charlatán; 
de liani, sentarse, tiacuy-siqui, amigo de sentarse; rimacw;-»iqui, charlatán. 

PARTÍCULAS QUE 8E UNKN Á LOS NOMBRRS Ó Á OTRAS l'ARTICl'I.ARIS 

MASI:— 

Unida fi nombres ó participios, denota compañía ó complicidad, con la 
persona que hace ó dice, según el siffuilicado que expresa el nombre ó parti- 
cipio; como, íiam^ipnríc maíiiií, mi compañero en el camino; runa-masiid, 
mí prógimo; yachachic-maítirni, maestro como yó; sagra-nuvñni, mi compañero 
en el mal. 



MIIXAirAC:— 

Cuando se une á nombres, adjetivo ó verbos que expresan cosas malas, 
pues, asquerosas, etc., les da significado en grado superlativo; como, millai- 
pac runami, es hombre feísimo; millapac asnanqui, eres hediondísimo. 



Se une á los nombres, como conjunción copelativa; como, yayaciiiia ma- 
macuna'pas, los pa<ires y las madaes; ñuca cam pax, tli y yo. 



TAC— 

Si se une á los pronombres personales, expresa mismo; como, Üaca-tac, 
yo mismo; cam-tac, tú mismo; pero unida á los adverbios interrogativos, les 
dá mas fuerza, formando con ellos frases interrogativas; como mai-tac rinqaif 
á dónde vas? imaAacf qué cosa? 



TIN;- 

Unida á los nombres y palabras que significan parentezco, expresa en 
una sola frase, el significado de la palabra simple, y su correlativa; como, de 
yaya, padre; yayantin, el padre con su hijo; de ciízan, marido; cazan-tin, el 
marido con su mujer; de mama, madre; maman-tin, la madre con su hijo; 
hnarmin-fñi, la mujer con su marido; ñañantin, in hermmia con su hermana. 

TUMBAILLA:— 

Se usii, cuando se finge hacer una cosa, y en realidad, se hace otra; como, 
upiaciic tuvihailla, ühorcani, hacía como bebía, pero lo derramaba. 
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SAPA:— 



Pospuesta ú los nombi'es, lo9 Iiace aumeiitativos; como, de urna, cabeza; 
wna-aapa, cabezón; de maqui, maiio; maqui-sapa, maiiaza; de huicea, barriga; 
huícsa-sopa, barrigón. 

SHUNül':— 

Cuando se une con nombres ú part¡cipio!>, ex|)r(aa la propensión, incli- 
nación, bondad ó maldad moral, que éstos sigiiiticun; como, a/íí s/iun^u, 
buen natural; sagra ^hunrpí, mal natnrnl; yackac shungu, aficionado al estudio; 
atún shungu, miignáiiimn; Uampu shungu, dócil; huarmi chungu, añcionado á 
las mujeres. 

YOC!:— 

Pospuesta á nombres sustantivos, expresa posesión de lo que significa el 
nombre simple; como, huarmi-yoc, el casado; huasÍ-yoc, el dueño de la casa; 
cuza-yoc, la casada; cullqui-yoc, el que tiene plata; yahuar-niyoc, sanguíneo. 
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Isofty-chuiiga sue. 21 
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Iscay-chunga chusco 24. 

Iscay-chunga pict^ca 25 

Iscay-chunga secta 26 
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Iscay-chunga iscon 29 
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Piehca -chunga 50 

Socta-chunga 60 

Caiichis-chunga 70 

Pusac-cliu iigu 80 

Iscon-cliunga 90 

Pachac 100 

Paehac sue 101 

Pachac iscay 102 

Pachac chuuga 110 

Pachac-iscay chunga 120 

Pacliac-quinisa chunga 130 

Iscay-jwchac 200 

Quhnsa-pachac 300 

Chusco-piichac. 400 

Pichca-pachac 500 

Socta-pachac 600 

Canchis-pachac 700 

Pusac-pach ac 800 

Tscon-pacliac 900 

Huaranga 1,000 

Huaranga sue 1,001 

Huaranga iscay 1,002 

Huaranga qiiimsa 1,003 

Huaranga chunga 1,010 

Huaranga-iscay chunga 1,020 

Huaranga-quimsa chunga : 1,030 

Hua ranga-chusco chunga 1,040 

Huaranga-pichca cliunga 1,050 

Huaraiiga-paehac 1,010 

Huaranha-pachac sue 1,101 

Huaranga-iscay pachae 1,200 

Huaranga-quimsa pachac 1,300 

Huaranga-chuaco pachac * . . . -.■ 1,400 

Iscay-huarangua 2,000 

Quimsa-hua ranga 3,000 

Chusco-huaranga 4,000 

Pichca-huaranga 5,000 

Socta-huaranga 6,000 

Canchis-huarsnga 7,000 

Pusac-huaranga ,. ... 8,000 

Iscon-huaranga 9,000 

Chunga-huaranga 10,000 

Pachac-huaranga - 100,000 

Iscay-pachac huaranga. ,....: 200,000 

Quimsa-pacliac huaranga 300,000 

Hunu 1.000,000 (1) 



(1) En algunos departamentos, para la formación de los números com- 
puestos de diez en adelante, se posponen á la palabra clninga Ira números 
simples dcfide uno hasta nueve, jr una de las partículas yoe ó niyoc; si el 
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nombre numeral resultante de la unión de ehut^/a con el simple, termi 
vocal, se añade la partfcula yoc; maa, si termina en consonante, se le a 
niyoe. 

Nosotros hemos prescindido en nuestra tabla de dichas partículai 
que en el Ucayali y Loreto no se usan. Por lo cual, nadie debe eslrt 
de la omisión que hacemos. 
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AL LECTOR 



Amado lector: 

En el prólogo de este Vocabulario, hemos indicado ya, que nuestro in- 
tento, no híi sido escribir, ni dar reglas aobre el quechva general del Perú, 
sino que nuestra labor ge limitaba tan sólo, al quechua tal conso se babla en 
el río Ucayali y Departamento de Loreto. Por tanto; no debes estrañarte de 
la escritura y pronunciacióu que hemos empleado en algunas frasea de este 
'Vocabulario y gramática; pues del mismo modo que la pronuncian actual- 
mente, los naturales de dichas regiones, nos ha parecido muy conveniente 
consignarlo así; facilitando más su ustudio, y para mayor claridad. 

Como nuestro principal objeto, al emprender este trabajo, haya sido 
ocurrir tan sólo á las necesidades de los misioneros apostólicos, que se ocupan 
en el ministerio sacerdotal, en aquellas apartadas regiones; hemos prescindi- 
do en lo absoluto, tratar del origen del quechua y etimología de algunas de 
sus frases, dejando estas cuestione» para los aficionados á la lingüística. 

Convencidos, pues, de que de semejantes cuestiones, no hubiéramos ob- 
tenido ningún resultado práctico, hemos procurado abreviar todo lo jiosible 
este trabajo, con el único fin de faoilitar á nuestros hermanos misioneros, el 
aprendisaje de este idioma. 

Dios quiera que hayamos conseguido el fin tan noble que venimos per- 
siguiendo; pues no es otro, que el atender debidamente á aquellas pobres al- 
mas, sumidas en una completa ignorancia, en materia de religión, y faltas 
de todo pasto espiritual. 

A. M. 1). 9. et S. M. V. 
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GRAMÁTICA PANA 



NOTICIA HISTÓBICA 



Cuando las misiones del Ucayali ofrecían una perspectiva alagüeña y un 
porvenir lisonjero para los misioneros apostólicos, brotó en aquella tierna vi- 
ña, plantada entre los inñeles chetebos la cizaña de In discordia. Dividida 
esta tribu en dos parcialidades que vivían enemistadas entre sí; capitaneada 
ana de ellas, por un tal Runcato, hombre de feroces instintos, que bajóla 
capa de una mansedumbre fíngida, abrigaba un natural vengativa é hipócri- 
ta; asaltó é. sus paisanos de un modo traicionero é inesperado, victimando á. 
Tarios junto con el P. misionero y religioso lego que le acompañaba. Pero 
aquel corazón de tigre no quedó satisfecho con aquellas inocentes víctimas; 
con su muí ejemplo y falsas razones indujo á los slúpibos y ciniibos, á perpe- 
tuar el atroz crimen de asesinar & todos los misioneros existentes en aquellas 
tribus; y no paró hasta ver satisfechos sus sanguinarios y crueles iníitintos. 

Perdidas, de un modo tan desastroso, (con la insurrección de los chete- 
bos,) las misiones del Ucayali, que con tantos sacrificios y privaciones habían 
fundado los PF. de Ocopa, no desistieron estos de su proyecto de evangeliza- 
ción, iniciado antes entre las tribus salvajes de dicho río y sus afluentes. En 
1790 hicieron una tentativa para recuperar de nuevo aquellas conversiones 
perdidas, acometiendo tan arriesgada y peligrosa empresa, !os RR. PP. Nar- 
ciso Girbal y Mariano Marrjuez; y habiendo tenido buena acogida de infieles, 
en el año siguiente lograron fundar una misión en la quebrada de Harayacu 
entre los inñeles panos. Esta tribu se extendía hacia el Norte de dicha que- 
brada, sobre la orilla izquierda del Ucayali; tenía vecinas al Sur, á las tribus 
de los cheteboe, shipibos y cunibos; al Este y en la margen opuesta á los capa- 
nahuas; por el Norte ya muy distantes á los cocamillas y al Oeste á los paris. 

En esta misión se convirtieron á la fé de Cristo los panos; y durante uu 
siglo fué el centro de todas las misiones que el convento de Ocopa tuvo en el 
Ucayali; en un principio sus moradores erün sólo los panos; pero después, vi- 
no á resultar una población cosmopolita, compuesta de panos, settebos, shipi- 
bos y cunibos. Aquí fué donde estuvo tantos años el infatigable y célebre 
P. Plaza, que más tarde en premio á sus trabajos apostólicos y en mérito d 
sos relevantes cualidades fué electo obispo de Cuenca (Ecuador.) 
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Circunstancias, que no viene al caso mencionar, obligaron á los PP, mi- 
sioneros á AbaQ(]onar aquella misión, á mediados del siglo pasado, y buscar 
otros campos de labor evagélica en la quebrada de Callaría, y después en Cas- 
hiboya. Mas aquellos neófitos educados bajo la influencia religiosa y gobier- 
no paternal de los misioneros, al ver que éatos los abandonaban, les siguieron 
gustosos á Cashibo^a en donde se formó una bonita población en 1863, que 
aun hoy existe. De la de Sarayacu sólo queda el nombre; porque los habi- 
tantes que quedaron en dicho pueblo, después de la salida de los PP. misio- 
neros, cuando se quemó la iglesia, se diseminaron por amba« márgenes del 
Ucayali, en donde viven hasta la fecha. 

Hemos dicho en nuestro prólogo, que, según opinión del Iltmo. y Rmo. 
F. Fr. Nicolás de Armentia, el idioma paño, es el idioma general de tas tri- 
bus que habitan en el Ucayali y en el «Madre de Dios»; del cual se deriban 
el Settebo, Shipibo, Cunibu, Cashibo y los que hablan las tribus Araonas y 
Pacaraguas en el mismo «Madre de Dios». Y lo cierto es, que nosotros he- 
mos examinado detenidamente la analogía que hay en estos últimos idiomas 
con el paño, y nos cercioramos de que es así. 

Los araonas y pacaraguas usan como pronombre personales: ea, yó, mí, 
tú; mín ó mina, de tí, ó tuyo; miá, & tí; miaío á vosotros; y los pacos, dicen: 
ebi, yo; miU. tú; mín, de tí, ó tuyo; miá, á tt: minto, 6. vosotros; y a«f podía- 
mos ir discurriendo por otros nombres y verbos. (Véase relación de un viaje 
al «Madre de Dioso por e! dicho P. Armentia.) 

El idioma pano, asi como todos les demás que hablan laa tribus que ha- 
bitan en los bosques de la República, tienen mucha semejanza con el que- 
chua. No afírmaiemos que estos idiomas traigan su origen del idioma gene- 
ral y primitivo que hablaban ios incas; pero sf diremos que existe una ana- 
lagfa muy notable entre aquellos y este. Y esta no es opinión exclusiva do 
nosotros, sino afírmación de personas características que han tenido ocasión de 
poder apreciar bien laanalogía de esos idiomas con el que hablaban loa incas. 
Lo que sí podemos asegurar es que, los infíeles de la montaña aprenden con 
más facilidad y más presto el quechua, que cualquier idioma europeo. Los 
panos, por ejemplo, han aprendido primero el quechua, que el castellano. 
Siendo su idioma propio el pano, no obstante hablan el quechua con tanta 
f>erfección como cualquiera de los indios de la Sierra; pues cuando tratan con 
las civilÍ7.ado8 no usan de otro; y esto no uno ni dos, sino que hombres y mu- 
jeres, niños y niñas, todos hablan quechua; sólo en familia ó entre fndividuoe 
de la misma tribu ó de las tribus vecinas haeen uso de su propio idioma. Y 
vice versa, los indios de la Sierra cuando moran por algún tiempo entre los 
infieles, pronto aprenden la lengua de éstos, y pronuncian mejor y con más 
arrogancia que el castellano; el cual, aún los que viven inmediatos á pueblos 
civilizados lo hablan horriblemente. ¿Cuál es pues la causa de este fenóme- 
no tan tixtraño? Sin duda alguna debe ser la semejanza y analogca de aque- 
llos idiomas con el quechua. 

Eq cuanto al pano, hemos natado que se parece mucho al quechua, en 
que sólo tiene una declinación, en las tsrminaciones que agregan á ésta pat% 
distinguir unos casos de otros; en la forniición de los pronombres posesivos; 
en que sólo tiene una conjugación para todos los verbos, modificando su sen- 
tido; todo lo cual sucede con el quechua: así por ejemplo decimos en quechua: 

1° de huañuni, morir; kuaííu-chíni, matar; huañu-cki^hini, hacer matar; 
huaüu-nayitni, (fitar agonizando; y en pano: de mahuai, morir; mahua-mai, 
matar; mahua-ma-tnai hacer matar; mahua-^aMai, agonizar; 2? de hwm, casa; 
kuaai-yoc, el dueño de la cosa; y en pano, de tapin, cesa; tapirtr^, el dueño 
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de la casa; 3? ñuea-pa tata tni padre; carnea tata, tu padre; pai-pa tata, su pa- 
dre; y en paño, luícún papa, mi padre; min papa, tu padre; jáhuin papa, au 
padre, etc. 

Y volviendo A nuestro propósito do que ei paño es el idioma general de 
las tribus que liabitan en el tlravali, no eiirepf' de fundamento nuestra aser- 
ción. Durante los cuatro años quo luimos vivido en dicho río, viajamos mu- 
cho en compañía de los panos, y en distintas ooasiones pudimos notar, cómo 
&t03 se entienden perfectamente con Ioí shipihos y cunibos; y aún nosotros 
mismos nos vimos con frecuencia en la necfsidad de hablar con dichos infie- 
les, y al dirigirnos á ellos en paño, nos contestaban bien, haciéndonos enten- 
der de ellos con este idioma. Por lo cual juzgamos que este trabajo, aunque 
imperficto, (por ser el primero en esta lengua que va á ver la luz pública,) 
ha de ser de gran utilidad para nuestros hermanos ios misioneros que se ocu- 
pan en aquellas regiones, en el ministerio sacerdotal, en la »rdua tarea de la 
reduciíión de los infieles al seno de la iglesia católica. 

No hay duda, que cualquiera que aprenda bien las reglas que damos, y 
nuestro vocabulario paño, podrá en poco tiempo hablar con bastante perfec- 
ción este idioma y evitar mnuhos lances por ios cuales nosotros hemos pasa- 
do, Es cosa muy triste tener que vivir y viajar con olios, y no poder enten- 
derlos; pues además de no ser uno útil á aquellas tribus que no hablan el 
quechua, está también muy expuesto á cualquier percince. 

Para que niiestro.r lectores se conveuzau bien lie esta verdad, vamos á 
referirles un caso muy gracioso que nos [tiiaí} á nosotros en la misión de Ca- 
flhiboya. Pero antes, dehemus recordar lo que ya hemos dicho; esto es, que 
los habitantes de esta misión demás de su propio idioma, hablan el quechua 
que han aprendido con el roce y trato continuo que tienen y han tenido con 
la gente de Moyobaraba, Tarapoto, Lamas, etc. 

En el año 1900, estábamos al frente de aquella misión; por Enero del 
mismo año apareció en el Ucayali, la peste del sarampión. No tardó el con- 
tagio en llegar al pueblo; y por más medidas higiénicas y vigilancia que em- 
pleamos para evitar que se propagase dicho contagio, todo fuó inútil; debido 
en gran parte, á la indolencia y descuido en que viven aquellas gentes. La 
mortandad fué espantosa; pues de unas ciento cincuenta famihas de que cons- 
ta la misión, en menos de do,s meses innricron 73 individuos. Hubo día de 
dos, tres y ha4a cuatro cadáveres á los cuales tuvimos que dar sepultura; 
porque, (hechas raras escepciones) todo el pueblo fué presa del contagio. 
Esto sucedía por los meses de Enero y Kebrero del año indicado. 

En Mayo del mismo apareció la viruela en Masisea, (caserío del río 
Ucayali) y cuando llegó" la noticia á la misión, el i>ánico fué general; (tal es 
el horror que estas indios tienen á dicha enfermedad). A fin, pues, de evi- 
tar el contagio, y no tener que pre enciiu- esi'c;ius tan desagradables como las 
que prusenciamos durante el contagio del sarampión, me luí á Contamaná 
en busca de un tubito de vacuna para vacunarlos á todos, Llevaba conmi- 
go en la canoa cuatro bogas de los más racionales del pueblo, y cuando lle- 
gamos á dicho pueblo de Contamaná, delante de ellos me hice vacunar; ad- 
virtiéndoles que aquello era un remedio eficaz, el único contra la viruela. 
¡Pero en vanol nadie puede quitarles sus creencias y superticiones. Los 
hombres estaban atónitos y como fuera de sí; por fin á tantos ruegos como 
les hice, se dejaron vacunar; pero no sin gran miedo. De regreso, y al apro- 
ximarnos á la misión, empecé á notar que cuantos se acercaban á nuestra 
canoa, apenas hablaban con mis bogas, inmediatamente se alejaban tapándo- 
se las narices. Por de pronto no caí en cuenta sobre lo que ocurría. Llega- 
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mos por fin al pueblo, ya eiitrafía la noche; y con todo el cansancio que se. 
mejaiites viajes ocasionan, me retiré á dormir muy tranquilo. 

Durante la noche, estuve oyendo una do ladrar ios perros, que aquello 
parecía un infierno; pei-o no hice caso, ni llegué á sospechar nada. ¡Cuál 
no sería mi sorpresa al levantarme, y ver que el pueblo estaba en silencio y 
sin gente! Inmediatamente me lüpíji ;'i l;i i :\=a de un viejo muy racional, y 
sólo encontré á él con alguno^ thís de su familia; y habiéndolo interrogado 
sobre lo que OQurria, — me dijo que los que me habían acompañado el día an- 
terior á Contamaná, al regresar iil ])ueblo, á cuantos habían encontrado les 
habían avisado (en lengua pana) que yo venía trayendo en la canoa, no racu- 
Tia, sino una ¡ata de viruela. Debo hacer presente que yo aún no poseía la 
lengua pana; y que teniendo que emprender un viaje al I*Íchis, tuve que 
postergarlo por taita de gente (pie me acompañara; pues todos se habían ausen- 
tado, llevando sus ropas, perros, gallinas y cuanto tenían, dejándome solo en 
la misión. 

Ya ven, pues, nuestros lectores, cuánto interesa el saber la lengua de los 
infieles, con quienes uno vive y anda, y á cuantos percances no se expone el 
que la ignora; y casos de estos podríamos citar bastantes. (*) 



{•) Nota: Debo advertir i\\ lector, ijue desde b p&giaa 129 inclusive basta la 172, las 
correcciones de este Voealiulario han sido liechas por mano estraita; por lo cual no debe es- 
trañarse de 
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GRAMÁTICA PANA 



CAPITULO I 
Sobre el alfabeto y pronnnciación 

El alfabeto paño constji de las vocales a, c, i, o, u; y de las consonantes 
simples 6, c, ch, g, h,j, I, U, m, n, />, q, r, rr, s, t, v, y, z; y de las compuestas 
sh, íí, tz. Laa voc;i]es se pronuncian como en castellano; aunque muchas ve- 
ces confunden la e, con la i,- como, en ehi yo, ó ihi pronombre personal, 
que se necesita fijarse bien, para no confundirse. Lo mismo sucede con la o, 
y la tt,- como, ota ó uta riinclio. Laa consonantes simples suenan como en 
castellano; sólo lo j la pronuncian unas veces fuerte, y otras tan aspirada que 
parece Fa h castellana; como, en jníií hombre, y en _/iinMÍí¿ ven, que parece 
más bien que dicen humáu. 

Carece ele Ins consonantes himples </, /, :r: pero la d, parece que la hacen 
sonar en medio de dicción; como, en adtza yi:ca. Carece casi jwr completo, 
de las letras t y II; pues apenas hemes luilhido vocablos que comienzan por 
estas letras; como lorete mecha ó cerillo y Uctnchnma corteza de un árbol, que 
en forma de estera usan para sus camas y llevan siempre en los viajea. Es 
muy pobre en vocablos que principien por e ú o. 

La consonante compuesta sh, suena así como la ch francesa; como, cáshia 
murciélago, shánsho un pájai-o, sliiccni plátano, shocu pequeño, etc., etc. Las 
consonantes It y tz, las pronuncian i-on mucha fuerza; como, atté obra ó tra, 
bajo; ántza uiñ mira esto; ádtza poto harina de yuca; ádtza sau hebra de yuca 



CAPITULO n 
De la declinación del snstantiTO 



El paño de una manera análoga al quecluia, no tiene más que un mo- 
delo de declinaciones; ¡K>r el cual se declinan todos los sustantivos y palabras 
declinables. Los casos no se distinguen nr.os de otros, por artículos ó prepo- 
siciones como acontece en castellano, sino por ciertas partículas pospuestas al 
nombre que detei minan el caso. El nominativo y vocativo no varían; al ge- 
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nitiro y dativo se les agrega la partícula ni; al acusativo una de las partícu- 
las no óni &, 6 rigui &, ó há"ia; y el ablativo puede llevar una de loa partícu- 
las siguienteSj según lo requiera la oración; no en, mihvxirs 6 twrs de, ó desde, 
bue ó buetan con,jacúpi ójacüpira por. 



Itoclinacidn del BUStantÍTO— Jnni, el hombre 



Nominativo 

Genitivo 

Dativo 

Acusativo 

Vocativo 

Ablativo 



/ 



SINGULAR 



Juni El hombre 

Juni-na Del hombre 

Juni-na Para el hombre 

Juni-no Al hombre 

Juni jOh hombre! 

Jiini-bue Con el hombre 



Nominativo Juni-bu I^os hombres 

Genitivo Jnni bu-na De los hombres 

Dativo Juni-bu-na Para los hombres 

Acusativo Juni-bu-no Alos hombres 

Vocativo Juni-bu ¡Oh los hombres! 

Ablativo Juni-bu-buétan.... Con los hombrea 



Declinacion del sustantivo — Tapin-la casa. 



SINGULAR 

Nominativo Tapín ....La casa 

Genitivo Eapíu na De la casa 

Dativo Tapín-na Para la casa 

Acusativo Tapfn-riqui A ó hádala c 

Vocativo Tapín ¡Oh casa! 

Ablativo Tapín-núhuaps t....De la casa 



Nominativo Ta|iíu-bu Las casas 

Genitivo Tapín-bu-na De las casas 

Dativo Tapín-bu-na Para las casas 



íyGooglc 



Acusativo Tapíii-bu-riqui A ó hacia las casas 

Vocativo Tapín-bu ¡Oh las casas! 

Ablativo Tapín-bu-núhuara Delascasas 



El plural de los nombres, se forma afiadíeiido al nombre simple, la par- 
tícula bu; como en los modelos que preceden. 



CAPITULO III 
Del adjetivo 

Ivos adjetivos son indeclinables, como en quechua; y se posponen siem* 
pre al nombre sustantivo. 



Dedinaci^ de un sustantivo con un adjetivo 



SINOin.AR 

Nominativo Tapfn buena..,.. ...La casa nueva 

Genitivo Tapín-iia buena De la casa nueva 

Dativo Tapfn na buena... .....Para la casa nueva 

Acusativo ■ Tapín-uo buena A la casa nueva 

Vocativo Tapín buena ¡Oh la casa nueval 

Ablativo Tapín-iiors buena De la casa nueva 



Nominativo Tapín-bu bueiiú Las casas nuevas 

Genitivo Tapín-bu-na buena De las casas nuevas 

Dativo Tapín-bu-na buena Para las casas nuevas 

Acusativo Tapfn-bu-no buena A las casas nuevas 

Vocativo Tapín-bu buena ¡Oh las casas nuevas! 

Ablativo Tapín-bu-nora buena.. De las casas nuevas 
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EqoecifiB de calificativos 



<;AI.IFinATIVOS 



Josso Blanco 

Chisre Negro 

JoshJn Colorado 

Tzó VeHe 

Curuii Amarillo 

Buena Nuevo 

Payo Viejo 



Sanáma Bueno 

Sanamánia Malo 

Yumuétzo Ladrón 

Ch iqu ish Perezoso 

Siná Cruel 

Cuslii Fuerte 

Sana Malo 



Estos adjetivos se forrr-an con la radical de los verbos y la partícula mis 
pospuesta á dicha radical-; como, de i-iizai jugar, i-Jízá-mw! jugador; de sínaí 
tener cólera, siná-mis colérico; de mánai hablar, maná-mis hablador; de ¡án- 
chai mtnixT, jancM-mü mentiroso; de hniui llorar, hnini-mis llorón; de bitzai 
reír, hUzámis rcilón; de i)8íii dormir, tsíí mia dormilón; de píai comer, pí-mií 
comedor; de seái beber, acá-mís bebedor; de nní amar, nuí-mvf amable. 



AUMENTATIVOS 



Estos se forman añadiendo al nombre simple pospuesta, la partícula 
yúse; como, de juni hombre, ^um-yfíse liombrón; de áibo mujer, áibo-yÚM mu- 
jerona; de ináhua perro, í-náliva-yÚJie perrazo; áe initetpte m&no, mu- gue-yíiae 
manaz-a; de baéi-o ojo, buéro-yi)«e ojazo; de buacá cabeza, b'tt^cá-yúxe cabezudo, 



DIMINUTIVOS 



Se forman éstos, agregando al nombre simple, pospuesta, la partícula 
shoco pequeñito; como, de bverona joven 6 mozo, ¿ufironcí-s/toco jovencito; de 
bacqne niño; bacque-glioco niñito; de ini la joven, ini-shoco jovencita; áejimi 
hombre, juni-s hoco hombrecit^; de áibo mujer, áibo-shoco mujercita; de íopíít 
casa, tapín-shoco casita; de ináhua perTO, ináhua-shoco perrito. 
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Nl'MRRALFS 



No titiiieii mÚ3 quejaehvpi uno, rabué dos; de modo que pnra contar <le 
(ios en ftdelantp, los quo saben quechua ¡o lineen por meflio de este idioma, y 
los que no, con tas manas. Para decir cuatro, duplican el roiu/í diciendo: 
rahué^rabtié cuatro; rabué chunga veinte; rabué jtachtic doscientos; rabué hua- 
ranga dos mil. 



CAPITULO IV 
Del inrouombre 

Los pronombres personales en paño son: Ebi yo, Mibi tú y Jabi él. 

PRONOMBRE EBI-YO 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Abl. 



Singular 

Ebi Y6 

Nncún De mí 

Nucúna Para tí 

Ya Ami 

Ebuétan Conmigo 



Plural 

Nubi ó nubánbi Nosotros 

Nubúnbi-na . .■ De nosotros 

Niibúnbi-na Para nosotros 

Nucú A nosotros 

Nubuétan Con nosotros 



PRONOMBBE MIBI-TÚ 



Singidar 



Plural 

Mibúnbi Vosotros 

Mibúnbi-na De vosotros 

Mibúnbl-na ó mituna Para vosotros 

Mito ó miáto A vosotros 

Mibúnbi Vosotros 



Nom. Mibi Tú 

Gen. Min ó mina De tí 

Dat. Mina Para tí 

Acus. Miá A tí 

Voc. Mibi Tú 

Abl. Mibuétan Contigo Mibún-buétan Con vosotrcs 
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PRONOMBRE .TABI-EL 



Singular Phiral 

Nom. Jabi Él JabCmhi Ellos 

Gen. Jáhuin De él .luhiiiibi-na ó jatuna De ellos 

Dat. Jahul-na Para él Jatuiia Para ellos 

Acus. Jara A él Jatii A ellos 

Abl. Ja-buétan Con él Jabún-buétan Con ellos 



PRONOMBRES POSESIVOS 



Loa pronombres posesivos se fi rman con los genitivos de los pronombres 
personales, anteponiéndolos á la cosa, á la cual se tiene derecho 6 posesión: 
como, nvc&n papa mi padre; min íííatu madre; jáhuin mdhva su perro; nu- 
cún lapín mi casa; mín n&nli tu canoa; jáhuin monte su cántaro; micún chupa 
mi ropa; min bakua tu loro; jáhuin itóri su gallina; nucün bachi mi cama; 
mtn bacqae tu liijo. 



PRONOMRRES RELATIVOS 



Loa pronombres relativos son: jáhuc que, tz&n- quien, tzuhuá qiuen, jara- 
to cual; como, tzon tapin -nnto-if ¿de quién es esta casa? tzuhuá-if quién es? 
¿jarato mibi quei'üt cuál quieres tú? ¿tzuhuá juni nato-i f quién es este hombre? 
¿izo^á bacgvs íiaío-í? de quién es este niño? jahuéta-áf qué cosa haces? 



PRONOMBRIS DEMOSTRATIVOS 



Los pronombres demostrativos son dos: nato este, esta, esto, y huá ese, 
esa, eso; como, nato juni este hombre; nato nonti esta canoa; naio ináhua este 
pyerro; nato núbues esta paloma; huá áibo esa mujer; huá bueróna ese joven; 
huá tapín esa casa, huá bácque ese niño. Estos pronombres son verdaderos 
idjetivos determinativos, y como tales pueden usarse también en ta oración. 
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CAPITULO V 
Del veibo 



Las personas del verbo en el idioma paño no pu«den distinguirse unas 
de otras, como acontece en castellano, sino por medio de los pronombres per- 
sonales; los cualeB necesariamente deben preceder siempre al verbo. 



Verbo iqui-ser 

INDICATIVO 

Presenie 

Ebi Iqni Yo soy 

Mibi Iqui Tá eres 

Jabi Iqui Él es 

Nubi Iqui-icaiñ Nosotros somos 

Mibúnbi Iqui-icaiS , Vosoti-os soy 

Jabúnbi Iqui-icaiñ Ellos son 



PRETÉRITO PERFECTO E IMPERFECTO 



Ebi Iba-síqui Yo era ó fui 

Mibi Iba-3Íqui Tú eras ó fuiste 

Jabi Iba-síqui El ora ó fué 

Nubi Iba-can-síqni Nosotros éramos ó fuimos 

Mibúnbi Iba-can-síqiii Vosotros eráis ó fuisteis 

Jabúnbi Iba-can-síqut Ellos eran ó fueron 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 



Ebi-ra 
Mibi-ra 
Jabi-ra 



Itóse Yo había sido 

Itóse Tú hablas sido 

Itóse El Labia sido 
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Nubúnbi-rauR 
Mibúnbi-rana 
Jabunbi-rana 



Itóse Nosotros habíamos sido 

Itóse Vosotros habías sido 

lióse Ellos habían sido 



FUTURO IMPERFECTO 



Bfai Ibano Yo seré 

Mibi Ibano Tú sefás 

Jabi Ibano El será 

Nubúnbi-ca tcano Nosotros seremos 

Mibúobi-ca Icano Vosotros seréis 

Jabúnbi-ca Icano Ellos serán 



FDTDEO PBEFECTO 



Bbi Rura-ibacque Yo habré sido tal vez 

Mibi Rura-ibacque Tú habrás sido tal vez 

Jabi Rura-ibac^ue El habrá sido tal vez 

Nubi Rurana-ibacque Nosotros habremos sido, etc. 

Mibúnbi Riirana-ibiicque Vosotros habréis sido, etc. 

Jabfmbi . Rurana-ibacque Ellos habrán sido, etc. 



IMPERATIVO 



Mibi lu ó icaii Se tú 

Jabi Ibano Sea él 

Mibúnbi Icáu n Sed vosotros 

Jabúribi Ibano Sean ellos 



SUBJUNTIVO 

Ebi Iqui-ca Cuando yo sea 

Mibi Iqui-ca Cuando tú seas 

Jabi Iqui-ca Cuando él sea 

Kubi Iqui-ca Cuando nosotros seamos 

Mibúhbi Iqui-ca Criando vosotros seáis 

Jabúnbi Iqui-ca Cuando ellos sean 
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PRETÉRITO IMPERFECTO 

Ebi Inác-qni Yo fuera, seria y fuese 

Mibi Inác-qui Tú fueras, serías y fueses 

.Tabi Indc-qiii El fuera, sería y fuese 

Niibi Inác-qui. Nosotros fuéramos, seríamos y fuésemos 

Mibúiibi Inác-qui Vosotros fuerais, seriáis y fueÑéis 

JabCinbi Inac-qui Ellos fueran, serían y fuese 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

Ebi I pana-i bac-qui Yo hubiera, habría y hubiese sido 

Mibi Ipana-ibacqui ....Tú hubieras, habrías y hubieses sido 

Jabi Ipana-ibacqui ....El hubiera, habría y hubiese sido 

Nubi Ipana-ibac-qui ....Nosotros hubiéramos, habríamos etc. 

Mibúnbi Ipana ibac-qui ....Viisotros Imbieruis, habriáis etc. 

Jabúnbi Ipana-ibac-qui ....Ellos hubieran, habrían etc. 



INFINITIVO 

Presente lu Ser 

Participios 

De presente Icai El que es 

De pretérito Iqiii El que ha eido 

De futuro Ibano-iiiossique El quesera 

De dntivo Inon Para ser 

De ablativo Icars Siendo 



Verbo Nuyu-amar 



INDICATIVO 



Ebi 
Mibi 
Jabi 



Núi Yo amo 

Núi Tó amas 

Núi El ama 
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Nubi 

Mibáobi 

Jabúnbi 



Nui-caiñ Nosotros a 

Nuí-caiñ Vosotros anoáis 

Nui-caiñ Ellos aman 



PBETERITO IMPERFECTO Y PERFECTO 



Ebi Nui-cathe Yo amaba ó amé 

Mibi Nui-cathe ,. Tá amabas ó amates 

Jabi Nui-catbe El amaba ú amó 

Nubi Nui-cathe-caiñ Nosotros amábamos, etc. 

Mibúnbi Nui-cathe-caiñ . .; Vosotros amabais, etc. 

Jabúnbi Nui-cathe-caiñ Ellos amalean, etc. 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 



Ebi Nni-tose Yo había amado 

Mibi Nui-tosc Tú habías amafio 

Jabi Nui-tose El había arnado 

Nubi Nui-toae Nosotros hiibíamos amado 

Mibúnbi Nui-tose Vosotros habíais amado 

Jabúnbi Nui-tose Ellos habían amado 



FUTURO PERFECTO 

Ebi Nui-bano Yo amaré 

Mibi Nui-nos9Íqui Tú amarás 

Jabi Nui-no8si<iui El amarfi 

Nubi Nui-eanon Nosotros amarerqo? 

Mibúnbi Nui-caii-iiossiqui Vosotros amareis - 

Jabúnbi Nui-eftn-uwsiqui Ellos amar^q 



FUTURO IMPBRFIOTO 



Ebi_ Nuiqui-ruríqui-icathe Yo habré amado 

Mibi Nuiqui-ruriqui-icathe Tú habrás amado 

Jabi Nuiqui-ruriqui-icathe El ¡labrá amado 

Nubi Nuiqui-ruriqui-icathe-caiñ... Nosotros habremos amado 

Mibúnbi Nuiqui-ruriqH¡-icathe-caiñ...V(Hotros habréis amado 

Jabúnbi Nuiqui-ruriqui-icathe-caiíí... Ellos habrán amado 
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IMPERATIVO 



Mibi Nuyu ó nui-cau Ama tú 

Jabi Nui-non Ame él 

Mibúnbi Nui-caun Amad vosotros 

Jabánbí Nui-canon Amen ellos 



Ebi Nói iquica Cuando yo ame 

Mibi Núi-iquicn Cuando tú ames 

Jabi Núi-iquica Cuaudo él fcme 

Nubi Núi-iquica Cuando nosotros an 

Mibúnbi Núi-iquica Cuamlo vosotrosan 

Jabúnbí Núi-iquica Cuando ellos amen 



PRETÉRITO IMPKBFECTO 



Ebi Nui-nácque Yo amara, amaría y amase 

Mibi Nui-nácque Tú amaras, amarías y amase! 

Jabi Nui-nácque El amara, amaría y amaso 

Nubi Nui-nácque Nosotros amáramos, amaríam 

Mibúnbi Nui-nácque A''osotros amarais, amarías, et 

Jabúpbi Nui-nácque Ellos amaran, amarían, etc. 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 



Ebi Nui-pauan-icatlie Yo hubiera, habría y hubiese a 

Mibi Nui-panan-icathe 'I'ú hubieras, hitbrfas y hubiese 

Jabi Nni-panaii-icatlic El hubiera, liubrfa y hubiese ai 

Nubi Nui-¡ianan-icathe Nosotros hubiéramos, habríamo; 

Mibúnbi Nui-pnnan icatlie Vosotros hubierais, habríais, etc 

Jabúnbí Nui-panan-icathe Ellos hubieran, habrían, etc. 



„t,zed by Google 



IMFIKITIVO 

Prenente 



De presente 
De pretérito 
De futuro 



Nuj'ii Amar 

Participios 

Nuyai El que ama 

Nuiqui El que amó 

Nui-nossiqui El que amará 



De dntivo Nuinon Para amar 

De ablativo Nuyars. Amando 

Supino Nuyas A amar 



Voa pasÍTa 

IKKICATIVO 

Preaeníe 

Ebi Nuique-iqui Yo soy amado 

Mibi Nuique-iqui Tú eres amado 

Jnbi Nuique-iqui El es amado 

Nubi Nuique-ieaiñ Nosotros somos amai 

Mibúnbi Nuique-icaiñ Vosotros sois amadoí 

Jabúnbi Nuiqueicaifi ...Ellos son s 



PBBTERITO lUPEBPECTO Y PEBFECTO 



Ebi Nuique-ibasique Yo era, fui ó he sido amado 

Milu Nuique-ibasique Tú eras, fiiistes ó has sido amado 

Jnbi Nuique-ibasique El em, fué 6 ha sido amado 

Nubi Nuique-ibacaiisÍque,.Nosotros éramos, fuimos, etc 

Mibúnbi Nuique-i baca naique.. Vosotros erais, fuisteis, etc. 

Jabütibi Nuique-ibacans¡que..E]los eran, fueron, etc. 



íyGooglc 



FBKráRITO PI.U8CUAUFBSFBCTO 



Ebí Nuique-itose Yo había sido amado 

Mibí Nuique-itoee Tú habías sido amado 

Jabí Nuique-iliOse El había sido amado 

Kobi Nuique-itose Nosotros habíamos sido amados 

Mibúnbi Niiique-itioee Vosotros habíais sido amados 

Jabúnbi Muique-itose Kilos habían sido amados 



FUTURO IMPERFECTO 



Bbi Nuique-ibano Yo seré amado 

Mibi Nnique-ibano Tú serás amado 

Jabí KnJque-ibanóssique..E1 será amado 

Nubi Nuiqoe-icanon Nosotros aeremos amados 

Mibúnbi Nuique-icaiñ Vosotros seréis amados 

Jabúnbi Nuique-ibanóssique.-Ellos serán amados 



FUTURO PERFECTO 



Ebi Nuique-rura-ibacqu6...Yo habré sido amado 

Mibi Nuique-nira-ibacqne...Tú habrás sido amado 

Jabí Nuique-rura-ibacqiie...EI habrá sido amado 

Nubi Nuique-rura-ibacque.. .Nosotros hnbremos sido amados 

Mibúnbi Nuique-nira-ibacque.. .Vosotros habréis sido amados 

Jabúnbi Nuique-rura-ibacque. ..Ellos habrán sido amados 



IMPBBiTIVO 



Mibi Nuique-iu 6 icau Se tú amado 

Jabi Nuique-ibano Sea él amado 

Mibúitbi Nuique-icaún Sed vosotrcM amados 

Jabúnbi Nuique-ibano Sean ell(^ amados 
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SUBJUNTIVO 



Ebi Nuiqíie-iquicupi Cuando yo sea amado 

Míbi Nuiqíie-iquicupi Cuando tú seas amado 

Jabí Nuique-iquicupi Cuando él sea amado 

Nubi Nuique-iquicupi Cuando nosotros seamos etc. 

Mibúnbi Nuique-iquicupi Cuando vosotros seáis etc. 

Jabúnbi Nuique-iquicupi Cuando ellos sean etc. 



PRETÉRITO IMPERFECTO 



Ebi Nuique-inácque Yo fueni, sería y fuese amado 

Mibi Nuique-inácque Tú fueras, serías y fueses amado 

Jabi Nuique-inácque Kl fuera, sería y fuese amado 

Nubi Nuique-iníicque Nosotros fuéramos, seríamos etc. 

Mibúnbi Nuique-inácque Vosotros fuerais, seríais 

Jabúnbi Nuique-inácque Ellos fueran, serían etc. 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 



Ebi Nuique-ipánan-icfitbe ..Yo hubiera, habría y hubiere sido amado 

Mibi Nuiqne-ipánan-icáthe ..Tú hubieras, habrías y hubieses sido amado 
Jabi Nnique-ipánnn-icáthe..KI hubiera, liabn'a y hubiese sido amado. 
Nubi Nuiquo-ipánan-icáthe ..Nosotros hubiéramos habríamos, etc. 
Mibúnbi Nuique-ipfinan-icátlie.A'osotros hubierais, habríais, etc. 
Jabúnbi Nuique-ipánan-icathe.. Ellos hubieran, habrían, etc. 



INFINITIVO 



Nuique-íu Ser amado 
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Participios 



De preBente Nuique-iqni El que es amado 

De pretérito Nuique-ibasique El que ba sido amado 

De futuro Nnique-ibanóssique El que será amado 



De dativo Nuique-inon Para ser amado 

De ablativo Nuique-iyas ííiendo amado 

Supino Nuique-icars A ser amado 



CAPITULO VI 
De las palabras indeclinableí 

Art. 1? — DsL advekbtq 



IjOS adverbios son: de lugar, tiempo, modo, interrogativos, afirmativos, 
negativos, dubitativos y de cantidad. 



Ve lugar «on: 



Jarán Donde 

Jaránta Adonde 

Jaranuhuás-ta...De donde 

Jaranúhuas Desde donde 

Jan.) Allí 

Janúbi Allí no más 

Janínoa Por allí 



Natóuiii Por aquí 

Nénors De aquí 

Néiio Aquí 

Néiuihuas Desde aquí 

Nenóbi Aquí no más 

Nenóres Aquí mismo 

Nenquéno De lejos 



lyeniywis: ¿Jaránta-ca? adonde vas? jaranuhuásta-jú? de dónde vienes? 
janúbi-au, pónlo aquí no más; janínca-cáthe, por aquí pasa; jaranVibuas-ta- 
picú? de dónde salió? nenquenúbuas-jú, viene de lejos. 
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De tiempo son-: 



Rama ....Ahora 

Ratná-ma Antes 

Ramá-bi Ahora mismo 

Ramii-nete Hoy día 

Baquísh-nete. . . , Ayer 
Baqufah-cacho.. Anteayer 

Mátian Tiempo atrás 

Mátian-nete El otro día 

Samma Mucho tiempo ha 



Mátian-eama Hasta cuando 

Baquísh Mtiñana 

Yantíin A la tarde 

Samj'm-bari Al mediodía 

Yamué A la noche 

Jatíbi-nete : .' Todos los días 

Yamué-slmmún .... A la madrugada 

Nete-bútian Cada día 

Yamué-bi-ineténbi De noche y de día 



Samma-DÓsao ...Desde mucho tiempo Ahatran Todavía no 

Nato-óse Est* mes Nato-nete Este día 

Yámóte Aun no Nato-yamué Esta noche 



De modo eon: 



Sana Malo 

Saná-ma Bueno 

Sana-máma Malamente 

Siná Cruelmente 

Saná-mares Buenamente 

leonráque Ciertamente 

Icoiñ Cierto 



Incofnres De veras 

Janchásonres Falsamente 

Uiiaiñ-quesca Sabiamente 

■luni-que.'íca Varonilmente 

Yatananásh-cushí 

tan A porfía 

Ctishi-quesca Fuertemente 

JunOres A escondidas 



Afirmativos: 



Jáshpan Sí 

Jasca-ríque Asi es 

Jaríqui E» es 



Jasca Así 

Jasca-i Así es 

.lascá-bi Así uo más 



Negativos: 



Tzáma No (prohibiendo) 

Ma No 

■ Jasca-záama No es así 



Yámai No 

Urna No 

Jasca-yámai No es de este modo 



IrUerrogativoa: 



Jarán Dónde? 

Mara Yü? 

Jiiliue Qué cosa? 



Jarato Cuál? 

Raman Yá? 

Jahueta-í? Qué cosa es? 
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Cha Quizá 

Iclia . Muclio 

Icha-icha Muchísimo 

Mábi Nada 

Mares Demás 



Ihibitcdivoa: 

Jasoa-rórique Tal vez 

De cantidad: 

Buéque Poco 

!íutque-buéque....Muy poco 

Macúbi .Mucho 

Tia ó jahué-tia.,., Cuanto? 



Las preposicioues unas son se¡«irHbU 
InseparabU 



De LA I'RBPOSICIÓN 

otras inseparables. 



No.. 



..A, en 



Nuhuás De, <ie.sde 

JacúpJra ó cupi.Por 

Una Sin 

Bue Con 



Buétnn. . 

Nors 

Riqui... 
Ta 



..De, desdo 
. Con 
..Do 
..Hacia 
..De 6 a 



Separables son: 



Chicho Dentro 

Buespá Fuera 

Buespá-no Sobre 

Quesá En Ja orilla 

Mayáno Al rededor 

RélK) Arriba 



Ramáma Delante 

Riqui Hacia 

Cacho Detrás 

Quéibon En la banda 

Ohipúnqui Bajo 

Cliipúnquiri Debajo 



De la interjección 

¡Eje! ¡Bueno! (aprobando) ¡.Játi-atáchai! ¡Qué ¡cómo! (admirado) 

¡Tzásto! ¡Cúmo!(reprendieudo)¡Piino! ¡Hombre! (admirando) 
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En cuanto ü esta segunda parte >\e la gramática paiii), debemos advertir 
qne, siendo este idioma totalmente desconocido, no nos ha sido posible poder 
averiguar bien la? concordancias, régimen y Mnstrncción del mismo. Por 
otra parte, como para la composición del vocabulario y gramática, (que lioy 
presentamos) tuvimos necesidad de hacer uso del idioma quechua, (porque 
no nos entendían en castellano), ha resultado qne, las personas deque nos 
servimos para este trabajo, nos traducían literalmente las oraciones del que- 
chua, tal como las proponíamos. Por ¡o cual, no tenemos completa seguri- 
dad, de cuál sea el verdadero régimen y construcción que piden algunos ver- 
bos. Sin embargo, daremos alguno.^ ejemplos sobre las oraciones, las partí- 
culas que alteran el significado de los verbos y nombres, y una copia 
abundante de frases del mi^mo idioma, confiando que con el tiempo y trato 
con dichos indios, lograremos nuestro deseado intento. 



CAPITULO I. 
De las oraciones 



o) Las primeras de activa constan de sujeto agente en nominativo, 
complemento directo en acusativo y verbo. 

Dios juníhu-no núi Dios ama á los hombrea 

Bacquébu jáhuiu titá-no nuí-caiñ Los hijos nmají á su madre 

Nubúnbi adtzá-no pi-cáiñ Nosotros comemos yuca 

Mibúnbi tapín-uo te-céiñ Vosotros trabajáis la casa 



Los nombres Dios, bacquíhu, mibúnbi, están en nominativo como sujetos 
agentes de la otacidn; janih(ir~no, titá-no, adUá-no, tapín-no, en acusativo como 
complementos directcé; núi, nuí-caiñ, pi-cáiñ, te-cáiñ son los verbos en ac- 
tiva, yjáAiíinde la segunda oración, es un caso indirecto ó genitivo de pose- 
sión que afecta á ítíd-no su madre. 
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b) Efltas oraciones se hacen por pasiva de un modo an&logo á las de 
quechua; colocando la persona agente en genitivo, el acusativo paciente en 
nomiaativo, y el participio del verbo que se conjuga con el tiempo correspon- 
diente del verbo iqiiiser. 



Juni-bu Dios-ni muique-iqui Los hombres son amados de Dios 

Tita jatúnabocquébo-na nuiqncií)«i... La madre es amada de sus hijos 
Tapín mibúnbina te-cáque iqui La casa es trabajada de, ó por noso- 
tros 

c) Las oraciones del verbo iqui ser constan de dos nominativos. 

Ebi peruano iqui, mibi yámai Yo soy jwruano, tú no 

Núbi pano-bó cristiano-bú icáiñ, shi- 

• pibo-bú yámai .'. Nos<)tros los panos somos cristianos, 

los shipibos no 



Oraciones de inflnitívo 



a) Para la formación de las oraciones en que entra el infinitivo, agregan 
i la radical de dicho verbo las partículas le ó li. 



Unamá-te queiñ, cá-te queiñ , 
Sanáma-i-ti queiñ 



b) Las radicales un&ma enseñar, ca ir, i ser, están en intinitivo con las 
partículas te y ti regidas del verbo qxteiñ, querer ó desear. 

c) Las oraciones de subjuntivo las hacen casi del mismo modo que las 
de infinitivo; agregando tan sólo al verbo de la oración principal, la partícula 

quira. 



Mibi sanámai-ti queiñ-quira Quiero que tú seas bueno 

Mibi ju-ti ístho queiñ quira Deseo que tú vengas pronto 



ek) Las condicionales las hacen por el pretérito imperfecto de subjun- 
tivo y también por el futuro perfecto de indicativo. 



Ebi unán-quira nucúnleceio-no, padre 

huédtza libro ina-nóssiqui Cuando sepa mi lección, el padre ra? 

regalará otro libro 
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Sanamáma mi i-quira, Dios-ni mábuí 

chfcho puta-nóssiqui tíi no eres bueno, Dios te echará al 

infierno. 
Sanáma inácque, Dios-ni raiá yanapa- 

nóssiqui Hi fueras bueno, Dios te ayudaría 

d) Las oraciones de gerundio de ablativo, las hacen del modo siguiente; 

Ebi piiirs »') sum ca-lianósííqui Cuando coma ó en comiendo, luego 

iré 

Tántiars ó sum ca-Cí'isi Cuando descanse ó deacii usando, de- 
seo ir 

Unars ó sum nucún libro lei-bnnóaquisi Cuando sepa ó sabiendo, leeré mi li- 
bro 



e) Las oraciones que denotan obligación ó deber de ejecutar una acción, 
que en latin se llaman de futuro en urua, piden en paño genitivo de persona 
y al verbo se le agregan las partículas riqui 6 tira; pufiden variarse por todos 
los tiempos y porsoiias, anteponiéndoles siempre los pronombres pei-sonales, 
porque el verbo no varía. 



Nucún ca-thé-riqui 
Min cn-th6-ri(|ui 
Jáhuin ca-thé-riqui 
Nuná ca-thé-riqui 
Mitún ca-thé-riqui 
Jatún ca-thé-riqui 



Vo debo ó tengo de ir 

Tú debes ó tienes de ir 

El debe 6 tiene de ir 

Nosotnis debemos ó tenemos de i 

Vosotros debéis ó tenéis de ir 

Ellos deben ó tienen de ir 



Nucún ca-tira-icathe 
Min ca-tira-icathe 
Jáhuin ca-tira-icathe 



Yo debía ó tenía de ir 
Tú debías ó tenías de ir 
El debía ó tenía de ir 



Nucún ca-tira-ibanÓ88Íqui 
Min ca-tira-ibanÓ3siqui 
Jáhuin ca-tira-ibanóssiqui 



Yo deberé ó tendré de ir 
Tú deberás ó tendrás de ir 
El deberá ó tendrá de ir 



,y Google 



Partioulas qne se añaden á loa verbos 



CASAI, CASEI, CASI: 

itaa ftl verbo, denotan la disposición, gusto ó deseo que tie- 
o para ejecutar lo que el verbo significa simptomente; como, 
morir, inahuá-casi estar agonizando; de seáí beber, tea-tásei 
deseo de beber; de pitU comer, pi-cási tener hambre ó deseo de 
H trabajar, te-cási estar dispuesto para el trabajo. 

3fA Y: 

al verbo, expresa hater lo que significa el verbo; y hace á los 
ros activos; como, de kcai hacer; á-ma¿ hacer hacer: de piái comer, 
3 comer ó hacer comer; de máhuai morir, makuámai matar; de 
v^a-mái hac(?r dormir. Puede entrar eu un mismo verbo (iupli- 
doTnákuai morir, mahuá-mai matar; ir»a/iiia-niii7nci hacer matar. 



NA.- 

rta simplemente al verbo lo vuelve recíproco; duplicada ex- 
acción del verbo se ejecuta entre varios; como, de úsai dormir, 
lirse; de indhuai morir, mahiiá-nai morirse; de réthei reñir ó pelear, 
reñir ó pelear entre varios. 

A7: 

al verbo, expresa que la acción se está ejecutando; como" de 
,iií-ni estar llorando; de uiñ mirar, uiñ-ni ostar mirando; de i-itzái 
li estar jugando; de piái comee, piá-ni estar comiendo; de réíAei 
lit estar riñiendo; de mánai hablar, mnna-iii estar hablando. 

RAMAN- 

3one á los verbos y sirve para interrogar; hi-ramánf has re- 
ñramknf has comido ya? cairamÁnf ya te vas? jui-ramínf ya 



i que la acción del verbo se concreta solamente al asunto de 
y nada más; como de pádizai callar, padtzá-res callar no más; de 
ú-rea beber no más. 
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Es partícula negntivfi y unida ni verbo expresa prohibición; como, pi- 
na no comas; i-i-tzáma no juegues; ca-/z(íma no vayas. 



Las que se nnen á los nombres son: 



Bl: 

Entra mucho en la composición de ulgunos nombres y tiene dis- 
tintos significaiios, fegún las partículas que le precedan; como, jáhuemábi na- 
da; jáhue-macúbi muclio. Cuando se une íi los i.ombresjífgco y Tiásca, signifi- 
ca el modo ó manera cómo se hace una cosa; como, jásca-bi do este modo ó 
manera no más; náaca-bi de ese modo ó manera no laés. 



Unida á los nombres expresa que la acción ó asunto de que se 
trata, se concreta absolutamente á aquello y nada mfia; como, de cacho detrás, 
cacliO-bíres detrás no mas; áejachúpi vno, jachilpi-bires uno no mas. 



Denotan pluralidad y sirven pai» formar los plurales de los nom- 
bres, pronombres, etc.; como de j"Jí' hombre, _;Míw-ií't los hombres; de éífio 
mujer, áibo-bú las mujeres. 

MA: 

Esta partícula es negativa y unida á los nombres ó adjetivos, cam- 
bian éstos totalmente su significado; como de ¡ajtíí malo, saná-ma bueno; de 
rniá cruel, aíná-mo compasivo; de huáshi miserable, hvaahi-ma dadivoso; de bu 
p«]o, 6n-?íwi, calvo ó sin pelo. 

MIS: 

Se une k los nombres y verbos; con éstos últimos resultan adjetivos 
verbales; como de juái comer, pumis comedor; seái beber, seá-mis bebedor; de 
mánai bablar, maná-mía hablador; de rHhei reñir, retheá-mi» reñido; de úsai 
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dormir, usá-mis dormidor. Cuando se une ü los nombres les dá significado 
como de aaperlativo; como de siná cruel, siná-mis muy cruel; de uaná malo 
saná-mi» muy malo; de «anáma bueno, sanamá-mis muy bueno. 



Unida á los nombres exjirosa tiempo; como, de jáhue, qué, ¿jahué 
tiaf cuándo? Algunas veces expresa también lugar; como de ahvki ave-aancuda, 
ahvai-tia lugar donde se encuentra dicha ave. 



RÍA: 

Cuando se une á los nombres expresa también lugar; como, de cwma 
perdiz. citma-rEa lugar de perdices; de cana giiacamayo, canaria lugar de gua* 
camayos; de amáquiri pez gamitana; amaqui-Tia lugar donde ae encuentra este 
pescado. 



Unida con el relativo jé.hue denota negación; como j&hue-iiámbí nunca; 
jáhue4iámbira nunca jamás. 



Pospuesta álos nombres expresa privación de lo que significa el nombre 
simplemente; como, de ahuínya casado ú el que tiene mujer, akuUuma viudo ó 
sin mujer. 



Unida al nombre denota posesión de lo que éste expresa simplemente; 
como, de tapín casa, tapln-ya el dueño de la casa; de tÁraa maní, taviá-ya el 
que tiene maní; de inákua perro; inahvA-ya el que tiene perro. 



YASBl: 

Penota compañííi, y en una sola palabra expresa el significado del nom- 
bre simple y su correlativo; como de huene esposo, fiíteiie-j/áí^i el esposo con su 
esposa; de ahuín mujer ó esposa, ahaín-yáshi la esiwsa con su esposo; de tíía 
madre, iita^áabi la madre con su hijo; de papa padre, papa-yáabi el padre con 
su hijo. 
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a) — Hacen miiclio nso en los verbos de la apócope; como, ¿jahuéta-íf qué 
cosa 63? jaránta-cáf á dónde va£ juranukuMta-júf de dónde vienes? jahñeta- 
áf qué cosd haces? donde vpmos que las voavles i, a, y las sílabas cú y jú son 
meramente los radicales de los verbos iqiii ser, ai ó acai hacer, j'ñmai venir y 
cai ir. 

6) De la síncopa; comn, de mifii que suelen decir también min ó mí. 

c) De la metáxes; como, de Jabí que en genitivo dicen jákuin. 



TT-OOES -Z- ^'S.^a.SES 



¿Cómo te llamas? ¿Jiihue janéta-í? 

¿De dónde vienes? ¿Janinuhuásta-jú? 

¿I)e dónde eres? ;,Jnrauiihufistrt-í? 

¿Cómo se llama tu padre? ¿.láliue jaiiéta-ú min papa? 

¿En dónde vives? ¿-In'i'nita-ja? 

¿Cuántos años tienes? Jahuéte huata yátai? 

¿Cómo se llama tu madre? ¿Jáliue janéta-ú min tita? 

¿Eres cristiano? ¿Cristiano irán iquin? 

¿Estás bautizado? ¿.lañe yairáu iquin? 

¿Estás casado? ¿Kuanu yairSn iquin? 

¿Por qué no vienes los domingos á 

misa? ¿.lahnáita domingoboni misa nincái 

juinia? 

¿Por qnó r.o viencsal rosario? ¿.lahuáita ix>sariono juima? 

¿Por qui- no vienes á la vía-sacra ¿.lahnáita máhui muchatino juima? 

¿Por qué no viener al tri^agio los do- 
mingos? ¿.lahnáita domingoboni trisagiono 

jnima? 
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¿Sabes ya la doctrina?.. ¿Unai-ramán doctrina? 

¿Por quR no envías tus bijos á la doc- 
trina? ¿Jaliuáita min bacquebo doctrináno 

sutuyáina? 
¿Por qué no envías tu8 hijos á misa?.... ¿.Jahuáitaminbacqueboniisánosutu- 

yánia? 
¿Por qué no los castigas cuando faltan? ¿.Jahiiáitn min luicquebo mascáque 

risqui-yáma? 
¿Por qué no les prohibes andar ¡lor la 

noche? ;,.Inhnáita mi» buequebo chite-yáma 

niá macá-nou? 
Dios te castigará si no cuiílas de tus 

hijos Dios-nira t«iie-nianóss¡qui, min bac- 
quebo cliite yamáque. 
¿Por qué no vienes á confesarte cada 

año? ¿.Jahuáita coiifesai juima jatíbi huá- 

tian? 
¿Por qué no envías tus hijos para que 

se confiesen? ¿.Jahuáita min bacijuebo confesánon 

suti-yáma? 
Si te riñe tu marido ¡ten paciencia!.. .. Min buene miá bachinque tenesón- 

res tene-yá-mai. 

Si te maltrata ¡súfrelo por Dios! Miá bachinque ¡Dios-cupi téneu. 

Vamos á la cocha Camué yán-iio. 

Vamos al Ucayali Camu^ Paru-no. 

¿A qué ó para que vas? Jahuáita cá. 

Ya llegaremos tarde Yanláii rama nucunáque. 

Vamos ya amaneció Camué mará nete cuque. 

¿Qué cosa liaceá? ¿.Jahuéta-á? 

Prende candela Chiyá tamáu. 

Pon la carne en la olla Quéclis pachaún iiámi. 

Asarás plátano Silicon suyo. 

Trae agua Bcu unij>áscun. 

Trae leña Caru beu. 

Barre la casa Taptu madtzú. 

Anda á llamar á los fiscales Quenatáuu fiscolhú. 

Mata esa rata Kétheu ja suya. 

Pégale con el palo Rípquiu jilinin. 

¿No tienes plátano? ¿Yaninirán shicón'í 

¿No tienes carne? ¿Yamairán námi? 

j^o tienes loro? ¿Yamairán luinbahua? 

Tengo loro laráque nucún bahua? 

Véndeme pues, tu loro líáremau min bahua. 

^ü tienes mazato? ¿Yamairán min naccá? 

Tengo mazato laráqne nucún naccá. 

Convídame Jnáu misso. 

¿Por qué me escatimas tu mazato? ¿Jalmáiti min naccá huashímis? 

¿Qué cosa has comido? ¿.íahuéla-pí? 

¿Que cosa has bebido? ¿.lah neta -sea? 

¿Qué cosa t(í duele? ¿Min jaliuela-isin? 

Mi cabeza duele Nucún busca ¡sin. 

¿Qué co8i^ tienes en tu ojo? Jahuéta min buerúno? 
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¿Has orinado yá? ¿Jiiisoíñ rflmi'm tnn? 

¿Has hecho de cuerpo? Mairáii pni-ynn? 

¿Estás enfermo? Jiniquéya ráu iquin? 

¿Por qué vives mal? ¿Jahuüita aaná já? 

¿Por qué vives amancebado? ¿Jahuáita afnbo-bnélan já? 

¿Por qué siendo casado andas con otras 

mujeres? ¿.laliiu'iilii huanuya icars áinbo-bué- 

taii saná-á? 

¿Por qué hablar cosas malas? ¿.laimáiUi siUiá-bo manan? 

¿Por qué hablas mal de otros? ¿Jahuáiln hue(lt7,á-bonúhuH3 manan? 

¿Por qué pelear con otros? ¿Jahuáíta huedtzábo- buétan reteü- 

nnn? 

¿Porqué te emborrachas? ¿.lahnáila mibi jiáu? 

¿Por qué mientes? ¿Jahuáita janciiáiñ? 

¿Por qué te escondes? ¿Jaliuáita junéi? 

¿Por qué temes? ¿Jahuáita raque? 

¿Porqué te has escapado? ¿Jahuáita ib¡? 

¿Por qué no haces lo que te manda tu 

padre? ¿Jahuáita min papa yunóque ái-ma? 

¿Por qué estás andando ocioso por el 

pueblo? ¿Jahuáita geinmabono yanca ni? 

¿Por qué estás siempre jugando? ¿Jahuáita i-iíres? 

¿Por qué has robado? ¿Jahuáita yumuédtzu? 

En vano haces todas esas cosas Yancarán jabo acái. 

Oye, ai no te corrijes, Dios te. castigará Nincau, Imanan yaman áquo, Dios 
ninra miá caatiga-nóssiqui. 

Si vuelves hacer eso, avisaré á la jus- 
ticia Jaquiríbi jn-áquejusticiábu yuinóssi- 

qui. 

No hables en la iglesia Jglesiáno mauantzáma. 

La iglesia es casa de Dios Iglesiára Dios-nin tapín iqui. 

A la iglesia se viene para rezar Iglosia-norána ju¡ másliiui inors. 

No juegues en la iglesia : Iglesiáuo i-itzáma. 

No quiero que juegues ni rías en la 

iglesia Quen-yámaiai íglesiáno mi bidtzá- 

non. ni-i-yáma miá no. 

¿Por qué crees en las brugeríns? ¿Jahuáita cveíñ yubuébo? 

¡Sólo Dios sabe todas lascosas Díosnfnres jnbo unánqui. 

El brujo ea liombre como nosotros Yubuéra nucún quesea juniiqui. 

El no es médico, ni sabe leer, ni es- 
cribir Jábira raún-misma iqui, unán-yámai 

ni quillcanti. 

Por eso no lo creas, no lo creas Jacúpir^creentzáma. 

No tomes sus remedios Bidtzáma jáliuin n'iubu. 

Anda á dormir, ya es tarde , Yantan riquima usatáun. 

Mañana vendrás temprano Baquísh yaniné shamán jutáu. 

Tengo hambre ¿no tienes comida? Picásrai, ¿yamairán min piti? 

Tengo sed, dame bcbidii Seacásrai, inán-misso seáli. 

Tengo sueño, quiero dormir Jaroque úsa-usacásrai. 

Tengo frío ■ Ebi jaráque mádtzi. 

Hace mucho sol Isin cubirúi liari. 

^toy c{iiiBado....i Ébira paeiiáquo iqui, 
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Estoy enfermo Ébim jeniquéya iqui. 

Quiero descflnsar Khi tanti-cásrai. 

Estoy sudando Ebira niscaini. 

Tengo calenturn Ebira yunárai. 

No tengo Yamai^qui. 

Si tengo Jaráqui; 

Esto es mío, nn lo toques Natura niicúiifl ¡qui, teítcha:tzáma. 

Ya me voy ¡ndíoa! Mnra cai, ¡adiosnáu! 

No volveré mus, ¡adiós! Jui maranóssiqui, ¡adic^náli! 

Será.s bueno SanamaráQ inóssiqui. 

Harfislo que te digan tus pudres Acabánors padrebun miá yuítjui. 

Obedecerán á tu padre y á tu madre... Nincobnoa min papan, min titan. 

Estudia bien In lección, \- iisl la sabrás. Unan min lección jascnsor^i una- 
nfe^iqui. 

No bables, cállate Manan-t/lma, nét6ii. 

No juegues aquí, anda á otra parte I-idtzámn neno, catáiin biiédtzan. 

Arrodíllate, arrodillaos Rancú, rancucáun. 

Anda, avísale y vuelve ligero Catáu, yui vayan jutáu. 

.Vpura, ven pronto Híshto, jiimáu vayan. 

Acuéstate Mibi racáu. 

Anda no más Catáun-res 

Hazme ver Viñ-misso. 

Espérame Mana-misso. 

Así es .Jáshpan. 

Mira esto Ant/Ji uíñ nato. 

Tómalo abora Rama biso-misso. 

Dame papa Yaricá puá. 

Corre mueliaelio ílísbtobacque. 

Corred hijos míos Ilíshto-cabaca nucáu bacque. 

¿Donde está Lino? : ¿Tnocá Tíino? 

¿tjué cosa es esto? ¿Ñatoca? 

En mi oreja hay un i)iojo<Ic gallina .. Nucün.pnbiquíuo itoríqui jairán. 

¿Ya sabes la lección? ¿Maira una lección? 

¿De quien es esta casa? ¿Tzón tapín nato? 

Dame mi libro Ñocón libro yó inámisso. 

Apura aprende la lección Vayan lección unáu. 

Ya he acubado Mairán buedtzáque. 

No es eso Jamnríqui. 

¿Cuantos hijos tienes? ¿Jahuétemin baequebo jairán? 

Ahora poleo contigo Rama mibultan reteánaiñ 

¿Hasta donde? Jarán cama? 

En mi casa Nucún tapiño. 

Miserable Huásbi-yúse. 

Ya está :. Aránqui. 

Tráelo acá Neri ben. 

Siéntate aquí Neno yacáu. 

No me arañes..... Huers-rámis-tzáma. 

No te equivoques Buencvtzáma. 

Ya sé la lección Mara unac lección. 

Dame por debajo Namáso iná-misso. 

Dame bastante Iclia iná-misso. 

Dicen que busca su palp. :..■■!■ ■. Jáhuin jihui ronqni buenpi. 
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Prcgáatame á mi Yá yucáu 

No tieue agujero Yamaráqui quiñi 

Tiene agujero Jai-áqui quiñi. 

Voy ¿ bañarme Ébira náshi caí. 

Yo no te he hablado nada Ebifa manan yámai nijáhue. 

Mi nombre Nncúii jane. 

Ya salió el sol Mara bari cuque. 

Ya entró el sol Mara bari jiqnilóshi. 



Á. M. 0. 9. ei S. M. V. 
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